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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply ajudgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRIeTARIAT

Aux termes de 'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secr6tariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait dQ Ptre enregistr6 mais ne l'a pas 6t6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa r6solution 97 (I), l'Assembl6e gdn~rale a adopt6 un riglement destin6 A mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement, vol. 859, p. IX).

Le terme < trait6 >> et l'expression accord international >> n'ont OW d~finis ni dans la Charte ni dans
le r~glement, et le Secr6tariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopte A cet 6gard par
l'Etat Membre qui a prdsent6 l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet
Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de
l'Article 102. Il s'ensuit que 'enregistrement d'un instrument pr6sent6 par un Etat Membre n'implique,
de la part du Secr6tariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute
autre question similaire. Le Secr6tariat consid~re donc que les actes qu'il pourrait etre amen6 b accomplir
ne conf~rent pas A un instrument la qualit6 de < trait6 >> ou d'« accord international > si cet instrument
n'a pas d6jA cette qualit6, et qu'ils ne confarent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne
possderait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi6s dans cc Re-
cuei ont 6t6 6tablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 27745

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

GHANA

Development Credit Agreement- Water Sector Rehabilitation
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 28 July 1989

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 12 December
1990.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

GHANA

Accord de credit de developpement - Projet de rihabilitation
du secteur de l'assainissement (avec annexes et Condi-
tions generales applicables aux accords de credit de d6-
veloppement en date du ler janvier 1985). Signe i Wash-
ington le 28 juillet 1989

Texte authentique: anglais.

Enregistrn par l'Association internationale de developpement le 12 de-
cembre 1990.

Vol. 1588. 1-27745
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 18 June 1990, upon notification by

the Association to the Government of Ghana.

Vol. 1588, 1-27745

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE CR1tDIT
DE DtVELOPPEMENT'

Publication effectuge conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblie ggnjrale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de I'Assemblge gjnj-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 18 juin 1990, dis notification par
rAssociation au Gouvernement ghanden.



No. 27746

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

GHANA

Development Credit Agreement-Sixth Power Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Devel-
opment Credit Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 7 May 1990

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 12 December
1990.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

GHANA

Accord de cr6dit de developpement - Sixi me projet d'dlec-
triciti (avec annexes et Conditions generales applicables
aux accords de credit de developpement en date du
ler janvier 1985). Signe ' Washington le 7 mai 1990

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par l'Association internationale de diveloppement le 12 dj-
cembre 1990.

Vol. 1588, 1-27746
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT1

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on II September 1990, upon notifica-
tion by the Association to the Government of Ghana.

Vol 1588, 1-27746

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE CR1tDIT
DE DIVELOPPEMENT]

Publication effectuie conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblge gdnjrale destin,6
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendj en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gdng-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Entrd en vigueur le I I septembre 1990, ds notifica-
tion par l'Association au Gouvernement ghan6en.



No. 27747

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

GHANA

Development Credit Agreement-Second Education Sector
Adjustment Credit (with schedules and General Condi-
tions Applicable to Development Credit Agreements
dated 1 January 1985). Signed at Washington on 20 June
1990

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 12 December
1990.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
GHANA

Accord de credit de d6veloppement- Deuxieme cridit
d'ajustement au secteur de l'ducation (avec annexes et
Conditions gen~rales applicables aux accords de credit
de developpement en date du ler janvier 1985). Signe 'a
Washington le 20 juin 1990

Texte authentique: anglais.

Enregistri par I'Association internationale de diveloppement le 12 d,-
cembre 1990.

Vol. 1588, 1-27747
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT l

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE CR1tDIT
DE DtVELOPPEMENT'

Publication effectuoe conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemble gdn6rale destin6
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la r~so-
lution 33/141 A de l'Assembl6e gjnj-
rale en date du 19 decembre 1978.

I Came into force on 18 July 1990, upon notification by I Entrd en vigueur le 18 juillet 1990, ds notification par

the Association to the Government of Ghana. I'Association au Gouvernement ghanden.

Vol. 1588, 1-27747



No. 27748

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
NIGERIA

Loan Agreement-Infrastructure Development Fund Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 4 August 1989

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 12 December 1990.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

NIGERIA

Accord de pret - Projet du Fonds de diveloppement de Pin-
frastructure (avec annexes et Conditions gnerales appli-
cables aux accords de pret et de garantie en date du
ler janvier 1985). Signe 'a Washington le 4 aofit 1989

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le d,6ve-
loppement le 12 dicembre 1990.

Vol. 1588, 1-27748
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 29 May 1990, upon notification by

the Bank to the Government of Nigeria.

Vol. 1588, 1-27748

ACCORD DE PRfET 1

Publication effectu6e conformment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assembl6e gjnrale destin,
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la r6so-
lution 33/141 A de l'Assemblge g6n-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Entrd en vigueur le 29 mai 1990, ds notification par
la Banque au Gouvernement nigdrian.



No. 27749

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

NIGERIA

Guarantee Agreement-Refineries Rehabilitation Project
(with General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 18 May 1990

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 12 December 1990.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

NIGERIA

Accord de garantie - Projet de remise en itat des raffineries
(avec Conditions gen6rales applicables aux accords de
pret et de garantie en date du ler janvier 1985). Signe 'a
Washington le 18 mai 1990

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le deve-
loppement le 12 ddcembre 1990.

Vol. 1588, 1-27749
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT I

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

ACCORD DE GARANTIE'

Publication effectuie conformment
au paragraphe 2 de l' article 12 du rgle-
ment de l'Assemblie gendrale destine
at mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la r6so-
lution 33/141 A de l'Assemblge ging-
rale en date du 19 decembre 1978.

I Came into force on 8 August 1990, upon notification I Entrd en vigueur le 8 aoflt 1990, ds notification par la

by the Bank to the Government of Nigeria. Banque au Gouvernement nigdrian.

Vol 1588. 1-27749



No. 27750

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BOLIVIA

Development Credit Agreement-Mining Sector Rehabilita-
tion Project (with schedules and General Conditions Ap-
plicable to Development Credit Agreements dated 1 Jan-
uary 1985). Signed at Washington on 4 August 1989

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 12 December
1990.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
BOLIVIE

Accord de credit de developpement - Projet de remise en itat
du secteur minier (avec annexes et Conditions g6nerales
applicables aux accords de credit de developpement en
date du ler janvier 1985). Sign6 ' Washington le 4 aoiit
1989

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de d~veloppement le 12 d9-
cembre 1990.

Vol. 1588. 1-27750
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT1

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 14 June 1990, upon notification by

the Association to the Government of Bolivia.

Vol. 1588, 1-27750

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENTI

Publication effectuie conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblee gdndrale desting
i mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblge gjnj-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 14 jurn 1990, ds notification par
l'Association au Gouvernement bolivien.



No. 27751

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

JAMAICA

Loan Agreement- Clarendon Alumina Production Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 8 August 1989

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 12 December 1990.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

JAMAIQUE

Accord de pret - Prit pour e projet Clarendon Alnumina Pro-
duction (avee annexes et Conditions gene&ales applica-
bles aux accords de pret et de garantie en date du 1er jan-
vier 1985). Signe' i Washington le 8 aofit 1989

Texte authentique: anglais.

Enregistr6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le dve-
loppement le 12 dicembre 1990.

Vol. 1588. 1-27751
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 31 May 1990, upon notification by
the Bank to the Government of Jamaica.

Vol. 1588, 1-27751

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE PRIRT I

Publication effectuge conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de IAssemblie g6ndrale destin6
a mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amends en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemble gin,-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Entrd en vigueur le 31 mai 1990, des notification par
la Banque au Gouvemement jama'quain.



No. 27752

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
JAMAICA

Loan Agreement-Agricultural Sector Adjustment Loan (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 23 March 1990

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 12 December 1990.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

JAMAIQUE

Accord de pret - Prift d'ajustement au secteur agricole (avec
annexes et Conditions ge'nerales applicables aux accords
de pret et de garantie en date du ler janvier 1985). Signe
it Washington le 23 mars 1990

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le d,6ve-
loppement le 12 dicembre 1990.

Vol. 1588. 1-27752
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE PRtT'

Publication effectuge conform6ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rigle-
ment de l'Assemblie g4nerale destinj
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gjnj-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Came into force on 28 March 1990, upon notification I Entrd en vigueur le 28 mars 1990, d&s notification par

by the Bank to the Government of Jamaica. la Banque au Gouvemrnement jamaiquain.

Vol. 1588. 1-27752



No. 27753

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

JORDAN

Loan Agreement-Human Resources Development Sector In-
vestment Loan (with schedules and General Conditions
Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 18 August
1989

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 12 December 1990.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

JORDANIE

Accord de pret - Pr~t d'investissement au secteur de divelop-
pement des ressources humaines (avec annexes et Condi-
tions gnerales applicables aux accords de pret et de
garantie en date du jer janvier 1985). Signe ' Washington
le 18 aouit 1989

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le deve-
loppement le 12 dicembre 1990.

Vol. 1588, 1-27753
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

i Came into force on 15 May 1990, upon notification by

the Bank to the Government of Jordan.

Vol. 1588. 1-27753

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE PRtTl

Publication effectuge conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rigle-
ment de l'Assemblie gengrale destin6
at mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblde gjn6-
rale en date du 19 d~cembre 1978.

I Entrd en vigueur le 15 mai 1990, dfs notification par
la Banque au Gouvernement jordanien.



No. 27754

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
JORDAN

Loan Agreement-Industry and Trade Policy Adjustment Loan
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 5 January 1990

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 12 December 1990.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

JORDANIE

Accord de prt - Prft i l'ajustement de la politique indus-
trielle et commerciale (avec annexes et Conditions gen6-
rales applicables aux accords de pret et de garantie en
date du ler janvier 1985). Signe a Washington le 5 janvier
1990

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 12 dicembre 1990.

Vol 1588, 1-27754
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 26 February 1990, upon notifica-

tion by the Bank to the Government of Jordan.

Vol. 1588. 1-27754

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE PRfT1

Publication effectu6e conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rigle-
ment de l'Assemblde gendrale destin6
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblde gn-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Entrd en vigueur le 26 fivner 1990, des notification
par la Banque au Gouvemement jordanien.



No. 27755

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
PORTUGAL

Loan Agreement- Tras-os-Montes Regional Development
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Loan and Guarantee Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 30 August 1989

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 12 December 1990.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

PORTUGAL

Accord de pret - Projet de diveloppement regional de Tras-
os-Montes (avec annexes et Conditions generales applica-
bles aux accords de pret et de garantie en date du ler jan-
vier 1985). Signe ' Washington le 30 aofit 1989

Texte authentique: anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 12 dicembre 1990.

Vol. 1588, 1-27755
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE PRRT 1

Publication effectu4e conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblge gdngrale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'AssembMe gin,6-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Came into force on 20 February 1990, upon notifica- I Entr6 en vigueur le 20 fvrier 1990, d s notification
tion by the Bank to the Government of Portugal. par la Banque au Gouvernement portugais.

Vol. 1588, 1-27755



No. 27756

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

CHINA

Loan Agreement-Shandong Provincial Highway Project
(with schedule and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 8 September 1989

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 12 December 1990.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

CHINE

Accord de preft - Projet de route provinciale 4 Shandong
(avec annexe et Conditions gen6rales applicables aux
accords de pret et de garantie en date du ler janvier
1985). Sign6 'a Washington le 8 septembre 1989

Texte authentique: anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 12 d~cembre 1990.

Vol. 1588, 1-27756
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE PRET 1

Publication effectuge conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rtgle-
ment de l'Assembl6e gindrale destin6
a mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblde ging-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Came into force on I I December 1989, upon notifica- I Entrd en vigueur le II dcembre 1989, dis notification

tion by the Bank to the Government of China. par la Banque au Gouvemnement chinois.

Vol. 1588, 1-27756



No. 27757

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
CHINA

Loan Agreement-Xiamen Port Project (with schedules and
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washing-
ton on 8 September 1989

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 12 December 1990.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

CHINE

Accord de pret - Projetportuaire de Xiamen (avec annexes et
Conditions g6nerales applicables aux accords de pret et
de garantie en date du 1er janvier 1985). Sign6 'a Wash-
ington le 8 septembre 1989

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 12 dicembre 1990.

Vol. 1588, 1-27757
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 9 January 1990, upon notification

by the Bank to the Government of China.

Vol. 1588, 1-27757

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE PRfT i

Publication effectuie conformment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de I'Assemblke gdndrale destin6
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblde gdnd-
rale en date du 19 decembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 9 janvier 1990, d~s notification par
]a Banque au Gouvernement chinois.



No. 27758

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

CHINA

Development Credit Agreement-Shandong Provincial High-
way Project (with schedules and General Conditions Ap-
plicable to Development Credit Agreements dated 1 Jan-
uary 1985). Signed at Washington on 8 September 1989

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 12 December
1990.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
CHINE

Accord de credit de developpement - Projet routier dans la
province de Shandong (avec annexes et Conditions gene-
rales applicables aux accords de credit de developpe-
ment en date du ler janvier 1985). Sign6 'a Washington le
8 septembre 1989

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de developpement le 12 di-
cembre 1990.

Vol. 1588, 1-27758
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on II December 1989, upon notifica-
tion by the Association to the Government of China.

Vol. 1588, 1-27758

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE CRtDIT
DE DtVELOPPEMENTI

Publication effectuge conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblee gengrale destin6
t4 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la r~so-
lution 33/141 A de l'Assemblie g~n-
rale en date du 19 d~cembre 1978.

I Entrd en vigueur le 11 d6ecembre 1989, d~s notification
par l'Association au Gouvernement chinois.



No. 27759

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

CHINA

Development Credit Agreement-Inner Mongolia Local Rail-
way Project (with schedules and General Conditions Ap-
plicable to Development Credit Agreements dated 1 Jan-
uary 1985). Signed at Washington on 14 September 1989

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 12 December
1990.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
CHINE

Accord de credit de developpement - Projet de chemin defer
local en Mongolie intirieure (avec annexes et Conditions
gknerales applicables aux accords de credit de develop-
pement en date du ier janvier 1985). Sign6 ' Washington
le 14 septembre 1989

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par l'Association internationale de dveloppement le 12 d,-
cembre 1990.

Vol. 1588, 1-27759



32 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks 1990

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT1

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE CR1tDIT
DE DItVELOPPEMENTI

Publication effectuge conformiment
au paragraphe 2 de larticle 12 du rigle-
ment de l'Assemble gingrale destin,
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblie ghnd-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Came into force on 3 January 1990, upon notification I Entr6 en vigueur le 3 janvier 1990, ds notification par

by the Association to the Government of China. ]'Association au Gouvernement chinois.

Vol. 1588, 1-27759



No. 27760

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

CHINA

Loan Agreement-Inner Mongolia Local Railway Project
(with schedule and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 14 September 1989

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 12 December 1990.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

CHINE

Accord de pr~t - Projet de chemin de fer local en Mongolie
intirieure (avec annexe et Conditions ge'nerales applica-
bles aux accords de pret et de garantie en date du 1er jan-
vier 1985). Sign6 a Washington le 14 septembre 1989

Texte authentique: anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 12 dicembre 1990.

Vol. 1588, 1-27760
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LOAN AGREEMENT I

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 3 January 1990, upon notification

by the Bank to the Government of China.

Vol. 1588, 1-27760

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE PRfET'

Publication effectuge conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblee ggndrale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend, en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de I'Assemblge g6nj-
rale en date du 19 dicembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 3 janvier 1990, ds notification par
la Banque au Gouvernement chinois.



No. 27761

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

MADAGASCAR

Development Credit Agreement-National Agricultural Re-
search Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 11 September
1989

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 12 December
1990.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

MADAGASCAR

Accord de credit de developpement - Projet national de re-
cherche agricole (avec annexes et Conditions g6nerales
applicables aux accords de credit de developpement en
date du Ier janvier 1985). Signe 'a Washington le 11 sep-
tembre 1989

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de ddveloppement le 12 dj-
cembre 1990.

Vol. 1588, 1-27761
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 12 July 1990, upon notification by
the Association to the Government of Madagascar.

Vol. 1588, 1-27761

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE CR1tDIT
DE DItVELOPPEMENT 1

Publication effectu6e conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rzgle-
ment de 1'AssembMe ggnjrale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la rso-
lution 33/141 A de 1'Assemblge gdn9-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 12 juillet 1990, ds notification par
l'Association au Gouvernement malgache.

1990



No. 27762

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

RWANDA

Development Credit Agreement-Agricultural Services Proj-
ect (with schedules and General Conditions Applicable
to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 13 September 1989

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 12 December
1990.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

RWANDA

Accord de credit de d6veloppement - Projet de services agri-
coles (avec annexes et Conditions generales applicables
aux accords de credit de developpement en date du
ler janvier 1985). Signe ' Washington le 13 septembre
1989

Texte authentique : anglais.

Enregistrj par l'Association internationale de dveloppement le 12 d6-
cembre 1990.

Vol. 1588, 1-27762
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

' Came into force on 15 June 1990, upon notification by

the Association to the Government of Rwanda.

Vol 1588. 1-27762

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE CRItDIT
DE DItVELOPPEMENT I

Publication effectuge conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblie gdnerale destinj
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assembige gdn6-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 15 juin 1990, d6s notification par
]'Association au Gouvernement rwandais.



No. 27763

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

MOZAMBIQUE

Development Credit Agreement-Beira Transport Corridor
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 28 September 1989

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 12 December
1990.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
MOZAMBIQUE

Accord de credit de developpement - Projet de transport de
Beira (avec annexes et Conditions gkn6rales applicables
aux accords de cr6dit de developpement en date du
ler janvier 1985). Signe A Washington le 28 septembre
1989

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de d~veloppement le 12 de-
cembre 1990.

Vol. 1588. 1-27763



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 10 July 1990, upon notification by

the Association to the Government of Mozambique.

Vol. 1588. 1-27763

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE CR1tDIT
DE DtVELOPPEMENT 1

Publication effectuge conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblge gdnrale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amends en dernier lieu par la rjso-
lution 33/141 A de l'Assemble gdng-
rale en date du 19 d~cembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 10 juillet 1990, d6s notification par
I'Association au Gouvernement mozambicain.



No. 27764

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

MOZAMBIQUE

Development Credit Agreement-Economic and Financial
Management Technical Assistance Project (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Development
Credit Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 1 December 1989

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 12 December
1990.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
MOZAMBIQUE

Accord de credit de developpement- Projet d'assistance
technique pour la gestion economique etfinancire (avec
annexes et Conditions gen6rales applicables aux accords
de credit de developpement en date du ier janvier 1985).
Signe i Washington le ler d6cembre 1989

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par l'Association internationale de developpement le 12 d9-
cembre 1990.

Vol. 1588. 1-27764
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 29 June 1990, upon notification by

the Association to the Government of Mozambique.

Vol. 1588, 1-27764

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE CRIfDIT
DE DtVELOPPEMENT 1

Publication effectude conform,6ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de I'Assemblge gindrale destin,
& mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amends en dernier lieu par la rjso-
lution 33/141 A de l'Assemble gjnd-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Entrt en vigueur le 29 juin 1990, ds notification par
I'Association au Gouvernement mozambicain.



No. 27765

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

MOZAMBIQUE

Development Credit Agreement-Industrial Enterprise Re-
structuring Project (with schedules and General Condi-
tions Applicable to Development Credit Agreements
dated 1 January 1985). Signed at Washington on 7 Feb-
ruary 1990

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 12 December
1990.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

MOZAMBIQUE

Accord de credit de developpement - Projet de restructura-
tion des entreprises industrielles (avec annexes et Condi-
tions gnerales applicables aux accords de credit de de-
veloppement en date du i er janvier 1985). Sign6 '
Washington le 7 f6vrier 1990

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de developpement le 12 dj-
cembre 1990.

Vol. 1588, 1-27765
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 6 August 1990, upon notification

by the Association to the Government of Mozambique.

Vol. 1588, 1-27765

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE CRItDIT
DE D1tVELOPPEMENT 1

Publication effectu6e conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rdgle-
ment de l'Assemble generale destin,
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la r6so-
lution 33/141 A de I'Assemblge gjn46-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Entrd en vigueur le 6 aoft 1990, d&s notification par
]'Association au Gouvernement mozambicain.



No. 27766

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

MOZAMBIQUE

Development Credit Agreement-Small and Medium Enter-
prise Development Project (with schedules and General
Conditions Applicable to Development Credit Agree-
ments dated 1 January 1985). Signed at Washington on
7 February 1990

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 12 December
1990.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

MOZAMBIQUE

Accord de credit de developpement- Projet de ddveloppe-
ment relatif aux petites et moyennes entreprises (avec

annexes et Conditions generales applicables aux accords
de credit de developpement en date du ier janvier 1985).
Signe 'a Washington le 7 f~vrier 1990

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de diveloppement le 12 d -
cembre 1990.

Vol. 1588, 1-27766
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 7 June 1990, upon notification by
the Association to the Government of Mozambique.

Vol 1588, 1-27766

ACCORD DE CR1tDIT
DE DtVELOPPEMENT l

Publication effectue conformenment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de I'Assemblie gingrale destin6
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gene-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Entrd en vigueur le 7 juin 1990, ds notification par
Y'Association au Gouvernement mozambicain.



No. 27767

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

KENYA

Development Credit Agreement-Second Coffee Improve-
ment Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 16 October
1989

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 12 December
1990.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DIEVELOPPEMENT

et
KENYA

Accord de credit de developpement - Deuxiemeprojet relatif
Sl'accroissement de la production de cafe (avec annexes

et Conditions gnerales applicables aux accords de cre-
dit de developpement en date du Ier janvier 1985). Sign6
a Washington le 16 octobre 1989

Texte authentique : anglais.

Enregistr.6 par l'Association internationale de diveloppement le 12 d6-
cembre 1990.

Vol. 1588. 1-27767
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on I August 1990, upon notification
by the Association to the Government of Kenya

Vol. 1588, 1-27767

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE CRI DIT
DE DtVELOPPEMENT

Publication effectuge conform6ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblie gnirale desting
ez mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de I'Assemblde gdng-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Entrd en vigueur le I- ao0t 1990, d&s notification par
l'Association au Gouvernement kdnyen.



No. 27768

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

KENYA

Development Credit Agreement-Financial Parastatals Tech-
nical Assistance Project (with schedules and General
Conditions Applicable to Development Credit Agree-
ments dated 1 January 1985). Signed at Washington on
18 June 1990

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 12 December
1990.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
KENYA

Accord de cr6dit de developpement- Projet d'assistance
techniquefinancierpara- tatique (avec annexes et Condi-
tions generales applicables aux accords de credit de
developpement en date du ler janvier 1985). Sign6 'a
Washington le 18 juin 1990

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par l'Association internationale de d~veloppement le 12 d,-
cembre 1990.

Vol. 1588, 1-27768
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 22 August 1990, upon notification

by the Association to the Government of Kenya.

Vol. 1588, 1-27768

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE CRIDIT
DE DtVELOPPEMENT 1

Publication effectuie conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblge gindrale destind
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendj en dernier lieu par la r~so-
lution 33/141 A de l'Assemble gino-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 22 aoflt 1990, ds notification par
I'Association au Gouvernement kdnyen.



No. 27769

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

PEOPLE'S DEMOCRATIC
REPUBLIC OF YEMEN

Development Credit Agreement-Third Wadi Hadramawt
Agricultural Development Project (with schedules and
General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washing-
ton on 30 October 1989

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 12 December
1990.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE

POPULAIRE DU YEMEN

Accord de credit de developpement - Troisime projet de
diveloppement agricole de Wadi Hadramawt (avec
annexes et Conditions gqnerales applicables aux accords
de credit de d6veloppement en date du ler janvier 1985).
Signe ' Washington le 30 octobre 1989

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de d~veloppement le 12 d,-
cembre 1990.

Vol. 1588, 1-27769
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

' Came into force on 15 June 1990, upon notification by

the Association to the Government of Democratic Yemen.

Vol. 1588, 1-27769

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE CRItDIT
DE DtVELOPPEMENT I

Publication effectue conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblde ginirale destin6
c mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assembl6e gjnj-
rale en date du 19 d4cembre 1978.

i Entrd en vigueur le 15 juin 1990, d~s notification par
I'Association au Gouvernement du Ydmen ddmocratique.



No. 27770

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

PEOPLE'S DEMOCRATIC
REPUBLIC OF YEMEN

Development Credit Agreement-Emergency Flood Recon-
struction Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 5 January
1990

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 12 December
1990.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE

POPULAIRE DU YIMEN

Accord de credit de developpement - Projet de reconstruc-
tion d'urgence des ouvrages endommages par les inonda-
tions (avec annexes et Conditions ge'nerales applicables
aux accords de credit de developpement en date du
1er janvier 1985). Sign6 'a Washington le 5 janvier 1990

Texte authentique: anglais.

Enregistr4 par l'Association internationale de ddveloppement le 12 di-
cembre 1990.

Vol. 1588, 1-27770
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT l

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 7 May 1990, upon notification by

the Association to the Government of Democratic Yemen.

Vol. 1588, 1-27770

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENT l

Publication effectuge conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblge gdndrale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amends en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblde ging-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 7 mai 1990, ds notification par
l'Association au Gouvernement du Yemen d~mocratique.



No. 27771

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

GUATEMALA

Loan Agreement-Municipal Development Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 15 November 1989

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 12 December 1990.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

GUATEMALA

Accord de pret- Projet de diveloppement municipal (avec
annexes et Conditions generales applicables aux accords
de pret et de garantie en date du ler janvier 1985). Signe
i Washington le 15 novembre 1989

Texte authentique: anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 12 dicembre 1990.

Vol. 1588, 1-27771
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

i Came into force on 15 February 1990, upon notifica-

tion by the Bank to the Government of Guatemala.

Vol 1588, 1-27771

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE PRINT 1

Publication effectue conform ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de I'Assemblie gdndrale destine'
e mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la rjso-
lution 33/141 A de I'Assemblie geing-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 15 f~vrier 1990, ds notification
par la Banque au Gouvernement guatdmalt que.



No. 27772

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

SRI LANKA

Development Credit Agreement-Forest Sector Development
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 6 December 1989

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 12 December
1990.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
SRI LANKA

Accord de credit de developpement - Projet de diveloppe-
ment du secteur forestier (avec annexes et Conditions
generales applicables aux accords de credit de develop-
pement en date du ier janvier 1985). Signe a Washington
le 6 de'cembre 1989

Texte authentique: anglais.

Enregistrd par l'Association internationale de d4veloppement le 12 di-
cembre 1990.

VoL 1588, 1-27772
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 1 June 1990, upon notification by

the Association to the Government of Sri Lanka.

Vol. 1588. 1-27772

ACCORD DE CR1tDIT
DE DJtVELOPPEMENT 1

Publication effectue conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblge gndrale destind
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de I'AssembMe ging-
rale en date du 19 decembre 1978.

I Entr6 en vigueur le Ier juin 1990, ds notification par
I'Association au Gouvernement sri-lankais.



No. 27773

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

SRI LANKA

Development Credit Agreement-Economic Restructuring
Credit (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 2 May 1990

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 12 December
1990.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
SRI LANKA

Accord de credit de developpement - Cridit 4 la restructura-
tion economique (avec annexes et Conditions generales
applicables aux accords de credit de developpement en
date du jer janvier 1985). Signe i Washington le 2 mai
1990

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par l'Association internationale de diveloppement le 12 d6-
cembre 1990.

Vol. 1588. 1-27773
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE CRIDIT
DE DItVELOPPEMENT'

Publication effectue conformiment
au paragraphe 2 de 'article 12 du rigle-
ment de l'Assemblge gingrale desting
a mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendj en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de I'Assemblge gne-
rale en date du 19 d6cembre 1978.

I Came into force on 4 May 1990, upon notification by I Entrd en vigueur le 4 mai 1990, d~s notification par

the Association to the Government of Sri Lanka. I'Association au Gouvernement sri-lankais.

Vol. 1588, 1-27773



No. 27774

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

MALAWI

Development Credit Agreement-Infrastructure Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Devel-
opment Credit Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 14 December 1989

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 12 December
1990.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
MALAWI

Accord de credit de developpement - Projet de rihabilitation
de l'infrastructure (avec annexes et Conditions gknerales
applicables aux accords de credit de developpement en
date du 1er janvier 1985). Signe ' Washington le 14 de-
cembre 1989

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de d.6veloppement le 12 dj-
cembre 1990.

Vol. 1588, 1-27774
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 19 June 1990, upon notification by
the Association to the Government of Malawi.

Vol. 1588, 1-27774

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE CRtDIT
DE DtVELOPPEMENT'

Publication effectuge conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemble gengrale destine
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende, en dernier lieu par la r~so-
lution 33/141 A de l'Assembloe ginj-
rale en date du 19 decembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 19 juin 1990, ds notification par
rAssociation au Gouvernement malawien.



No. 27775

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

UGANDA

Development Credit Agreement-Second Telecommunica-
tions Rehabilitation Project (with schedules and General
Conditions Applicable to Development Credit Agree-
ments dated 1 January 1985). Signed at Washington on
20 December 1989

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 12 December
1990.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
OUGANDA

Accord de credit de developpement - Deuxiemeprojet relatif
a la rjorganisation du syst~me de tilicommunications
(avec annexes et Conditions generales applicables aux
accords de credit de developpement en date du 1er jan-
vier 1985). Sign6 A Washington le 20 decembre 1989

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de ddveloppement le 12 dj-
cembre 1990.

Vol. 1588. 1-27775
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE CRIDIT
DE DtVELOPPEMENT !

Publication effectuge conformenment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rogle-
ment de l'Assembl6e ginirale destinj
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemble gjn6-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

' Came into force on 5 June 1990, upon notification by I Entr6 en vigueur le 5 juin 1990, ds notification par

the Association to the Government of Uganda. 'Association au Gouvernement ougandais.

Vol. 1588, 1-27775



No. 27776

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

UGANDA

Development Credit Agreement-The Alleviation of Poverty
and Social Costs of Adjustment Project (with schedules
and General Conditions Applicable to Development
Credit Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 8 February 1990

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 12 December
1990.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

OUGANDA

Accord de credit de developpement - Projet relatif t l'allige-
ment de la pauvreti et des cofits sociaux de l'ajustement
(avec annexes et Conditions ge'nerales applicables aux
accords de credit de d~veloppement en date du ler jan-
vier 1985). Signe 'a Washington le 8 fkvrier 1990

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de d~veloppement le 12 d-
cembre 1990.

Vol. 1588, 1-27776
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 29 June 1990, upon notification by
the Association to the Government of Uganda.

Vol. 1588, 1-27776

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE CR1_DIT
DE D1tVELOPPEMENT1

Publication effectu6e conform6ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblie gingrale destin6
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gjnj-
rale en date du 19 d~cembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 29 juin 1990, ds notification par
I'Association au Gouvernement ougandais.



No. 27777

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BURKINA FASO

Development Credit Agreement-Second Urban Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Devel-
opment Credit Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 22 December 1989

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 12 December
1990.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
BURKINA FASO

Accord de credit de developpement - Deuxieme projet
urbain (avec annexes et Conditions ge'nerales applica-
bles aux accords de credit de developpement en date du
ler janvier 1985). Sign6 'a Washington le 22 decembre
1989

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de dveloppement le 12 d-
cembre 1990.

Vol. 1588, 1-27777
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 6 September 1990, upon notifica-
tion by the Association to the Government of Burkina
Faso.

Vol. 1588, 1-27777

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE CRIDIT
DE DtVELOPPEMENT 1

Publication effectude conformment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rigle-
ment de l'Assemble gdndrale destin6
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la rso-
lution 33/141 A de l'Assemblde gdnd-
rale en date du 19 d6cembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 6 septembre 1990, dis notification
par 'Association au Gouvernement du Burkina Faso.



No. 27778

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

YEMEN

Development Credit Agreement-Institutional Development
for Public Administration Project (with schedules and
General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washing-
ton on 3 January 1990

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 12 December
1990.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
YEMEN

Accord de credit de developpement - Projet de divelop-
pement institutionnel de l'administration publique (avec
annexes et Conditions gen~rales applicables aux accords
de credit de d~veloppement en date du ler janvier 1985).
Signe i Washington le 3 janvier 1990

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de diveloppement le 12 di-
cembre 1990.

Vol. 1588. 1-27778
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 12 April 1990, upon notification

by the Association to the Government of Yemen.

Vol. 1588. 1-27778

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE CR1tDIT
DE D1tVELOPPEMENT 1

Publication effectude conform6ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblie gdndrale desting
t mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendj en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gdnj-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Entrd en vigueur le 12 avril 1990, des notification par
I'Association au Gouvemement ydmdnite.



No. 27779

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
COTE D'IVOIRE

Loan Agreement-Abidjan Environmental Protection Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 16 January 1990

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 12 December 1990.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

COTE D'IVOIRE

Accord de pret - Projet relatif h la protection de l'environne-
ment a Abidjan (avec annexes et Conditions genkrales
applicables aux accords de pret et de garantie en date du
ler janvier 1985). Signe i Washington le 16 janvier 1990

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le deve-
loppement le 12 ddcembre 1990.

Vol. 1588, 1-27779
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LOAN AGREEMENT1

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE PRET I

Publication effectuge conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r4gle-
ment de l'Assemblie gingrale destind
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendd en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de I'Assemblde gdnd-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Came into force on I I June 1990, upon notification by I Entrd en vigueur le 11 juin 1990, ds notification par

the Bank to the Government of C6te d'ivoire. la Banque au Gouvernement ivoirien.

Vol. 1588. 1-27779



No. 27780

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
COTE D'IVOIRE

Loan Agreement- Water Supply and Sanitation Sector Adjust-
ment Loan (with schedules and General Conditions
Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 28 June 1990

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 12 December 1990.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

COTE D'IVOIRE

Accord de pret - Prtt t l'ajustement du secteur d'alimenta-
tion en eau et d'assainissement (avec annexes et Condi-
tions generales applicables aux accords de pret et de
garantie en date du 1er janvier 1985). Signe i Washington
le 28 juin 1990

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 12 d,6cembre 1990.

Vol. 1588, 1-27780
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LOAN AGREEMENT 1

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE PRET

Publication effectu6e conform6ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemble g4nrale destin4
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la rso-
lution 33/141 A de I'Assemble gn6-
rale en date du 19 d~cembre 1978.

I Came into force on 29 June 1990, upon notification by I Entrd en vigueur le 29 juin 1990, ds notification par

the Bank to the Government of C6te d'Ivoire. la Banque au Gouvernement ivoirien.

Vol. 1588. 1-27780



No. 27781

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

COLOMBIA

Loan Agreement-Small-Scale Irrigation Project (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 25 January 1990

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 12 December 1990.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

COLOMBIE

Accord de pret - Projet relatif a I'irrigation a petite jchelle
(avec annexes et Conditions gen6rales applicables aux
accords de pret et de garantie en date du 1er janvier
1985). Sign6 ' Washington le 25 janvier 1990

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 12 decembre 1990.

Vol. 1588. 1-27781



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on I I July 1990, upon notification by

the Bank to the Government of Colombia.

Vol. 1588. 1-27781

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE PRITl

Publication effectue .conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblde gdnrale destind
c6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la r~so-
lution 33/141 A de l'AssembMe gind-
rale en date du 19 dtcembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le I 1 juillet 1990, ds notification par
la Banque au Gouvernement colombien.



No. 27782

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
ZIMBABWE

Loan Agreement-Agricultural Credit and Export Promotion
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Loan and Guarantee Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 31 January 1990

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 12 December 1990.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

ZIMBABWE

Accord de pret - Projet de cridit agricole et depromotion des
exportations (avec annexes et Conditions generales appli-
cables aux accords de pret et de garantie en date du
1er janvier 1985). Signe 'a Washington le 31 janvier 1990

Texte authentique : anglais.

Enregistr,6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le de6ve-
loppement le 12 decembre 1990.

Vol. 1588, 1-27782
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LOAN AGREEMENT1

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on I August 1990, upon notification
by the Bank to the Government of Zimbabwe.

Vol. 1588, 1-27782

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE PRP-T1

Publication effectu6e conformment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rigle-
ment de l'Assemblie gingrale destind
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de I'Assemblge gjnj-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

' EntrAe en vigueur le I - aoit 1990, d&s notification par
la Banque au Gouvernement zimbabwden.



No. 27783

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
YUGOSLAVIA

Guarantee Agreement-Slovene Coast Water Supply and Sew-
erage Project (with General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 1 February 1990

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 12 December 1990.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

YOUGOSLAVIE

Accord de garantie - Projet d'alimentation en eau et d'as-
sainissement sur les cotes de Slovenie (avec Conditions
generales applicables aux accords de pret et de garantie
en date du ler janvier 1985). Sign6 'a Washington le ler f6-
vrier 1990

Texte authentique : anglais.

Enregistr4 par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 12 d~cembre 1990.

Vol. 1588. 1-27783
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

ACCORD DE GARANTIEI

Publication effectuge conform6ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r.gle-
ment de l'Assemblee ginirale destine
ez mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gjn,-
rale en date du 19 decembre 1978.

I Came into force on 31 May 1990, upon notification by ' Entrd en vigueur le 31 mai 1990, ds notification par

the Bank to the Government of Yugoslavia. la Banque au Gouvernement yougoslave.

Vol. 1588. 1-27783



No. 27784

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

YUGOSLAVIA

Guarantee Agreement-Istria Water Supply and Sewerage
Project (with General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 1 February 1990

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 12 December 1990.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

YOUGOSLAVIE

Accord de garantie - Projet relatif i l'alimentation en eau et
a la construction d' gouts en Istrie (avec Conditions
generales applicables aux accords de pret et de garantie
en date du 1er janvier 1985). Sign6 ' Washington le
1er f6vrier 1990

Texte authentique: anglais.

Enregistre par la Banque internationale pour la reconstruction et le deve-
loppement le 12 decembre 1990.

Vol. 1588, 1-27784
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 31 May 1990, upon notification by
the Bank to the Government of Yugoslavia.

Vol. 1588, 1-27784

ACCORD DE GARANTLEI

Publication effectuge conformment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblge g6n,6rale destinJ
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendd en dernier lieu par la r~so-
lution 33/141 A de l'AssembMe genj-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 31 mai 1990, ds notification par
la Banque au Gouvernement yougoslave.



No. 27785

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

YUGOSLAVIA

Guarantee Agreement-Second Structural Adjustment Loan
(with schedule and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 4 May 1990

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 12 December 1990.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

YOUGOSLAVIE

Accord de garantie - Deuximeprt t l'ajustement structurel
(avec annexe et Conditions ge'nerales applicables aux
accords de pret et de garantie en date du ler janvier
1985). Signe i Washington le 4 mai 1990

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 12 dicembre 1990.

Vol. 1588, 1-27785



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE GARANTIE l

Publication effectuge conform~ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de I'Assemblie g~nrale destine
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la rso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gdn-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Came into force on 25 July 1990, upon notification by I Entr6 en vigueur le 25 juillet 1990, d~s notification par

the Bank to the Government of Yugoslavia. la Banque au Gouvernement yougoslave.

Vol. 1588. 1-27785



No. 27786

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

HAITI

Development Credit Agreement-First Health Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Devel-
opment Credit Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 2 February 1990

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 12 December
1990.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
HAITI

Accord de credit de developpement - Premierprojet de santJ
(avec annexes et Conditions generales applicables aux
accords de credit de developpement en date du jer jan-
vier 1985). Sign6 'a Washington le 2 fevrier 1990

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par l'Association internationale de d6veloppement le 12 d6-
cembre 1990.

Vol. 1588, 1-27786
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT]

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE CR1tDIT
DE D1tVELOPPEMENT 1

Publication effectue conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r.gle-
ment de l'Assemblge gendrale desting
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la rjso-
lution 33/141 A de l'Assemble gng-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Came into force on 20 June 1990, upon notification by I Entr6 en vigueur le 20 juin 1990, d6s notification par

the Association to the Government of Haiti. l'Association au Gouvernement haitien.

Vol. 1588, 1-27786



No. 27787

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

HAITI

Development Credit Agreement-Industrial Restructuring
and Development Project (with schedules and General
Conditions Applicable to Development Credit Agree-
ments dated 1 January 1985). Signed at Washington on
2 February 1990

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 12 December
1990.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DIEVELOPPEMENT

et

HAITI

Accord de credit de developpement - Projet de restructura-
tion et de diveloppement industriels (avec annexes et Con-
ditions g6n~rales applicables aux accords de credit de
d~veloppement en date du 1er janvier 1985). Sign6 i
Washington le 2 fevrier 1990

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de diveloppement le 12 dj-
cembre 1990.

Vol. 1588. 1-27787
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 2 August 1990, upon notification

by the Association to the Government of Haiti.

Vol. 1588, 1-27787

[TRADUCTION - TRANSLATIONI

ACCORD DE CRItDIT
DE DtVELOPPEMENTi

Publication effectude conform6ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblde gdndrale destin6
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblde gen6-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 2 aoflt 1990, ds notification par
]'Association au Gouvernement haitien.



No. 27788

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

EGYPT

Guarantee Agreement-Fourth Power Project (with General
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agree-
ments dated 1 January 1985). Signed at Washington on
2 February 1990

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 12 December 1990.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

EGYPTE

Accord de garantie - Quatri~me projet d'ilectricit (avec
Conditions generales applicables aux accords de pret et
de garantie en date du ler janvier 1985). Signe a Wash-
ington le 2 f6vrier 1990

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 12 ddcembre 1990.

Vol. 1588, 1-27788
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

ACCORD DE GARANTIEI

Publication effectue conformgment
au paragraphe 2 de larticle 12 du rgle-
ment de l'Assembl6e ginrale desting
b mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amends en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de I'Assemble ging-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Came into force on 27 July 1990, upon notification by I Entr6 en vigueur le 27 juillet 1990, dis notification par

the Bank to the Government of Egypt. la Banque au Gouvernement dgyptien.

Vol 1588, 1-27788



No. 27789

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

DJIBOUTI

Development Credit Agreement-Manpower and Education
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 6 February 1990

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 12 December
1990.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
DJIBOUTI

Accord de credit de developpement - Projet relatifii la main-
d'euvre et a l'enseignement (avec annexes et Conditions
gen~rales applicables aux accords de credit de develop-
pement en date du 1er janvier 1985). Signe ' Washington
le 6 fkvrier 1990

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de developpement le 12 d9-
cembre 1990.

Vol. 1588, 1-27789



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE CRP-DIT
DE DtVELOPPEMENT]

Publication effectuee conformement
au paragraphe 2 de 'article 12 du rogle-
ment de I'AssembMe gendrale destinj
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gWn6-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

Came into force on 10 July 1990, upon notification by I Entr6 en vigueur le 10 juillet 1990, d&s notification par

the Association to the Government of Djibouti. I'Association au Gouvernement djiboutien.

Vol. 1588, 1-27789

1990



No. 27790

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

GUINEA-BISSAU

Development Credit Agreement-Infrastructure Rehabilita-
tion Project (with schedules and General Conditions Ap-
plicable to Development Credit Agreements dated 1 Jan-
uary 1985). Signed at Washington on 8 February 1990

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 12 December
1990.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
GUINEE-BISSAU

Accord de credit de developpement - Projet de rihabilitation
relatif a l'infrastructure (avec annexes et Conditions gk-
nerales applicables aux accords de cr6dit de d6veloppe-
ment en date du ler janvier 1985). Signe 'a Washington le
8 fevrier 1990

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de dveloppement le 12 dj-
cembre 1990.

Vol. 1588, 1-27790
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 5 June 1990, upon notification by

the Association to the Government of Guinea-Bissau.

Vol. 1588, 1-27790

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE CRItDIT
DE DtVELOPPEMENTI

Publication effectuie conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemble gingrale destin6
i) mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amends en dernier lieu par la r.6so-
lution 33/141 A de l'Assemble gind6-
rale en date du 19 decembre 1978.

I Entrd en vigueur le 5 juin 1990, ds notification par
]'Association au Gouvernement de ]a Guinde-Bissau.



No. 27791

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
POLAND

Guarantee Agreement-Agroindustries Export Development
Project (with General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Warsaw on 22 February 1990

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 12 December 1990.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

POLOGNE

Accord de garantie - Projet de diveloppement des exporta-
tions agro-industrielles (avec Conditions gene'rales appli-
cables aux accords de pret et de garantie en date du
ier janvier 1985). Signe 'a Varsovie le 22 fevrier 1990

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 12 dicembre 1990.

Vol. 1588. 1-27791
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE GARANTIE I

Publication effectuoe conform6ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rigle-
ment de l'Assemblde genjrale destin6
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assembl6e g6n,-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Came into force on 7 May 1990, upon notification by I Entr6 en vigueur le 7 mai 1990, d6s notification par ]a

the Bank to the Government of Poland. Banque au Gouvernement polonais.

Vol 1588, 1-27791



No. 27792

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
POLAND

Guarantee Agreement-Industrial Export Development Proj-
ect (with General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Warsaw on 22 February 1990

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 12 December 1990.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

POLOGNE

Accord de garantie - Projet de diveloppement des exporta-
tions industrielles (avec Conditions g6ne'rales applicables
aux accords de pret et de garantie en date du 1er janvier
1985). Sign6 i Varsovie le 22 ftvrier 1990

Texte authentique : anglais.

Enregistr.6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 12 ddcembre 1990.

Vol. 1588, 1-27792
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

' Came into force on 8 May 1990, upon notification by

the Bank to the Government of Poland.

Vol. 1588. 1-27792

ACCORD DE GARANTIE'

Publication effectuie conform6ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rdgle-
ment de l'Assembl~e g6n6rale destin6
at mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la r~so-
lution 33/141 A de l'Assemble geng-
rale en date du 19 d~cembre 1978.

I Entrd en vigueur le 8 mai 1990, ds notification par la
Banque au Gouvernement polonais.



No. 27793

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
POLAND

Loan Agreement-Environment Management Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 25 April 1990

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 12 December 1990.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

POLOGNE

Accord de pret - Projet de gestion de l'environnement (avec
annexes et Conditions generales applicables aux accords
de pret et de garantie en date du Ier janvier 1985). Sign6
a Washington le 25 avril 1990

Texte authentique: anglais.

Enregistr,6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 12 ddcembre 1990.

Vol. 1588. 1-27793
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 24 July 1990, upon notification by

the Bank to the Government of Poland.

Vol. 1588, 1-27793

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE PR]T'

Publication effectuge conform,6ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de 1'AssembMe ggnjrale destinj
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amends en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'AssembMe ggnd-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 24 juillet 1990, ds notification par
la Banque au Gouvernement polonais.



No. 27794

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

PHILIPPINES

Guarantee Agreement-Energy Sector Project (with General
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agree-
ments dated 1 January 1985). Signed at Washington on
16 March 1990

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 12 December 1990.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

PHILIPPINES

Accord de garantie - Projet relatif au secteur de l'Vinergie
(avec Conditions generales applicables aux accords de
pret et de garantie en date du 1er janvier 1985). Signe 'a
Washington le 16 mars 1990

Texte authentique : anglais.

Enregistr,6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le deve-
loppement le 12 d~cembre 1990.

Vol. 1588, 1-27794
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 12 June 1990, upon notification by
the Bank to the Government of the Philippines.

Vol. 1588, 1-27794

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE GARANTLE 1

Publication effectuie conformement
au paragraphe 2 de larticle 12 du rigle-
ment de l'Assemblee gnerale desting
& mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la rjso-
lution 33/141 A de l'Assembl6e gdnj-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 12 juin 1990, ds notification par
la Banque au Gouvernement philippin.



No. 27795

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
PHILIPPINES

Loan Agreement-Energy Sector Project (with schedules and
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washing-
ton on 16 March 1990

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 12 December 1990.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

PHILIPPINES

Accord de pret - Projet relatif au secteur de l'inergie (avec
annexes et Conditions generales applicables aux accords
de pret et de garantie en date du ler janvier 1985). Signe
a Washington le 16 mars 1990

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 12 docembre 1990.

Vol. 1588, 1-27795
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LOAN AGREEMENT I

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 12 June 1990, upon notification by
the Bank to the Government of the Philippines.

Vol. 1588. 1-27795

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE PRIRT 1

Publication effectuge conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblge gdndrale desting
t mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la r~so-
lution 33/141 A de l'Assemble gdn9-
rale en date du 19 dicembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 12 juin 1990, d~s notification par
la Banque au Gouvernement philippin.



No. 27796

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

TURKEY

Loan Agreement-SecondAgricultural Extension and Applied
Research Project (with schedules and General Condi-
tions Applicable to Loan and Guarantee Agreements
dated 1 January 1985). Signed at Washington on
30 March 1990

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 12 December 1990.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

TURQUIE

Accord de pret - Projet relatif a la vulgarisation agricole et 6
la recherche appliqule (avec annexes et Conditions gene-
rales applicables aux accords de pret et de garantie en
date du ler janvier 1985). Sign6 'a Washington le 30 mars
1990

Texte authentique: anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 12 dicembre 1990.

Vol. 1588, 1-27796
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE PRT 1

Publication effectuge conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assembige gnrale destine
e mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendd en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblie ging-
rale en date du 19 d6cembre 1978.

I Came into force on 28 June 1990, upon notification by I Entr6 en vigueur le 28 juin 1990, ds notification par

the Bank to the Government of Turkey. ]a Banque au Gouvernement turc.

Vol. 1588, 1-27796

1990



No. 27797

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

TURKEY

Loan Agreement-National Education Development Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 18 May 1990

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 12 December 1990.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

TURQUIE

Accord de pret - Projet national de d~veloppement de l'idu-
cation (avec annexes et Conditions gen6rales applicables
aux accords de pret et de garantie en date du ler janvier
1985). Sign6 ' Washington le 18 mai 1990

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le deve-
loppement le 12 dicembre 1990.

Vol. 1588, 1-27797
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 31 July 1990, upon notification by

the Bank to the Government of Turkey.

Vol. 1588, 1-27797

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE PRENT'

Publication effectuie conformment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rigle-
ment de l'Assemble ginerale destin6
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend en dernier lieu par la rjso-
lution 33/141 A de l'Assemble g~n6-
rale en date du 19 d~cembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 31 juillet 1990, ds notification par
la Banque au Gouvernement turc.



No. 27798

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

UNITED REPUBLIC OF TANZANIA

Development Credit Agreement-Agricultural Adjustment
Credit (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 6 April 1990

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 12 December
1990.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
REPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE

Accord de credit de developpement - Credit 4 l'ajustement
agricole (avec annexes et Conditions generales applica-
bles aux accords de credit de developpement en date du
ler janvier 1985). Signe 'a Washington le 6 avril 1990

Texte authentique : anglais.

Enregistr,6 par l'Association internationale de d,6veloppement le 12 dj-
cembre 1990.

Vol. 1588, 1-27798
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 10 April 1990, upon notification
by the Association to the Government of the United Re-
public of Tanzania.

Vol. 1588, 1-27798

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE CRItDIT
DE DtVELOPPEMENT 1

Publication effectuge conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblge gindrale desting
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblie g6ne-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 10 avril 1990, d s notification par
]'Association au Gouvernement tanzanien.

1990



No. 27799

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

SENEGAL

Development Credit Agreement-Agricultural Services Proj-
ect (with schedules and General Conditions Applicable
to Development Credit' Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 24 April 1990

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 12 December
1990.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
SINI GAL

Accord de credit de d6veloppement - Projet de services agri-
coles (avec annexes et Conditions g,6nerales applicables
aux accords de credit de d6veloppement en date du
ler janvier 1985). Sign6 ' Washington le 24 avril 1990

Texte authentique : anglais.

Enregistrj par l'Association internationale de d,6veloppement le 12 d -
cembre 1990.

Vol. 1588.1-27799
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE CRtDIT
DE DtVELOPPEMENT'

Publication effectude conform6ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblde gdndrale desting
t mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gdng-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Came into force on 6 July 1990, upon notification by I Entr6 en vigueur le 6 juillet 1990, ds notification par

the Association to the Government of Senegal. I'Association au Gouvernement sdndgalais.

Vol. 1588, 1-27799



No. 27800

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

INDONESIA

Loan Agreement-Rural Electrification Project (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 30 April 1990

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 12 December 1990.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

INDONESIE

Accord de pret - Projet d'flectrification rurale (avec annexes
et Conditions g6n6rales applicables aux accords de pret
et de garantie en date du ler janvier 1985). Signe i Wash-
ington le 30 avril 1990

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le deve-
loppement le 12 dicembre 1990.

Vol. 1588. 1-27800
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 30 July 1990, upon notification by

the Bank to the Government of Indonesia.

Vol. 1588, 1-27800

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE PRfET l

Publication effectuge conformement
au paragraphe 2 de 1'article 12 du rigle-
ment de l'Assemblge gingrale destino
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gnd-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 30juillet 1990, ds notification par
la Banque au Gouvernement indondsien.



No. 27801

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

SOMALIA

Development Credit Agreement-Education Rehabilitation
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 1 May 1990

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 12 December
1990.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DIEVELOPPEMENT

et

SOMALIE

Accord de credit de developpement - Projet de redressement
du secteur de l'ducation (avec annexes et Conditions
generales applicables aux accords de credit de dkvelop-
pement en date du ler janvier 1985). Signe i Washington
le ler mai 1990

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de ddveloppement le 12 dj-
cembre 1990.

Vol. 1588, 1-27801
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 14 August 1990, upon notification
by the Association to the Government of Somalia.

Vol 1588, 1-27801

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE CRItDIT
DE DtVELOPPEMENT 1

Publication effectu6e conformiment
au paragraphe 2 de I'article 12 du rigle-
ment de l'Assemblie gdndrale destin6
ez mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amends en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblie ging-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Entrd en vigueur le 14 aont 1990, dis notification par
l'Association au Gouvernement somali.



No. 27802

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
MAURITIUS

Loan Agreement-Second Highways Project (with schedules
and General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 7 May 1990

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 12 December 1990.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

MAURICE

Accord de pret - Deuxieme projet routier (avec annexes et
Conditions ge'nerales applicables aux accords de pret et
de garantie en date du 1er janvier 1985). Sign6 a Wash-
ington le 7 mai 1990

Texte authentique: anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 12 d6cembre 1990.

Vol. 1588, 1-27802
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE PRtT1

Publication effectue conform ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblie g~ndrale destinj
t mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amends en dernier lieu par la rjso-
lution 33/141 A de l'Assemblie ging-
rale en date du 19 dgcembre 1978.

I Came into force on 6 August 1990, upon notification I Entr6 en vigueur le 6 aoQt 1990, dis notification par la

by the Bank to the Government of Mauritius. Banque au Gouvemement mauricien.

Vol. 1588, 1-27802



No. 27803

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

SAMOA

Development Credit Agreement-Emergency Road Rehabili-
tation Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 25 May 1990

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 12 December
1990.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DIEVELOPPEMENT

et

SAMOA

Accord de credit de d~veloppement - Projet de rihabilitation
d'urgence du reseau routier (avec annexes et Conditions
gen~rales applicables aux accords de credit de develop-
pement en date du ler janvier 1985). Sign6 ' Washington
le 25 mai 1990

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de diveloppement le 12 de-
cembre 1990.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 20 August 1990, upon notification

by the Association to the Government of Samoa-

Vol. 1588, 1-27803

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE CP1 DIT
DE D1tVELOPPEMENT'

Publication effectue conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblge gingrale destin6
b mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendJ en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblge gdn6-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 20 aoflt 1990. ds notification par
I'Association au Gouvemement samoan.



No. 27804

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

CENTRAL AFRICAN REPUBLIC

Development Credit Agreement-Natural Resource Manage-
ment Credit (with schedules and General Conditions Ap-
plicable to Development Credit Agreements dated 1 Jan-
uary 1985). Signed at Washington on 20 June 1990

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 12 December
1990.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
RIPUBLIQUE CENTRAFRICAINE

Accord de cr6dit de developpement - Credit 4 la gestion des
ressources naturelles (avec annexes et Conditions gene-
rales applicables aux accords de credit de developpe-
ment en date du 1er janvier 1985). Signe ' Washington le
20 juin 1990

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de diveloppement le 12 d,-
cembre 1990.

VoL 1588, 1-27804
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 20 August 1990, upon notification
by the Association to the Government of the Central
African Republic.

Vol. 1588, 1-27804

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE CR1tDIT
DE D1tVELOPPEMENT 1

Publication effectude conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assembl6e gngrale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendj en dernier lieu par la rso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gdnd-
rale en date du 19 dicembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 20 aofit 1990, dis notification par
l'Association au Gouvernement centrafricain.



No. 27805

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

MAURITANIA

Development Credit Agreement-Public Enterprise Sector In-
stitutional Development and Technical Assistance Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 18 July 1990

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 12 December
1990.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
MAURITANIE

Accord de credit de d~veloppement - Projet relatif au dive-
loppement des institutions et h l'assistance technique dans
le secteur des entreprisespubliques (avec annexes et Con-
ditions generales applicables aux accords de credit de
developpement en date du ler janvier 1985). Sign6 'a
Washington le 18 juillet 1990

Texte authentique: anglais.

Enregistr par l'Association internationale de diveloppement le 12 di-
cembre 1990.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE CR1tDIT
DE DItVELOPPEMENT

Publication effectuee conform6ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rogle-
ment de l'Assemblie gingrale destin6
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendd en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemble ging-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Came into force on 29 August 1990, upon notification I Entrd en vigueur le 29 aoft 1990, ds notification par

by the Association to the Government of Mauritania. l'Association au Gouvernement mauritanien.
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No. 27806

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

MAURITANIA

Development Credit Agreement-Public Enterprise Sector
Adjustment Credit (with schedules and General Condi-
tions Applicable to Development Credit Agreements
dated 1 January 1985). Signed at Washington on 18 July
1990

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 12 December
1990.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
MAURITANIE

Accord de credit de diveloppement - Crdit 4 l'ajustement
du secteur des entreprisespubliques (avec annexes et Con-
ditions ge'nerales applicables aux accords de credit de
d~veloppement en date du ier janvier 1985). Signe '
Washington le 18 juillet 1990

Texte authentique: anglais.

Enregistr, par l'Association internationale de diveloppement le 12 d9-
cembre 1990.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 29 August 1990, upon notification
by the Association to the Government of Mauritania.

Vol. 1588, 1-27806

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE CR1tDIT
DE DtVELOPPEMENT 1

Publication effectude conform~ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblde ggn~rale destin6
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la rgso-
lution 33/141 A de l'Assemblge g6n6-
rale en date du 19 dicembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 29 aoilt 1990, des notification par
I'Association au Gouvernement mauritanien.



No. 27807

FINLAND
and

UNITED ARAB EMIRATES

Agreement on economic, industrial and technical coopera-
tion. Signed at Abu Dhabi on 29 November 1982

Authentic texts: Arabic and English.

Registered by Finland on 13 December 1990.

FINLANDE
et

EMIRATS ARABES UNIS

Accord de cooperation 6conomique, industrielle et technique.
Signe A Abu Dhabi le 29 novembre 1982

Textes authentiques : arabe et anglais.

Enregistrg par la Finlande le 13 decembre 1990.
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128 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 1990

(r) ;A .

L.-_ U -1 . 6 4: t. I -..1 .I , LA - I~ a.1j QI,,.z 0

__.LA, II: I 6.L , , Aj .. W I . -1 ro ., 11. I . ,

&-,jz~~~~~ ~ ~ ~~ ls-L-&I;1.-41b- .,.) I.1u I -, t t1 ,,-I. I ,.I(*) 61L......

L-1 , L-- i,.:. Lt t- F "I 4W,. - - - 1 ;Sf , aI A I : , - I ' ' I

U :- V I 1 .6 'r 61 , , A . -I .I . ., I j I 16A I, .J l •t I ,..I J I ILL ,_3

_. a i .,zI,.,.Ul . .. I4.I ;-j I .:J I, I. I

• . Lil-,C.,-

Vol. 1588, 1-27807



1990 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 129

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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AGREEMENT' ON ECONOMIC, INDUSTRIAL AND TECHNICAL
COOPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED ARAB EMIRATES AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF FINLAND

The Government of the United Arab Emirates
and the Government of the Republic of Fin-
land,

Desirous of strengthening their amicable re-
lations and promoting the development of
economic, industrial and technical cooperation
between their countries,

Have agreed as follows:

Article 1
The Government of the United Arab Emirates

and the Government of the Republic of Fin-
land shall promote economic, industrial and
technical cooperation between their countries
in the best possible way in the development of
their economy.

Article 2
The economic, industrial and technical co-

operation which is the subject of this
Agreement shall include the following fields:

(a) Mutual realization of economic, indus-
trial, technical and social projects; specific
contracts shall be concluded between the ap-
propriate organizations and enterprises of the
two countries.

(b) Cooperation between the appropriate
organizations and enterprises of the two
countries for the purpose of carrying out the

I Came into force on 16 November 1989 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Abu
Dhabi and Kuwait, in accordance with article 6.
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study and implementation of projects which
should include the following:

- Exploration by geological and geophysi-
cal methods,

- Exploitation and industrialization of min-
eral and hydrocarbon resources.(c) Cooperation in the fields of industry,
mining, agriculture and electrical projects, ir-
rigation projects and in any other fields agreed
upon between the two Governments.

(d) Mutual execution of economic, industrial
and technical studies and expertises, delivery of
machinery and equipment; supply of technical
know how; training of United Arab Emirates'
specialists required for all these purposes ex-
pressed in this Agreement, and in any other
activities mutually agreed upon between the
two Governments.

Article 3
In order to implement the work or projects

mentioned in Article 2 of this Agreement, the
two Governments shall facilitate the granting
of production licences, royalties and patents by
the involved organizations and enterprises of
both countries and the conclusion of specific
contracts whenever the need arises.

Article 4
The prices in each specific contract regarding

equipment materials, construction costs and
technical assistance should be internationally
competitive and be established through a com-
petitive tendering or direct negotiation.

Article 5
On the date of coming into force of this

Agreement the two Governments shall estab-
lish a Joint Committee, which shall meet alter-
nately in Abu Dhabi and in Helsinki at the
request of either Party, to follow up the

Vol. 1588. 1-27807
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implementation, supervision and execution of
this Agreement, and to find ways and means of
new possibilities to extend and promote the
technical and economic cooperation between
the two countries. The Committee shall submit
its recommendations and suggestions regarding
the above cooperation to their respective
Governments.

Article 6
This Agreement shall be valid for a period of

five years from the date of exchange of instru-
ments of ratification and shall be renewable
for the same period, unless either Party de-
nounces it by notification. Such notification
shall be sent through diplomatic channels by
written notice, at least six months before the
expiry of the five-year term.

Done at Abu Dhabi on this 29th day of
November 1982 in Arabic and English lan-
guages, both texts being equally authoritative.
In the event of dispute over interpretation, the
English text shall prevail.

For the Government
of the Republic of Finland:

KAI HELENIUS

For the Government
of the United Arab Emirates:

MOHAMMED KHALIFA AL YOUSSEF
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOP1tRATION tCONOMIQUE, INDUSTRIELLE ET
TECHNIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tMIRATS
ARABES UNIS ET LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE
DE FINLANDE

Le Gouvernement des Emirats arabes unis et le Gouvernement de la R~pu-
blique de Finlande,

Dsireux de renforcer leurs relations amicales et de promouvoir le renforce-
ment de la coopdration 6conomique, industrielle et technique entre leurs pays,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Le Gouvernement des Emirats arabes unis et le Gouvernement de la RApu-
blique de Finlande chercheront A promouvoir la coop6ration 6conomique, indus-
trielle et technique entre leurs pays afin de contribuer de la meilleure faqon possible
au d~veloppement de leur 6conomie.

Article 2

La coopdration 6conomique, industrielle et technique qui fait l'objet du prdsent
Accord couvre notamment les domaines suivants :

a) Ralisation mutuelle de projets dconomiques, industriels, techniques et so-
ciaux; des contrats spcifiques seront conclus entre les organisations et entreprises
appropri es des deux pays.

b) Coopdration entre les organisations et entreprises appropri~es des deux
pays en vue de l'dtude et de l'exdcution de projets, qui devraient porter sur les
domaines suivants :

- Prospection par des m~thodes g~ologiques et gdophysiques,

- Exploitation et industrialisation des ressources en minerais et hydrocarbures.

c) Coopdration dans les domaines des projets industriels, miniers, agricoles et
6lectriques ainsi que des projets d'irrigation et dans tout autre domaine convenu par
les deux Gouvernements.

d) Exdcution mutuelle d'6tudes et d'expertises dconomiques, industrielles et
techniques, livraison de machines et de materiel; fourniture de << savoir faire >> tech-
nique; formation de sp~cialistes des Emirats arabes unis requise aux fins de tous les
objectifs vis~s dans le present Accord, et dans toute autre activit6 convenue d'un
commun accord entre les deux gouvernements.

Article 3

Dans le but d'ex cuter les travaux ou projets mentionn~s A l'article 2 du present
Accord, les deux Gouvernements faciliteront l'octroi de licences de production, de

I Entrd en vigueur le 16 novembre 1989 par I'6hange des instruments de ratification, qui a eu lieu h Abu Dhabi et S

Kowit, conform~ment N 1 article 6.
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redevances et de brevets par les organisations et entreprises concern6es des deux
pays ainsi que, le cas 6ch6ant, la conclusion de contrats sp6cifiques.

Article 4

Les prix fix6s dans chaque contrat sp6cifique concernant le mat6riel et l'6qui-
pement, les frais de construction et l'assistance technique seront internationalement
comp6titifs et 6tablis par appel A la concurrence ou par n6gociation directe.

Article 5
A la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, les deux Gouvernements

6tabliront une Commission mixte, qui se r6unira h tour de r6le A Abu Dhabi et A
Helsinki A la demande de l'une ou l'autre des Parties, pour assurer l'application, la
supervision et l'ex6cution du pr6sent Accord et chercher de nouvelles possibilit6s
d'6tendre et d'encourager la coop6ration technique et dconomique entre les deux
pays. La Commission pr6sentera ses recommandations et suggestions sur la coopd-
ration susmentionn6e aux Gouvernements respectifs.

Article 6

Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant cinq ans A compter de la date
de 1'6change des instruments de ratification et sera renouvelable pour une p6riode
de m~me dur6e, A moins que l'une ou I'autre Partie ne le d6nonce par notification.
Ladite notification 6crite sera communiqu6e par la voie diplomatique au moins six
mois avant l'expiration du d6lai de cinq ans.

FAIT A Abu Dhabi le 29 novembre 1982, en langues arabe et anglaise, les deux
textes faisant 6galement foi. En cas de divergences d'interpr6tation, on se r6f6rera
au texte anglais.

Pour le Gouvemement
de la R6publique de Finlande:

KAI HELENIUS

Pour le Gouvemement
des Emirats arabes unis:

MOHAMMED KHALIFA AL YOUSSEF
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No. 27808

FINLAND
and

SWEDEN

Protocol concerning compensation for the loss of communal
tax in certain cases. Signed at Stockholm on 8 December
1988

Authentic texts: Finnish and Swedish.

Registered by Finland on 13 December 1990.

FINLANDE
et

SUEDE

Protocole relatif a la compensation de la perte d'impots mu-
nicipaux resultant de certaines situations particulieres.
Signe A Stockholm le 8 dcembre 1988

Textes authentiques : finnnois et suedois.

Enregistr6 par la Finlande le 13 dicembre 1990.

Vol. 1588. 1-27808
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

POYTAKIRJA SUOMEN JA RUOTSIN VALILLA KUNNALLISVE-
RON SAAMATTA JAAMISEN KORVAAMISESTA ERAISSA TA-
PAUKSISSA

Suomen tasavallan hallitus ja Ruotsin kunin-
gaskunnan hallitus,

todeten, ettl Tanskan, Suomen, Islannin,
Norjan ja Ruotsin vaillA tulo- ja varallisuusve-
roja koskevan kaksinkertaisen verotuksen vAlt-
timiseksi 18 paiviina helmikuuta 1987 tehdyn
sopimuksen (verosopimus) mukaan sellaisesta
ty6sta saadusta tulosta, joka tehdddn suoma-
laisessa tai ruotsalaisessa laivassa, verotetaan
vain siina sopimusvaltiossa, jonka kansallisuus
laivalla on,

todeten edelleen, etta Suomen, Islannin,
Norjan, Ruotsin ja Tanskan vAiiA tulo- ja
varallisuusveroja koskevan kaksinkertaisen ve-
rotuksen vIlttaimiseksi 22 paivind maaliskuuta
1983 tehty sopimus on lakannut olemasta voi-
massa samanaikaisesti kun verosopimus on
tullut voimaan,

haluten korvata 22 piivanA maaliskuuta
1983 tehtyyn sopimukseen liittyvain, Suomen ja
Ruotsin valilIA kunnallisveron saamatta jaami-
sen korvaamisesta eraissa tapauksissa 25 paiva-
na tammikuuta 1985 tehdyn pbytaikirjan samaa
asiaa koskevalla uudella pbSytakirjalla,

ovat sopineet seuraavasta:

I1§
Hallitukset ovat samaa mielta siita, ettl

verosopimuksen mdArAysten perusteella sopi-
musvaltiolle, sen kunnille tai muille julkisoi-
keudellisille oikeushenkilille, joiden veroja ve-
rosopimus koskee, veron saamatta jtidmisestti
johtuva menetys on periaatteessa kokonaisuu-
dessaan taman valtion, naiden kuntien tai nai-
den henkildiden kannettava.
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2 §
Molempien hallitusten k~tsityksen mukaan

verosopimuksessa oleva saantw, jonka mukaan
sellaisesta ty~sta saadusta tulosta, joka teh-
daan suomalaisessa tai ruotsalaisessa laivassa,
verotetaan vain siina sopimusvaltiossa, jonka
kansallisuus laivalla on, on kuitenkin aiheutta-
nut Ahvenanmaan maakuntaan kuuluville kun-
nille kunnallisveron saamatta jaAmisen, joka
ylittaa sen mitA voidaan pitaA kohtuullisena
kaksinkertaisen verotuksen valttAmiseksi teh-
dyn sopimuksen seurauksena. Hallitukset ovat
timan vuoksi katsoneet, ottaen huomioon Ah-
venanmaan maakunnan erityisaseman, etta
naille kunnille my6s vuosilta 1988, 1989 ja
1990 on poikkeuksena 1 §:ssa mainitusta peri-
aatteesta my6nnettava veron saamatta jAdmi-
sesta tietty korvaus valtionvaroista.

3 §
Molempien hallitusten kasityksen mukaan

verosopimus rakentuu kokonaan vastavuoroi-
sille velvoitteille ja on molempien valtioiden
verotuksellisten ja muiden etujen yhteensovit-
tamisen tulos. Hallitukset ovat taman vuoksi
samaa mielta siita, etta korvauksesta, joka
2 §:n mukaan my6nnetaan Ahvenanxnaan
maakuntaan kuuluville kunnille, vastaavat mo-
lemmat valtiot, kumpikin puoliksi.

4 §
Korvausmaara on kultakin kolmesta vuodes-

ta 2 000 000 markkaa.

5 §
KorvausmaarA, joka mainitaan 4 §:ssa, jae-

taan Ahvenanmaan maakuntaan kuuluvien
kuntien kesken sen kunnallisveron suhteessa,
joka Suomen lainsaadannfn mukaan olisi
maksettu asianomaiselle kunnalle silta vuodel-
ta, jota korvaus koskee, jos ty6 olisi tehty
suomalaisessa laivassa tai laivassa, joka vero-
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sopimuksen mukaan rinnastetaan suomalaiseen
laivaan.

6 §

Suomen valtiovarainministerid ja Ruotsin
valtiovaraindepartementti sopivat keskenatn
erikseen taman paytakirjan soveltamisesta.

7 §
Tama p~ytakirja tulee voimaan kolmantena-

kymmenentena paivana siita piivista, jona
molemmat halitukset ovat noottien vaihdolla
ilmoittaneet toisilleen pdytakirjan voimaantu-
lemiseksi vaadittavien toimenpiteiden suoritta-
misesta.

Tehty Tukholmassa 8 paivana joulukuuta
1988 kahtena suomen- ja ruotsinkielisena kap-
paleena molempien tekstien ollessa yhta todis-
tusvoimaiset.

Suomen tasavallan hallituksen puolesta:
B. ALHOLM

Ruotsin kuningaskunnan hallituksen puolesta:
STEN ANDERSSON
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUI9DOIS]

PROTOKOLL MELLAN FINLAND OCH SVERIGE OM ERSATT-
NING FOR BORTFALL AV KOMMUNALSKATT I VISSA FALL

Republiken Finlands regering och Konunga-
riket Sveriges regering,

som beaktar att enligt avtalet den 18 februari
1987 mellan Danmark, Finland, Island, Norge
och Sverige fOr att undvika dubbelbeskattning
betraffande skatter pA inkomst och pi
f6rmbgenhet (skatteavtalet) inkomst av arbete
som utfors ombord pi finskt eller svenskt
skepp beskattas endast i den avtalsslutande stat
vats nationalitet skeppet hat,

som vidare beaktar att avtalet den 22 mars
1983 meian Finland, Danmark, Island, Norge
och Sverige for undvikande av dubbelbeskatt-
ning betraffande skatter pi inkomst och
fdrm6genhet har upph6rt att galla samtidigt
som skatteavtalet tratt i kraft,

som anskar ersattta det till avtalet den 22
mars 1983 knutna protokollet den 25 januari
1985 mellan Finland och Sverige om erstittning
f6r bortfaU av kommunalskatt i vissa fall med
ett nytt protokoll i samma timne,

har kommit 6verens om f~ljande:

I §
Regeringarna 1r ense om att skattebortfall

som pA grund av bestlmmelserna i skatteavta-
let uppkommer fdr en avtalsslutande stat, dess
kommuner eller andra offentligrtitsliga juridis-
ka personer, vats skatter ber~rs av skatteavta-
let, i princip skall i sin helhet baras av denna
stat, dessa kommuner eller dessa personer.

Vol. 1588, 1-27808
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2 §

Enligt bida regeringarnas uppfattning har
emellertid den regel i skatteavtalet enligt vilken
inkomst av arbete som utf~rs ombord pA finskt
eller svenskt skepp beskattas endast i den
avtalsslutande stat vars nationalitet skeppet har
medfart ett bortfall av kommunalskatt for
kommuner inom landskapet Aland som over-
stiger vad sor kan anses rimligt till faljd av
bestaImmelserna i ett dubbelbeskattningsavtal.
Regeringarna har dArf6r funnit att, med han-
syn till landskapet Alands sarstallning, dessa
kommuner !tven fWr Aren 1988, 1989 och 1990
som ett undantag frAn den princip som anges i
1 § bdr tillerktinnas viss ersttning av statsme-
del for skattebortfallet.

3 §
Enligt bida regeringarnas uppfattning byg-

ger skatteavtalet helt pA 6msesidiga Ataganden
och utgar resultatet av en avvtgning mellan de
bAda staternas fiskala och Ovriga intressen.
Regeringarna ar dArfdr eniga om att den ersitt-
ning som enligt 2 f b6r tillerkannas kommuner
inom landskapet Aland skall baras av de bAda
staterna med halften vardera.

4 §
Ersdattningsbeloppet skall f6r ettvart av de

tre Aren utg6ra 2 000 000 mark.

5 §
Det ersattningsbelopp som anges i 4 §

fbrdelas mellan kommuner inom landskapet
Aland i f6rhtllande till den kommunalskatt
som enligt finsk lagstiftning skulle ha utgAtt till
respektive kommun fOr det ir som ersttningen
avser om arbetet hade utf~rts pA f'mskt skepp
eller pA skepp som enligt skatteavtalet likstalls
med finskt skepp.
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6 §
Finska finansministeriet och svenska finans-

departementet skall traffa sarskild over-
enskommelse om tillampningen av detta proto-
koll.

7 §

Detta protokoll trader i kraft trettionde da-
gen efter den dA bAda regeringarna genom
notvaxling meddelat varandra att de Atgarder
vidtagits som kravs f6r protokollets ikrafttra-
dande.

Som skedde i Stockholm den 8 december
1988 i tvA exemplar pA finska och svenska
sprAken, vilka bAda texter har lika vitsord.

F6r Republiken Finlands regering:
B. ALHOLM

F6r Konungariket Sveriges regering:

STEN ANDERSSON
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL' BETWEEN FINLAND AND SWEDEN CONCERNING
COMPENSATION FOR THE LOSS OF COMMUNAL TAX IN
CERTAIN CASES

The Government of the Republic of Finland and the Government of the King-
dom of Sweden,

Considering that in accordance with the Convention between Denmark, Fin-
land, Iceland, Norway and Sweden for the avoidance of double taxation with re-
spect to taxes on income and on capital (the Tax Convention), of 18 February 1987,2
income derived from work done on board a Finnish or Swedish vessel is taxable
only in the Contracting State whose nationality the vessel possesses,

Considering further that the Convention between Denmark, Finland, Iceland,
Norway and Sweden for the avoidance of double taxation with respect to taxes on
income and on capital, of 22 March 1983, 3 ceased to have effect at the same time as
the Tax Convention entered into force,

Desiring to replace the Protocol of 25 January 1985 concerning compensation
for the loss of communal tax in certain cases,4 which was annexed to the Convention
of 22 March 1983, with a new protocol on the same subject,

Have agreed as follows:

Article 1

The Governments agree that where, by reason of the provisions of the Tax
Convention, any tax is lost by a Contracting State or its communes or other bodies
corporate under public law whose taxes are affected by the Tax Convention, the loss
shall in principle be borne in its entirety by the said State, communes or bodies
corporate.

Article 2
It is, however, the understanding of both Governments that the rule in the Tax

Convention according to which income from work done on board a Finnish or
Swedish vessel is taxable only in the Contracting State whose nationality the vessel
p ossesses has given rise to a loss of communal tax for communes in the province of

and which exceeds what can be considered reasonable as a result of the provi-
sions of an agreement on double taxation. For that reason, the Governments have
decided that those communes may for the years 1988, 1989 and 1990, as an exception
to the principle stated in article 1, be granted compensation from State funds for the
tax loss.

I Came into force on 26 November 1989, i.e., the thirtieth day following the date (27 October 1989) on which the
Governments had informed each other of the completion of the required measures, in accordance with article 7.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1594, No. 1-27929.
3 Ibid., vol. 1354, p. 245.4

1bid., vol. 1418, p. 105.
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Article 3

It is the understanding of both Governments that the Tax Convention is based
entirely on reciprocal undertakings and constitutes the result of a compromise be-
tween the fiscal and other interests of the two States. The Governments therefore
agree that the compensation to be granted under article 2 to communes in the prov-
ince of Aland shall be shared by the two States, each State paying one half.

Article 4

The amount of the compensation shall be 2,000,000 markkaa.

Article 5

The amount of the compensation given in article 4 shall be divided among the
communes in the province of Aland in proportion to the communal tax which, in
accordance with Finnish legislation, would have been paid to the respective com-
munes for the year to which the compensation relates if the work had been done on
board a Finnish vessel or on board a vessel which, under the Tax Convention, is
assimilated to a Finnish vessel.

Article 6

The Finnish Ministry of Finance and the Swedish Department of Finance shall
conclude a special agreement concerning the application of this Protocol.

Article 7

This Protocol shall enter into force on the thirtieth day after the date on which
the two Governments inform each other through an exchange of notes that the
measures required for the entry into force of the Protocol have been taken.

DONE at Stockholm on 8 December 1988 in duplicate in the Finnish and Swed-
ish languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Republic of Finland:

B. ALHOLM

For the Government
of the Kingdom of Sweden:

STEN ANDERSSON
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLEI ENTRE LA FINLANDE ET LA SUEDE, RELATIF A
LA COMPENSATION DE LA PERTE D'IMPOTS MUNICIPAUX
RtSULTANT DE CERTAINES SITUATIONS PARTICULIERES

Le Gouvernement de la R6publique de Finlande et le Gouvernement du
Royaume de Suede,

Consid6rant qu'aux termes de la Convention du 18 f6vrier 1987 entre le Dane-
mark, la Finlande, l'Islande, la Norv~ge et la Subde, tendant A 6viter la double impo-
sition en mati~re d'imp6t sur le revenu et d'imp6t sur la fortune (la Convention
fiscale)2, les revenus tir6s du travail accompli A bord d'un navire finlandais ou su6-
dois ne sont imposables que dans l'Etat contractant dont le navire bat pavilion,

Consid6rant en outre que la Convention du 22 mars 1983 entre le Danemark, la
Finlande, l'Islande, la Norvige et la Suede, tendant A 6viter la double imposition en
mati~re d'imp6ts sur le revenu et d'imp6ts sur la fortune3 a cess6 de produire ses
effets A la date d'entr6e en vigueur de la Convention fiscale,

D6sireux de remplacer le Protocole du 25 janvier 1985 relatif A ]a compensation
de la perte d'imp6ts municipaux r6sultant de certaines situations particuli~res4, joint
en annexe A la Convention du 22 mars 1983, par un nouveau protocole sur la m~me
question,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Gouvemements sont convenus que si, du fait des dispositions de la Con-
vention fiscale, l'un des Etats contractants ou ses communes ou autres personnes
morales de droit public, dont les imp6ts sont affect6s par cette Convention, perdent
des imp6ts, cette perte sera en principe support6e dans son int6gralit6 par ledit Etat
ou lesdites communes ou personnes morales.

Article 2

Les deux Gouvernements reconnaissent toutefois que la disposition de la Con-
vention fiscale selon laquelle les revenus tir6s du travail accompli A bord d'un navire
finlandais ou su6dois ne sont imposables que dans l'Etat contractant dont le navire
bat pavilion s'est traduite, pour des communes de la province d'Aland, par une perte
d'imp6ts communaux supdrieure A celle qui pourrait etre jugde raisonnable du fait
des dispositions d'un accord tendant A 6viter la double imposition. En cons6quence,
les deux Gouvernements sont convenus qu', titre d'exception au principe 6nonc6
dans l'article premier, les communes en question pourront recevoir, pour les ann6es
1988, 1989 et 1990, par pr6l vement sur les fonds de l'Etat, une compensation de la
perte subie.

I Entr6 en vigueur le 26 novembre 1989, soit le trenti~me jour ayant suivi la date (27 octobre 1989) A laquelle les
gouvernements s'dtalent informds de 'accomplissement des formalit6s n~cessaires, conformment & 'article 7.

2 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1594, n
0 1-27929.

- Ibid., vol. 1354. p. 245.4
ibid., vol. 1418, p. 105.
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Article 3

Les deux Gouvernements reconnaissent que la Convention fiscale est fond6e
enti~rement sur des engagements r6ciproques et r6sulte d'un compromis entre les
int6rts fiscaux et autres des deux Etats. Les Gouvernements sont donc convenus
que la compensation qui sera accordde en application de l'article 2 aux communes
de la province d'Aland sera partag6e entre les deux Etats A raison d'une moiti6
chacun.

Article 4

Le montant de la compensation sera de 2 000 000 de markkaa.

Article 5

Le montant de la compensation indiqud A l'article 4 sera partag6 entre les com-
munes de la province d' Aland au prorata des imp6ts communaux qui, conform6-
ment A la 16gislation finlandaise, auraient 6t6 vers6s A chaque commune pour l'ann6e
Ai laquelle la compensation se rapporte si le travail avait 6t6 accompli A bord d'un
navire finlandais ou A bord d'un navire qui, en application de la Convention fiscale,
serait assimil6 b un navire finlandais.

Article 6

Le Ministire finlandais des Finances et le D6partement su6dois des Finances
concluront un accord sp6cial concernant l'application du pr6sent Protocole.

Article 7

Le pr6sent Protocole entrera en vigueur le trentiime jour suivant la date A
laquelle les deux Gouvernements se seront inform6s, par 6change de notes, de l'ac-
complissement des formalit6s n~cessaires pour son entr6e en vigueur.

FAIT A Stockholm le 8 d6cembre 1988 en double exemplaire en langues finlan-
daise et su6doise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Finlande:

B. ALHOLM

Pour le Gouvernement
du Royaume de Suede:

STEN ANDERSSON
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and
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Agreement on joint fishing regulations concerning the fishing
area of the Tana River (with fishing regulations). Signed
at Helsinki on 1 March 1989

Authentic texts: Finnish and Norwegian.

Registered by Finland on 13 December 1990.

FINLANDE
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NORVAGE

Accord concernant la reglementation commune de la peche
dans le Tana (avec r~glement de peche). Sign6 i Helsinki
le ler mars 1989

Textes authentiques : finnois et norvggien.

Enregistri par la Finlande le 13 dicembre 1990.
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SUOMEN TASAVALLAN JA NORJAN KUNINGASKUNNAN VAL-
NEN SOPIMUS TENOJOEN KALASTUSPIIRIN YHTEISESTA
KALASTUSSAANNOSTA

Suomen Tasavallan hallitus ja Norjan Ku-
ningaskunnan hallitus, pyrkien sailyttamUn ja
lis3amaan Tenojoen vesiston lohikantoja tar-
koituksenmukaisin kalastuksen saatelytoimen-
pitein, ovat sopineet seuraavasta:

1 artikla
Sopimuksen tarkoituksena on suojella ja

yllapitaa Tenojoen vesistassa anadromisten lo-
hikalojen (ohi, meritaimen ja merinieria) ja
sisavesikalojen. luonnonkantoja siten, etta
luonnon monimuotoisuus ja tuotanto sailyte-
tAMn.

Sopimuspuolet tunnustavat niiden valtioi-
den, joiden joista nama anadromikannat ovat
lahtaisin, ensisijaisesti omaavan hyddyn ja vas-
tuun naistA kannoista. Sopimuspuolet ovat yh-
ta mielta siita, ettA ne tulevat toteuttamaan
tMta periaatetta tAmAn sopimuksen soveltami-
sessa.

2 artikla
Suomessa ja Norjassa on annettava Teno-

joen kalastuspiirin kalastussflnto, Suomessa
oheisen suomenkielisen ja Norjassa oheisen
norjankielisen tekstin mukaisena. Tenojoen
kalastuspiiri kasittaA Tenojoen joen suulta lah-
tien seka Inarinjoen ja Skietshamjoen siltl osin
kuin ne muodostavat valtakuntien rajan. Ar-
tiklat 10, 11 ja 12 ovat voimassa vesiston ko. o
sadealueeila.

KalastussUnt6 tulee voimaan samanaikai-
sesti molemmissa maissa.
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3 artikla
KalastussiAntO on voimassa kolme vuotta

kerraUaan. Kalastussaannon muuttamista kos-
keva neuvottelupyyntd on esitettAvA vahintAan
vuotta ennen kunkin kolmivuotiskauden past-
tymista. Mikali kumpikaan osapuoli ei esitA
tAllaista pyyntda, jatkuu kalastussaann n voi-
massaolo edelleen seuraavan kolmivuotiskau-
den.

4 artikla
Taman sopimuksen mukaan annettujen ka-

lastussaant~jen noudattamista valvovat Lapin
laaninhallitus ja Finnmarkin fyikesmann seka
ne henkildt, joiden asiana kummassakin maas-
sa on kalastuksen valvonta.

Valtakuntien rajana olevaa vesiston osaa
varten tulee valvontaa suorittaxnaan asettaa
yhteisia suomalais-norjalaisia kalastuksenval-
vontapartioita, joissa on yksi suomalainen ja
yksi norjalainen valvoja. Partioiden lukumU-
rfstA, valvonta-alueesta ja muista valvontaan
liittyvista seikoista puAttavat yhdessa Lapin
Ianinhallitus ja Finnmarkin fylkesmann.
Kumpikin valtio palkkaa ja varustaa valvojan-
sa, mutta yhteiset menot jaetaan tasan molem-
pien valtioiden valihla.

Tenojoen suun ja valtakunnan rajan valiseUa
osalla Tenojokea saa suomnalainen valvoja
osallistua huomioitsijana norjalaiseen valvon-
tapartioon. Tallainen osallistuminen tapahtuu
silla tavalla kuin siita molempien maiden val-
vontaviranomaisten kesken tarkemmin sovi-
taan.

Asianomaisten Suomen ja Norjan nimis-
miesten ja kalastuksenvalvojien tulee toisilleen
suoraan ilmoittaa, kun heidan tietoonsa on
tullut oman havainnon tai luotettavien selvitys-
ten perusteeUa, etta jokien siina osassa, missa
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valtakuntien raja kulkee, toisen valtakunnan
alueeUa on harjoitettu tai harjoitetaan kalas-
tusta vastoin tatm sopimusta tai voimassa ole-
vaa kalastussantOA ja sellaisissa olosuhteissa,
ettA voidaan olettaa asianomaisen osapuolen
omien valvontaviranomaisten olevan tietAmat-
tomia siitA.

Jos asianomainen nimismies omilta viran-
omaisiltaan vastaanottaa tiedon, etta suomalai-
sen kalastussUnnan 23 §:n tai norjalaisen ka-
iastussainnon 28 §:n nojalla on myOnnetty
erivapaus kalastussainnon muarayksista jokien
siina osassa, missa valtakuntien raja kulkee, on
hanen siita ilmoitettava asianomaiselle nimis-
miehelle toisessa sopimusvaltiossa.

5 artikla
Jokaisen, joka tahtoo kalastaa siina kalas-

tuspiirin osassa, jossa valtakuntien raja kulkee,
tulee, ennen kuin kalastus alkaa, lunastaa ka-
lastuskortti. Kalastuskortti oikeuttaa kalastuk-
seen myos toiseen valtioon kuuluvalla vastaa-
valla kalastuspiirin osalla, mikali kalastus ta-
pahtuu vavalla ja vieheella tai kun suomalai-
nen kalastukseen oikeutettu harjoittaa norja-
laisen kalastukseen oikeutetun kanssa yhteiska-
lastusta nuotalla.

Tarkernmat maaraykset kalastuskortista pe-
rittavista maksuista annetaan kalastussamnos-
sa.

Kalastuskorteista saadut tulot jaetaan tasan
molempien valtioiden kesken. Jaon suorittavat
Lapin laaninhallitus ja Finnmarkin fylkes-
mann. Laaninhallituksen ja fylkesmannin on
ennen kunkin vuoden joulukuun 1 paivaa toi-
mitettava toisilleen selvitys asianomaisessa val-
tiossa kalastuskauden aikana myydyista kalas-
tuskorteista.

Kalastuskorteista saadut tulot tulee kayttaa
ensisijaisesti kalastuksen valvonnasta aiheutu-
vien kulujen peittamiseen seka muihin kala-
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kantojen kehittamista tarkoittaviin toimenpi-
teisiin Tenojoen vesistOssa.

6 artikla
Kalastuspiirin sivuvesistOja varten sopimus-

puolet sitoutuvat saattamaan voirnaan erillisia
slAnOksia ja ryhtymaan toimenpiteisiin kala-
kantojen edistamiseksi.

Sivuvesistoja varten annettavat saannOkset
eivat voi sisaltaA mu-ayksia, jotka ovat rau-
hoitusaikojen, alimpien mittojen ja kalastusva-
lineiden kayton osalta iievempia kuin tassa
kalastusslAnnOssl on maatty. Kalastusvali-
neiden kaytolla tarkoitetaan kiellettyja pyydyk-
sia ja kiellettyja kalastustapoja. Maarayksista
saadaan tehda seuraavat poikkeukset:

1) Pulmankijarvessa ja Utsjoen jarvilaajen-
tumissa saa reeskanpyynnissa kayttaA verkko-
ja, joiden solmuvali on vahintaan 17 mm.

2) Muun kalan kuin lohen pyyntiin kaytetta-
vat verkot voivat olla pitempia kuin 30 metria
tai ne voidaan kytkea yhteen siten, etta ne ovat
pitempia kuin 30 metria, seuraavissa jarvissa:
Puimankijavi, Utsjoen jarvilaajentumat,
Suossjarvi ja Valijarvi. Syyskuun 1 paivan
alusta huhtikuun 30 paivan loppuun saavat
naissa jarvissa tallaiseen kalastukseen kaytetta-
vat verkot olla korkeampia kuin 2 metria ja
niita saa kayttaa pintaverkkoina.

3) Pulmankijarvella asuva kalastukseen oi-
keutettu ruokakunta saa kayttaa Pulmankijar-
vessa lohen pyyntiin verkkoja, joiden solmuva-
Ii on 45 mm. Kaksi tallaista verkkoa saadaan
kytkea yhteen siten, etta niiden yhteenlaskettu
pituus on enemman kuin 30 metria. Kunkin
tilan osalta saa kayttaa kuitenkin samanaikai-
sesti Tenojoessa ja PulmankijArvessa yhteensa
enintaan kahta lohenpyyntiin tarkoitettua pa-
toa tai seisovaa verkkoa.
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7 artikla
Mikai kalakantojen tila ja kalastuksen har-

joittaminen nin vaativat, voivat Lapin linin-
hallitus ja Finnmarkin fylkesmann yhteisesti
paAttM kalastussiAnnn mraysten estfrnatta
Tenojoen vesistOn jokilaaksojen ulkopuolella
asuvien henkilaiden valtakuntien rajana ole-
vassa kalastuspiirin osassa harjoittaman kalas-
tuksen osalta seuraavista asioista:

1) Kalastuskorttien hintojen porrastamisesta.
2) Vapa- ja viehekalastusta koskevasta kalas-

tusajasta.
3) Vapakalastuslupien lukumaArasta vuoro-

kaudessa.
4) Rannalta tai veneesta tapahtuvan perho-

ja/tai uistinkalastuksen alucista.
5) Kalastuksessa kaytettavien veneiden luku-

maArasta vuorokaudessa.
6) Kalastuksessa kaytettavan veneen souta-

jan asuinpaikkaa koskevasta vaatimuksesta.
MUraykset voidaan rajoittaa koskemaan

osaa kalastusalueesta, osaa kalastuskaudesta ja
yksittaistA kalastustapaa.

Lapin laininhaituksen ja Finnmarkin fyl-
kesmannin on tehtava tassa artiklassa mainitut
plAtdkset niin aikaisin kuin mahdollista ja
viimeistUn ennen huhtikuun I pAivAA.

VesistOn Norjalle kuuluvassa alaosassa, joka
ei muodosta valtakunnan rajaa, voi fylkes-
mann paittaa vastaavista maArayksista.

8 artikla
Sopimuspuolet ovat laheisessa yhteistyossa

sailyttukseen Tenojoen vesistOn kalakannat.
Sopimuspuolten tulee tehda tassa tarkoitukscs-
sa yhteisia tutkimuksia, jotka koskevat vesis-
ton kalakantoja ja kalansaaliiden mUril.
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9 artikla
Sopimuspuolet tulevat kalastustilaston kehit-

tamista varten huolehtimaan sit, ettA kalasta-
jilta keratzln tarpeellisia tietoja kalansaaliista
ym. kunkin kalastuskauden aikana. Riista- ja
kalatalouden tutkimuslaitos ja Finnmarkin fyi-
kesmann sopivat tietojen keralmisen tarkem-
mista yksityiskohdista.

10 artikla
Vesistsn iikaaminen ja jatteiden laskeninen,

mika voi vahingoittaa kalakantoja ja kalastus-
ta, on kielletty.

Sopimuspuolten asianomaiset viranomaiset
huolehtivat yhteistoimin sellaisista toimenpi-
teista, jotka ovat tarpeen vesiston tilan tark-
kailemiseksi, sailyttamiseksi ja parantamiseksi.

11 artikla
Molemrnmat maat ryhtyvat toimenpiteisiin es-

taakseen kalatautien, kalaloisten ja uusien ka-
lalajien leviamisen Tenojoen vesistaOn.

Tenojoen vesistan sadealueella ei saa harjoit-
taa kalanmadin haudontaa tai kalanviljelya
ilman maa- ja metsatalousministeridn Suornes-
sa ja kalastusjohtajan Norjassa antamaa suos-
tumusta. Kalanviljely Tenovuonossa ei saa ta-
pahtua nin lahella Tenojoen suuta, ettA on
olemassa vaara kalatautien leviAmisesta Teno-
jokeen.

Kalojen tai mAdin maantiekuljetuksissa Te-
nojoen vesiston sadealueella ci saa suorittaa
minkaanlaista kuljetusveden laskemista tai
vaihtamista.

Kaikenlainen kalanistutus on kielletty joissa
ja jarvissa lohen nousualueella.

Tenojoen vesiston sadealueen muihin jokiin
ja jarviin on kielletty siirtimasta tai istuttamas-
ta kaloja ilman maa- ja metsatalousministe-
riOn Suonessa ja Finnmarkin fylkesmannin
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Norjassa antaznaa lupaa. Lupa voidaan myOn-
taA vain Tenojoen vesistOssl luontaisesti esiin-
tyvien paikallisten kalakantojen siirtamiseen
tai istutukseen.

Kun kaloja siirretaan tai istutetaan edella
olevan 5 kappaleen saannOsten mukaisesti, tu-
lee iimoitus luvasta ja kopio ellinlaakintovi-
ranomaisen todistuksesta 1ahettag toisen maan
vastaavalle viranomaiselle, Suomessa maa- ja
metsatalousministeriOlle ja Norjassa Finnmar-
kin fylkesmannille, hyvissa ajoin ennen siirta-
misen tai istutuksen suorittamista.

12 artikla
Lapin laaninhallituksen ja Finnmarkin fyi-

kesmannin tulee yhdessa valvoa, etta muissa
vesistoissa kaytettyjen kalastusvalineiden,
saappaiden, kahluuvarusteiden seka veneiden
ja venevarusteiden desinfioinnista annettavia
maarayksia noudatetaan.

13 artikla
Lapin laninhallitus ja Finnmarkin fylkes-

mann voivat yhteisymmarryksessa antaa kum-
pikin oman virka-aluensa osalta tarkempia
maarayksia taman sopimuksen ja kalastussaan-
non soveltamisesta seka kalastuskortin muo-
dosta ja sisallosta Suomessa ja Norjassa.

14 artikla
Taman sopimuksen ja Tenojoen kalastuspii-

rin kalastussaann~n tulkinnassa ja soveltami-
sessa syntyvat riitaisuudet on selvitettava diplo-
maattista tieta. Tarpeen vaatiessa voidaan sel-
laisia asioita kasittelemaln maarata suomalais-
norjalainen sekakomissio.

15 artikla
Tama sopimus tulee voimaan sopimuspuol-

ten noottien vaihdolla sopimana paivina sen
jalkeen kun molempien valtioiden valtiosain-
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nOssa sopimuksen voimaantulolle asetetut vaa-
timukset on taytetty.

TamAn sopimuksen voimaantullessa kumou-
tuu Suomen ja Norjan valilla 12 paivana tou-
kokuuta 1972 tehty sopimus Tenojoen kalas-
tuspiirin uudesta kalastussaannosta ja siihen
HIittyva kalastussatnto niihin my6hemmin teh-
tyine muutoksineen.

Sopimuksen voi kumpikin sopimuspuoli irti-
sanoa, ja irtisanomisaika on yksi vuosi.

Tama sopimus on laadittu seka suornen- ettA
norjankielellt, joista molemnmat ovat yhta to-
distusvoimaiset.

Tehty Helsingissa I paivana maaliskuuta
1989.

Suomen tasavallan
hallituksen puolesta:

OLE NORRBACK

Norjan kuningaskunnan
hallituksen puolesta:

KJELL COLDING
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TENOJOEN KALASTUSPIIRIN KALASTUSSAANTO

I luku

Yleiset miiriykset
I §

Sovellutusalue

Tata kalastussantda sovelletaan Suomelle
kuuluvaan osaan Tenojokea, Inarinjokea ja
Skietshamjokea silta osin, kuin ne muodosta-
vat valtakuntien rajan.

2 §

Kalastuskortit

Sen, joka aikoo kalastaa Tenojoen, Inarin-
joen ja Skietshamjoen niissA osissa, missa val-
takunnan raja kulkee, tulee, ennen kuin kalas-
tus alkaa, lunastaa kalastuskortti. Kortti ei
oikeuta kalastarnaan Norjalle kuuluvalla Teno-
joen alajuoksulla.

Kalastettaessa veneesta myds soutajalla tulee
olla kalastuskortti.

Kalastuskorttien hinnat ovat seuraavat:
I) Niiden, jotka asuvat vakinaisesti Teno-

joen vesiston jokilaaksoissa, tulee suorittaa 30
markkaa kalenterivuodessa.

2) Niiden, jotka eivat asu vakinaisesti Teno-
joen vesiston jokilaaksoissa, tulee suorittaa 80
markkaa vuorokaudessa.

3) Jaljempana 3 §:n D-kohdassa tarkoitettu-
jen henkildiden tulee kalastaessaan sanotussa
kohdassa mainituilla pyydyksilla suorittaa ta-
man kappaleen I- ja 2-kohdan estamatta 30
markkaa kalenterivuodessa.

Kalastusvuorokausi alkaa klo 19.00 Suomen
aikaa.

Lapin laatninhallitus ja Finnmarkin fylkes-
mann voivat yhteisesti muuttaa enintaan ker-
ran joka toinen vuosi kalastuskorteista peritta-
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via maksuja niin, etta ne vastaavat maiden
yleista hintakehitysta.

MikAli Suomen ja Norjan rahan arvon keski-
ndistA suhdetta muutetaan, voivat Lapin iAa-
ninhallitus ja Finnmarkin fylkesmann yhteises-
ti tehda vastaavan muutoksen kalastuskorteista
perittaviin maksuihin ennen kunkin vuoden
huhtikuun 1 paivaa.

Suomen ja Norjan kansalaisten tulee lunas-
taa kalastuskortti omassa maassaan. Muiden
tulee lunastaa kortti jommassa kummassa sopi-
musvaltiossa.

Kalastuskortti on vaadittaessa nAytettAva
valvontaviranomaiselle myos toisessa valtiossa.

Suomen puolella kalastuskortin lunastavan
tulee suorittaa myos kalastuksenhoitomaksu
kalastuslain saAnnosten mukaisesti.

II luku

Pyydykset
3 §

Sallitut pyydykset

A. Ne kalastukseen oikeutetut, jotka asuvat
vakinaisesti Tenojoen vesistOn jokilaaksoissa,
saavat kayttaa tassa saanndssa mainituin rajoi-
tuksin lohen, mukaan lukien myos Tyynenme-
ren lohi, pyyntiin seuraavia pyydyksil:

1) potku- ja mertapatoa,
2) seisovaa verkkoa,
3) kulkutusverkkoa,
4) nuottaa, sekA
5) vapaa ja viehettA.
Kaikkien muiden kalalajien pyyntiin he saa-

vat kayttUa seuraavia pyydyksia:
1) seisovaa pohjaverkkoa,
2) vapaa ja viehettA,
3) madekoukkua, seka
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4) nuottaa Inarinjoen jarvilaajentumissa Ma-
tinkonkaan ylapuolella.

B. Muut kuin edella A-kohdassa mainitut
henkilOt saavat kalastaa vain vavalla ja vieheel-
Ia. Henkiloihin, jotka eivat asu vakinaisesti
Tenojoen vesiston jokilaaksoissa, sovelletaan
7 §:n erityisia rajoituksia.

C. Kaikki muut pyydykset ja kalastustavat,
mukaan lukien harrilauta, on kielletty.

D. Huolimatta edella olevan B-kohdan maa-
rayksista on kalastukseen oikeutetulla, joka on
perintona saanut taman kalastusoikeuden suo-
raan edella A-kohdassa tarkoitetulta henkilol-
ta, oikeus kalastuksessa kayttA vakinaisesta
asuinpaikasta riippumatta potku- ja mertapa-
toa, kulkutusverkkoa, seisovaa verkkoa ja
nuottaa noudattamalla tassa kalastussiannOssa
olevia rajoituksia.

III luku

Rauhoitusajat
4 §

Vuosirauhoitus

Kaikkien kalalajien pyynti on sallittu touko-
kuun 20 plivan alusta elokuun 31 plivAn
loppuun seuraavin poikkeuksin:

1) Jokiosuudella Tenojoen suulta Langngsiin
asti on kalastus vavalla ja vieheella sallittu
heinakuun 15 paivan alusta elokuun 31 paivan
Ioppuun.

2) Seisovaa verkkoa, joka on mainittu 12 §:n
4 momentissa, saa kayttaa muun kalan kuin
lohen pyyntiin toukokuun 20 paivAn alusta
keslkuun 15 pAivAn loppuun seka elokuun 1
pAivAn alusta elokuun 31 plivin loppuun.
inarin- ja Skietshamjoessa tallainen kalastus
on kuitenkin sallittua toukokuun 20 paivan
alusta elokuun 31 paivan ioppuun.
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3) Kulkuttaminen on sallittu toukokuun 20
paivan alusta kesakuun 15 plivan loppuun.

4) Lohinuotan veto on sallittu toukokuun 20
paivan alusta heinakuun 31 paivan loppuun
ainoastaan hyvaksytyissa ja merkityissa nuot-
tapaikoissa Levajoen suun ylapuolella (etela-
puolella).

5) Muiden kalalajien kuin lohen pyynti on
sallittua koko vuoden, kun kalastus tapahtuu
jarvissa 200 merria kauempana joen niskaa tai
suuta.

6) Madekoukun kaytto on sallittu ainoastaan
mateenpyynnissa jaWita.

5 §

Viikkorauhoitus

Kaikki kalalajit on rauhoitettu muilla pyyn-
tivAlineilla kuin vavalla ja vieheella tapahtuval-
ta kalastukselta torstaista klo 19.00 maanantai-
hin klo 19.00. Yllamainittuna aikana tulee
padossa poikkipadon (doares), johteen (cuollo)
ja apujohteen (vuojahat) verkkojen olla veden
ylApuolelle nostettuina tai maalla. Kaikki muut
kudotut pyydykset, padon koukkuverkot (jod-
do) ja merrat (meardi) mukaan luettuina, tulee
pita maalla.

Kaikki kalalajit ovat rauhoitettuja vavalla ja
vieheella tapahtuvalta pyynnilta sunnuntaista
klo 19.00 maanantaihin klo 19.00, lukuun
ottamatta Tenojoen suun ja Langnasin valista
aluetta.

Muiden kalalajien kuin lohen pyynti on sal-
littua koko viikon jarvissa, kun kalastus tapah-
tuu kauempana kuin 200 metria joen niskasta
tai suusta.

6 §

Velvollisuus padstdd kala vapaaksi

Kukaan ei saa pyydystU tai tappaa 25 cm
pienempaa lohta, taimenta tai nieriaa mitattu-
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na Ieuan pwusta pyrston kArkeen. Alamittainen
kala on viipymltta laskettava veteen.

Seuraavissa tapauksissa tulee my~s taysimit-
tainen lohi viipymatta laskea takaisin veteen:

1) kun se on pyydystetty lohen rauhoitusai-
kana,

2) kun se on pyydystetty pyydyksella, joka
on kielletty lohen kalastuksessa, seka

3) kun se on talvikko.
Kuollut lohi, joka on pyydetty 2 momentin

1)-3) -kohtien vastaisesti, tulee toimittaa ka-
lastuksenvalvojalle tai nimismiehelle myyta-
vsiksi. Myyntitulo tilitetaun valtiolle.

IV iuku
Vapa ja viebe

7 §

Vapakalastusalueet

HenkilOt, jotka civa vakinaisesti asu Teno-
joen vesistan jokilaaksoissa, saavat kalastaa
veneesta vain vavalla ja vieheella, huomioon
ottaen kuitenkin 3 §:n D-kohdassa olevan
poikkeusm.Urayksen.

Kalastus vavaUa ja vieheella on heidan osal-
taan sallittu rannalta seuraavilla alueilla:

1) Tenojoen suulta Langnasiin maastoon
asetettujen kilpien mukaisesti,

2) Alak6nkaatssa%, YlAk6nktassA ja Matin-
kOnkassA maastoon asetettujen kilpien mukai-
sesti, sekA

3) Inarinjoessa MatinkOnklasta ylospain ja
Skietshamjoessa kokonaisuudessaan.

Edella mainittujen aluciden ulkopuolella
saavat nama henkilat kuitenkin kalastaa ran-
nalha kayttamalla perhoa ilman heittopainoa.
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Kalastus veneesta

Kalastus veneestsi moottorin kaydessa on
kielletty lukuunottamatta Tenojoen suun ja
Langnasin vAlista aluetta. Kalastus virtaan pai-
koilleen ankkuroidusta veneesta on my6s kiei-
letty.

Kalastettaessa veneestA saa kaytta vain Te-
nojoen vesiston jokilaaksoissa vakinaisesti asu-
vien henkildiden tai edella 3 §:n D-kohdassa
tarkoitettujen henkiloiden omistarnia veneita.

Kalastus veneesta on sallittu vain, mikali
vene on rekisteroity ja siina on kansallisuus-
merkki ja nurnero. Rekister~inti tapahtuu
asianornaisen nimismiehen luona. Lapin iaa-
ninhallitus ja Finnmarkin fylkesmann vahvista-
vat yhteisesti taman mAarayksen soveltamista
koskevat tarkemmat saannOt.

Lapin laaninhallitus ja Finnmarkin fylkes-
mann voivat yhdessa rnaarata yhden henkilOn
nimiin rekisteroitavien veneiden enirnmaismaa-
ran. 9 §

Kielletyt alueei

Kalastus vavalla ja vieheella on kielletty:
1) patojohteitten sisapuolella ja alueella, jo-

ka on 50 metria lahempAna padon suuta tai 10
metria lahempana sen sivuverkkoja,

2) 10 metria lahempana seisovaa verkkoa,
3) sillalta, seka
4) rannalta 50 metria lahempana niiden sivu-

jokien suuta, joihin lohi nousee.

10 §

Luvattomat koukkupyydykset

Katkaravun ja takyraksin (reketakle) seka
niita jaijittelevien vieheiden ja syottikalan
kaytto on kielletty. Tenojoen vesistosta perai-
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sin olevan kuolleen sybttikalan kaytto on kui-
tenkin sallittu madekoukulla kalastettaessa.

Madon kaytto syottina on kielletty lukuun
ottamatta Tenojoen suun ja Langnasin valista
aluetta.

Koukulla varustettua vAlinettA ei saa kayttaa
silla tavoin ja sellaisissa olosuhteissa, etta kala
voidaan koukata. Kalakoukkua, kalakirvest4
tai haavia saa kuitenkin kayttaa apuvalineena
luvallisessa kalastuksessa.

V luku

Kudotut pyydykset

11 §
Pyydysten lukumdara

Patoa, seisovaa verkkoa, kulkutusverkkoa
tai nuottaa saavat kayttda vain sellaiset kalas-
tukseen oikeutetut, jotka asuvat vakinaisesti
Tenojoen vesiston jokilaaksoissa ja edella
3 §:n D-kohdassa tarkoitetut henkilOt.

Patoa saa kayttaa vain lailliseen perusteeseen
nojautuvissa patopaikoissa.

Minkaan tilan osaha ei saa kayttaa lohen
pyynnissa samanaikaisesti useampaa kuin kah-
ta patoa tai kahta seisovaa verkkoa tai yhta
kumpaakin.

Saman tilan osalta saa kayttaA samanaikai-
sesti vain yhta kulkutusverkkoa.

Saman tilan osalta saa kslyttIa muiden kala-
lajien kuin lohen pyynnissa samanaikaisesti
enintaan viitta jIljempAna 12 §:n 4 momentissa
mainittua seisovaa verkkoa.

12 §
Solmuviii ja iangan Iaatu

Lohenpyynnissa ei saa kayttAl kudottuja
pyydyksia, joissa solmuvali on pienempi kuin
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58 mm kahden vierekkAisen solmun keskipis-
teesta mitattuna silloin, kun pyydys on marka.

Lohinuotassa tulee solmuvAlin olla 58-60
mm eika lanka saa olla ohkaisempaa kuin
norjalainen lanka numero 8 (210/24).

Lohenpyyntiin tarkoitetuissa kudotuissa
pyydyksissa saa kAyttaA ainoastaan hampusta,
puuvillasta, nailonsidoslangasta tai kierretysta
nailonista (nylon, perlon, terylen) tehtya lan-
kaa. Nailonsidoslangan ja kierretyn nailonin
yksittaiset saikeet eivat talloin saa olla paksum-
pia kuin 8 denieria.

Muiden kalojen kuin lohen pyyntiin tarkoi-
tetuissa seisovissa verkoissa tulee solmuvalin
olla 29-35 mm. TAllaisissa verkoissa saa kayt-
taa vain yksinkernaista monofilament nailon-
lankaa, joka ei ole paksumpaa kuin 0,20 mm.

Siian pyyntiin Inarinjoen jarvilaajentumissa
Matinkdnkaan ylapuolella (vrt 22 §) tarkoite-
tussa nuotassa solmuvalin tulee olla 29-35
mm, ja siina saa kayttaa ainoastaan hampusta,
puuvillasta, nailonsidoslangasta tai kierretysta
nailonista tehtya lankaa. Nailonsidoslangan ja
kierretyn nailonin yksittaiset slikeet eivat tal-
loin saa olla paksumpia kuin 8 denieria.

Kalanpyydyksissa ei saa kayttaa metallilan-
kaa, metallikoytt tai vastaavaa.

13 §

Kulkutusverkko

Kulkutusverkko on yksinkertainen suora
verkko ilman pussia. Kulkutusverkko saa olla
enint n 45 metria pitka. Kulkutettaessa tulee
kahden kulkutusverkon vAlisen etaisyyden olla
vahintaan 200 metria.

Kulkutettaessa ei verkkoa saa miltatn koh-
dalta patiasta 100 metria lahemrnmaksi mitlan
padon osaa tai seisovaa verkkoa.

Kulkutusta saa yhteen menoon harjoittaa
enintaan 500 metrin matkan. Kulkutettaessa
saa kaytaat vain yhta venettl.
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14 §
Nuotta

Nuotta saa olla korkeintaan 100 metria pit-
kA, ja siina saa kayttaU pussia. Kayton aikana
tulee kahden nuotan valisen etaisyyden olla
vghintaan 500 metril.

Nuotan mikaan osa ei kAytossl saa tulla 100
metria l1hemmaksi mitagn padon osaa tai sei-
sovaa verkkoa.

Valimatka heittopaikasta nostopaikkaan ci
saa olla 250 metria pitempi rantaa pitkin mitat-
tuna. Nuotan vedossa saa kayttaa enintaan
nelj A venetta.

15 §
Pato

Padossa tulee olla silla tavalla rakennettu
poikkipato (doares), tarvittava johde (cuollo)
ja apujohde (vuojahat), etta nAma pyydyksen
osat eivat pyyda kalaa. Poikkipadossa ja apu-
johteessa kaytettavien puupukkien ja toippien
vali saa olla enintaatn 3 metriA.

Poikkipadossa, johteessa ja apujohteessa saa
sen lisaksi kayttIA vain risuja, verkkoa taikka
risu- tai verkkoritilaa. Jos poikkipadossa kayte-
tln verkkoa, ei verkon lanka saa olla ohuem-
paa kuin Norjan lanka numero 8 (210/24) ja
verkon solmuvalin tulee olla vAhintaan 58 mm.

Padon pyydystavan osan tulee olla koukku-
verkko (joddo) taikka merta (meardi). Samassa
padossa saa kayttua enintaAn kolmea koukku-
verkkoa tai mertaa. Koukkuverkko tulee aset-
taa teravana kiilana, joka saa olla korkcintaan
25 metria pitka. Koukkuverkon pituus mita-
taan pisimmalta sivulta.

Kuhunkin koukkuverkkoon liittyvang saa
kayttaa yhtA enintaan 15 metria pitkaa apujoh-
detta ja yhta johdetta kuvan 1 mukaisesti.
Apujohteen ja johteen tehtavana on ohjata
lohi pyydystivaan koukkuverkkoon.
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Koukkuverkon nro 1 tulee oHa kiinritetty
uloimpaan pussitolppaan kuvan I mukaisesti.
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Koukkuverkko nro 2 ja 3 kiinnitetaan:
A - koukkuverkkoon (koukkuverkko nro 3

kuvassa 2)
B - apujohteeseen (koukkuverkko nro 2

kuvassa 2)
C - johteeseen (koukkuverkko nro 2 kuvas-

sa 1) tai
D - poikkipatoon (koukkuverkko nro 3 ku-

vassa 1)
Johde on jokaisen koukkuverkon alapuolella

kiinnitettyna:
A - koukkuverkkoon (johde nro 2 kuvassa

1) tai
B - apujohteeseen (johde nro I kuvassa 1)
Jos poikkipadossa on rinnakkain useampia

koukkuverkkoja, (koukkuverkko nro I ja 3
kuvassa 1), saa johdeverkkoa klyttaat vain
uloimmassa koukkuverkossa.

Koukkuverkon ja johteen yhteispituus saa
olla enintaan 80 metrid mitattuna uloimmasta
pussitolpasta alavirtaan kuvan 2 mukaisesti.

16 §
Seisova verkko

Seisova verkko on yksinkertainen suora
verkko, jossa on kelluke kummassakin plassa.
Verkkoa ei saa kiinnitti tolpilla tai muila
kiinnikkeillA muista kohdista kuin verkon plis-
M. Seisovaa verkkoa ei saa asettaa koukun
muotoon.

Seisova verkko saa olla enintUn 30 metria
pitka. Kahta tai useampaa verkkoa ei saa
kytkel yhteen, mikali niiden yhteenlaskettu
pituus olisi yli 30 metria. Verkon pituutta
koskeva 30 metrin rajoitus ei koske 12 §:n 4
momentissa mainittua verkkoa, jota klytetaan
jarvissa muun kalan kuin lohen. pyyntiin 200
metria kauempana joen niskaa tai suuta.

Muiden kalajajien kuin lohen pyyntiin tar-
koitetut verkot saavat olla enintuan 2 metriA
korkeita ja niiden tulee olla pohjaverkkoja.
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Seisovalla verkolla kalastettaessa ci saa kayt-
tm keinotekoista virransuojusta tai johdeverk-
koa.

17 §
SyvYvdyli ja pyydysten vOliset etdisyydel

Padon tai seisovan verkon mikaan osa ei saa
ulottua syvavAylAn keskilinjan yli pAauomassa
eika sellaisessa sivu-uomassa, joka ei kesAllA
kuivu. MyoskAin pyydysten uloin osa ei mil-
tWAn kohdalta saa ulottua 10 metriA lAhemmAk-
si vastakkaista rantaa.

Jos tAllaisia pyydyksia asetetaan joen vastak-
kaisilta rannoilta joko kohdakkain tai siten,
etta mika tahansa pyydyksen osa on 120 metria
ldhempana mitA tahansa toisen pyydyksen osaa
joen pituussuunnassa mitattuna, tulee vahin-
tAdn yksi neIjAsosa uoman leveydesta olla va-
paa siten, ettei pyydyksien mitun osaa sijoite-
ta siten, etta vaimatka siitA syvavAylan keski-
finjaan on lyhyempi kuin yksi kahdeksasosa
joen tai uoman leveydesta kestlltA veden ollessa
keskikorkeudella. Tillaisissa tapauksissa pyy-
dysten mitAtn osaa ei saa kuitenkaan asettaa
15 metria lAhemmAksi syvavaylln keskilinjaa.

Samalla puolella jokea olevat padot eivAt
miltagn osin saa olla 120 metria lahempana
toisiaan.

Seisova verkko ja pato tai kaksi seisovaa
verkkoa civAt saa miltAan osin olla 60 metrid
lAhempana toisiaan.

18 §
Pelottimet - esteet

Sellaisia esineita, jotka on tarkoitettu pelot-
tamaan kalaa tai estamaUn sen vapaata kulkua,
ei saa asettaa .veteen tai sen ylApuolelle.
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19§

Kielletyt alueet

Sellaisen sivujoen kohdalla, johon lohi nou-
see, ei paajoessa sivujoen puolena syvAvaylln
saa asettaa kudottuja pyydyksia sivujoen ala-
puolella 200 metriaI lhemmAksi sivujoen ja
pUjoen valista rajaa.

Nuottaa ci saa kayttla jarvessA 200 metria
lahempana joen niskaa tai suuta.

20 §

Pyydysten merkinta

Kaikki vedenalaiset vaajat, poikkipadon
uloin vaaja ja muut vaajat, joiden maalle
ottaminen on hiekan kasaantumisen tai muun
pakottavan iuonnonesteen takia mahdotonta,
tulee merkita aina vedenpinnan ylapuolelle ko-
hoavilla risukimpuila tai muulla selvasti naky-
vajIA tavalla.

Seisovaan verkkoon ja patoon on selvasti
merkittAvA kalastajan nimi ja osoite sekai sen
tilan nimi, jonka osalta kalastusta harjoite-
aan. Seisovan verkon osalta merkinta tehdaan

verkon pdassa olevaan helposti nakyvaan kel-
lukkeeseen. Padossa merkinta tehdaan poikki-
padon uloimpaan vaajaan tai pukkiin kiinnitet-
tyyn helposti nlkyvUn kilpeen tai kellukkee-
seen.

21 §
Pyydysten nostaminen maalle

Kaikki kudotut pyydykset on otettava maalle
heti vuosirauhoituksen alettua. Risut, vaajat,
pukit, kellukkeet ym. on otettava maalle vii-
meistain kaksi viikkoa myOhemmin. Txnman
jalkeen voi nimismies nostaa ne maalle omista-
jan kustannuksella.

Vol. 1588, 1-27809



1990 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitks 169

VI iuku

Muut mAAriykset

22 §
Nimismiehen tehtavt

Asianomainen nimismies voi maMratl:
1) joen ja jarven vAlisen rajan 4 §:n 5

kohdan mukaisesti,
2) pajoen ja sivujoen vAlisen rajan 9 §:n 4

kohdan ja 19 §:n mukaisesti,
3) joen tai uoman leveyden kesalla veden

ollessa keskikorkeudella seka paauoman ja
sivu-uoman syvavaylan keskilinjan 17 §:n mu-
kaisesti,

4) Langn~iss sijaitsevan rajan, joka osoit-
taa 4 §:n I kohdassa tarkoitetun laajennetun
vuosirauhoitusalueen,

5) niiden alueiden rajat, joilla kalastus ran-
nalta vapaa ja viehetta kayttaen on 7 §:n 2
momentin I ja 2 kohdan mukaisesti sallittu,

6) hyvtksytyt nuotta-apajat 4 §:n 4 kohdan
ja 12 §:n 5 momentin mukaisesti,

7) niiden alueiden rajat, joissa kulkuttami-
nen on sallittu, seka

8) uuden patopaikan, jos 11 §:n 2 momentis-
sa tarkoitettu patopaikka joen pohjan muuttu-
misen tai muun syyn takia tulee tarkoitukseen
sopimattomaksi,

Siina kalastuspiirin osassa, jossa valtakun-
nan raja kulkee, tekevat asianomaiset nimis-
miehet Suomessa ja Norjassa edellisessa mo-
mentissa mainitut paatakset yhdessl.

Lapin 111ninhallitus ja Finnmarkin fylkes-
mann voivat valtuuttaa yhden tai useampia
asiantuntevia henkildita suorittamaan niita teh-
tavia, jotka taman kalastussunnon mukaisesti
kuuluvat nimismiehelle. Laaninhallituksen ja
fylkesmannin tulee ilmoittaa toisilleen valtuut-
tamiensa henkiloiden nimi ja osoite.
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Nimismiehen tai edella 3 momentissa maini-
tun valhuutetun pautaksesta voidaan valittaa
Suomessa Lapin laaninhallitukselle. Valtakun-
tien rajana olevaa kalastuspiirin osaa koskevan
lopullisen putoksen tekevat Lapin laninhalli-
tus ja Finnmarkin fylkesmann yhdessa.

23 §
Taman kalastussUnnOn miarayksien esta-

matta voi maa- ja metsatalousministeriO sallia
kalastuksen tieteellista tarkoitusta varten tar-
peellisiksi katsomillaan ehdoilla.

24 §
Rangaistukset

Tenojoen kalastuspiirin yhteisesta kalastus-
s,.annOsta tehdyn sopimuksen ja tarnan kalas-
tussAinnOn seka nwiden nojalla annettujen
mnUraysten rikkomisesta rangaistaan kuten
yieisen lain rikkomisesta on saadetty. Kiefletyn
tai luvattomasti kaytetyn pyydyksen samoin
kuin luvattomasti pyydystAmAlla saadun saaliin
tai sen arvon seka luvattomassa kalastuksessa
kaytetyn veneen tai sen arvon menetetyksi
tuomitsemisesta on voimassa, miti siita on
erikseen sUdetty.

25§
Voimaantulo

Tama kalastussAanto tulee voirnaan saman-
aikaisesti Tenojoen kalastuspiirin yhteisesta
kalastussAnnsta tehdyn sopimuksen kanssa
lukuunottamatta 12 §:n 2 momentissa ja
15 §:n 2 momentissa olevia verkon solmuvalia
ja langan vahvuutta koskevia maarayksia, jot-
ka tulevat voimaan tammikuun I paivana
1991.
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVEGIEN]

OVERENSKOMST MELLOM REPUBLIKKEN FINLAND OG KON-
GERIKET NORGE OM FELLES FORSKRIFTER OM FISKET I
TANAELVAS FISKEOMRADE

Regieringen i Republikken Finland og regje-
ringen i Kongeriket Norge er i sine bestrebelser
for A bevare og eke laksebestanden i Tanavass-
draget gjennom form&lstjenlige reguleringstil-
tak blitt enige om folgende.

Artikkel I
Overenskomstens formAl er A veme og ta

vare pA naturlige bestander av anadrome lakse-
fisk (laks, sjoerret og sjereye) og innlandsfisk i
Tanavassdraget slik at naturens mangfold og
produktivitet bevares.

Avtalepartene erkjenner at i forste rekke de
stater i hvis elver disse anadrome bestander bar
sin opprinnelse, har interesse og ansvar for
disse bestander. Avtalepartene er enige om at
de kommer til A virkeliggjore dette prinsipp
ved tillempninger av denne overenskomsten.

Artikkel 2
I Finland og Norge skal utferdiges forskrif-

ter om fisket i Tanaelvas fiskeomrAde, i Fin-
land i folge vedlagte finsksprAklige tekst og i
Norge i folge vedlagte norske tekst. Tanaelvas
fiskeomrAde omfatter Tanaelva fra munningen
og riksgrensestrekningen av Anarjohka og Ski-
ealanjohka. Artiklene 10, 11 og 12 gjelder i
hele vassdragets nedberfelt.

Forskriftene trer i kraft samtidig i begge
land.
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Artikkel 3
Forskrifterne skal gielde tre Ar om gangen.

0nske om forhandlinger for endringer av
fiskereglene mA framsettes minst et Ar for
slutten av hver treirs-periode. Dersom ingen av
partene kommer med et slikt enske, fortsetter
gyldigheten over folgende treirsperiode.

Artikkel 4
HAndhevelsen av forskriftene om fisket som

er utferdiget i samsvar med denne ove-
renskomst, horer under Lansstyrelsen i Lapp-
land og Fylkesmannen i Finnmark, samt de
personer i begge land sorn har som oppgave A
ivareta fiskeoppsynet.

For den del av vassdraget som danner riks-
grense, skal kontroll og overvAking skje ved
felles finsk-norske fiskeoppsynspatruljer med
en finsk og en norsk oppsynsmann. Patruljenes
antall, oppsynsomrAde og andre ting vedreren-
de oppsynet fastsettes i fellesskap av Linssty-
relsen i Lappland og Fylkesmannen i Finn-
mark. Hvert rike Inner og utstyrer sine opp-
synsmenn, mens felles utgifter deles likt mel-
lom de to rikene.

For den del av Tanaelva som ikke danner
riksgrense, fAr finsk oppsynsmann delta sore
observator sarnmen med norsk oppsynspatrul-
je. Slik deltakelse skjer etter nwrmere avtale
mellom hvert lands oppsynsmyndighet.

Vedkommende lensmann og fiskeoppsyns-
mann i Finland og Norge skal underrette hver-
andre direkte nAr en av dem ved selvsyn eller
pA grunnlag av pflitelige opplysninger har fAtt
vite at det pA den strekning av elvene som
danner riksgrense, er foregAtt, eller foregir,
fiske pA det annet rikes omrAde i strid med
denne overenskornst eller de fastsatte fiskereg-
ler og under slike forhold at vedkommende
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stats egne oppsynsmyndigheter ikke kan antas
A vwre vitende om det.

Hvis vedkommende lensmann fra sitt eget
tikes myndigheter motar melding om at dis-
pensasion fra fiskereglene er girt i henhold til
den f'mske 23 § elIer den norske 28 § pi den
strekning av elvene som danner riksgrense, skal
han underrette vedkommende lensmann i det
annet rike om dette.

Artikkel 5
Enhver som vii fiske i den del av fiskeomri-

det som danner riksgrense, skal lese fiskekort
for fisket begynner. Dette gir rett til fiske ogsA
i motsvarende del av fiskeomrAdet som herer
til det andre riket, sAfremt fisket foregAr med
stang eller handsnere, eller nAr finsk og norsk
fiskeberettiget driver samfiske med kastenot.

De nmrmere regler om kortpriser fastsettes i
forskriftene.

De samlede inntekter av fiskekortsalget deles
likt mellom de to rikene. Fordelingen utfores
av Lansstyrelsen i Lappland og Fylkesmannen i
Finnmark. LAnsstyrelsen og Fylkesmannen
skal innen 1. desember hvert Ar gi hverandre en
regnskapsoversikt over fiskekortsalget i ved-
kommende rike i lepet av sesongen.

Inntektene av fiskekortsalget skal i ferste
rekke nyttes for oppsyn og andre fiskefrem-
mende tiltak i Tanavassdraget.

Artikkel 6
For fiskeomrAdets sidevassdrag forplikter

avtalepartene seg til A fastsette egne forskrifter
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og sette i verk tiltak med sikte pA fremme av
fiskebestanden.

Forskrifter som blir fastsatt for sidevass-
drag, kan ikke inneholde bestemnelser som er
lempeligere med hensyn til fredning, minste-
sterrelse pA fisk og redskapsbruk enn det som
er bestemt i disse forskriftene. Med redskaps-
bruk menes forbudte redskaper og forbudte
fiskemetoder. Det kan gjeres felgende unntak:

1) I settegarn til fangst av smisik i Polmak-
vatn og innsjeene i Utsjoki kan det tillates
maskevidde ned til 17 mm.

2) Settegarn til fangst av andre arter enn
laks, kan i felgende innsjeer tillates A vaere
lengre enn 30 meter, eller settes i lenke slik at
de blir lengre enn 30 meter: Polmakvatn,
innsjeer i Utsjoki, Suo9javri og Valljavri. Fra
og med 1. september til og med 30. april kan
garn for slikt fiske i disse innsjeene vmre
dypere enn 2 meter, og disse kan da settes som
flytegarn.

3) Hver husstand med fiskerett, som bor ved
Polmakvatn, kan bruke settegarn med 45 mm
maskevidde etter laks i Polmakvatn. To sette-
garn kan i Polmakvatn settes i lenke slik at de
blir lengre enn 30 m. Men husstanden kan ikke
ha i bruk mer enn 2 redskapsenheter for laks
(stengsel eller settegarn) i Tanaelva og Polmak-
varn tilsammen.

Artikkel 7
Nir hensynet til fiskebestanden og utevelsen

av risket gjer det nedvendig, kan Lansstyrelsen
i Lappland og Fylkesmannen i Finnmark i
fellesskap, uten hinder av bestemmelsene i
forskriftene, fatte beslutning om fisket pA riks-
grensestrekningen for personer bosatt utenfor
Tanavassdragets elvedaler. De kan bestemme:

1) Differensierte fiskekortpriser.
2) Fisketid for stang og handsnere.
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3) Antall stenger pr. dogn.
4) Omrider for fluefiske og/eller slukfiske

fra land eller bat.
5) Antall biter pr. dogn som brukes i fisket.
6) Krav om bosted for roer av bat som

brukes i fisket.
Bestemmelsene kan begrenses til deler av

fiskeomrAdet, deler av fiskesesongen og til
enkelte fiskemetoder.

UAnsstyrelsen i Lappland og Fylkesmannen i
Finninark skal fatte beslutninger etter denne
artikkel sA tidlig som mulig for fiskesesongen
begynnner, senest 1. april.

I den nedre del av vassdraget som ikke
danner riksgrense. kan Fylkesmannen i Finn-
mark fastsette tilsvarende bestemmelser.

Artikkel 8
Avtalepariene samarbeider for A oppretthol-

de fiskebestanden i Tanavassdraget. For A
oppnA dette skal avtalepartene utfere felles
undersekelser av fiskebestanden og oppfisket
kvantum i vassdraget.

Artikkel 9
Avtalepartene skal for utarbeidelse av statis-

tikk over fisket. serge for at det fra fiskeren
innhentes nodvendige oppgaver over oppfisket
kvantum m.v. i hver sesong. Den nirmere
gjennomforingen av dette skjer etter avtale
mellom Vilt- og fiskeriforskningsinstituttet i
Finland og Fylkesmannen i Finnmark.

Artikkel 10
Forurensning av vassdrag og utslipp av av-

fall som kan skade fiskebestanden og risket er
forbudt.

Vedkommende myndighet i hvert land sorger
for, ved samarbeid, at det blir satt i verk tiltak
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som er nodvendige for A overvAke, bibeholde
og forbedre tilstanden i vassdraget.

Artikkel 11
De to land forplikter seg til A sette i verk

tiltak for A hindre spredning av fiskesykdom-
mer, fiskeparasitter og nye fiskearter til Tana-
vassdraget.

Det er ikke tillatt A drive noen form for
fiskeutklekking eller fiskeoppdrett i Tanavass-
dragets nedberfelt uten samtykke, i Finland fra
Jord- og skogbruksministeriet, i Norge fra
Fiskeridirekteren. Fiskeoppdrett i Tanafjorden
mA ikke foregA sA naer at det er risiko for
spredning av sykdom til Tanaelva.

Ved transport av risk eller rogn langs veier i
Tanavassdragets nedborfelt, skal det ikke fore-
tas noe utslipp eller skifte av vann.

PA den lakseforende strekning i fiskeomrA-
dets elver og sjoer er all fiskeutsetting forbudt.

Til andre elver og sjoer i Tanavassdragets
nedborfelt er det forbudt A overfore risk eller
sette ut fisk uten samtykke, i Finland fra Jord-
og skogbruksministeriet, i Norge fra Fylkes-
mannen i Finnmark. Det er forbudt A overfere
eller sette ut risk sor ikke tilherer de lokale
fiskepopulasjoner som forkommer naturli8 i
Tanavassdraget.

NAr risk skal overfores eller settes ut ifelge
bestemmelsene i 5. ledd, skal melding om
utsetting og kopi av veterinarattest sendes det
andre lands myndigheter, i Finland lord- og
skogbruksministeriet og i Norge Fylkesmannen
i Finnmark, i god tid for overforingen eller
utsettingen finner sted.

Artikkel 12
LAnsstyrelsen i Lappland og Fylkesmannen i

Finnmark skal i fellesskap pAse at forskrifter
orn desinfeksjon av fiskeutstyr, stevler, vadere
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og alle typer biter og bitutstyr som har vert
brukt i andre vassdrag, blir overholdt.

Artikkel 13
Linsstyrelsen i Lappland og Fylkesmannen i

Finnmark kan i samrAd med hverandre, hver
innen sitt embetsomrAde, fastsette nermere
bestemmelser for gjennomfering av denne ove-
renskomsten og forskriftene, herunder form og
innhold av fiskekort i Finland og Norge.

Artikkel 14

Tvister angiende fortolkninger og tillemp-
ninger av denne overenskomst og forskriftene
om fisket i Tanaelvas fiskeomrAde, bilegges ad
diplomatisk veg. Hvis nedvendig, kan en finsk-
norsk blandet kommision oppnevnes for A
behandle slike saker.

Artikkel 15
Denne overenskomst trer i kraft fra den dato

som blir avtalt mellom avtalepartene ved note-
veksling, etter at de grunnlovsmessige forutset-
ninger for ikrafttredelse er oppfylt.

Ved ikrafttredelse av denne overenskomst
oppheves overenskomsten mellorn Finland og
Norge om felles fiskeregler for Tanaelvas fiske-
omride av 12. mai 1972 og de tilhorende
fiskereglene med seinere endringer.

Denne overenskomst kan sies opp av hver
avtalepart med en oppsigelsestid pA ett Ar.
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Denne overenskomst er utferdiget i to ek-
semplarer pi f'msk og norsk, og begge sprik
skal ha samme gyldighet.

Utferdiget i Helsingfors I mars 1989.

For regjeringen
i Republikken Finland:

OLE NORRBACK

For regjeringen
i Kongeriket Norge:

KJELL COLDING
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FORSKRIFTER OM FISKET I TANAELVAS FISKEOMRADE

Kapittel I

Generelle bestemmelser
I §

Virkeomrdde

Disse forskriftene gjelder Tanaelva fra mun-
ningen, og riksgrensestrekningen av Anarjohka
og Skiedanjohka. 24-27 §§ gjelder i hele
Tanavassdragets nedborfelt.

2 §

Fiskekort

Den som skal fiske i Tanaelva, Anarjohka
og Skiedanjohka der disse danner riksgrense,
skal lose fiskekort for fisket begynner. Kortet
gjelder ikke for den nedre, norske del av
Tanaelva.

Ved fiske fra bAt skal ogsA roeren ha fiske-
kort.

Prisen pA fiskekort:
1) Fast bosatte i Tanavassdragets elvedaler

skal betale kr 50 pr. kalenderir.
2) De som ikke er fast bosatt i Tanavassdra-

gets elvedaler skal betale kr 120 pr. dogn.
Et fiskedogn begynner kl 18.00 norsk tid.
Fylkesmannen i Finnmark og Lansstyrelsen i

Lappland kan i fellesskap, heyst en gang annet
hvert Ar, endre kortprisene i takt med den
generelle prisutvikling i landene.

Dersom det innbyrdes forhold mellom kur-
sen pA norske og finske penger endres, kan
Fylkesmannen i Finnmark og LUnsstyrelsen i
Lappland, innen 1. april, i fellesskap foreta en
tilsvarende endring av fiskekortprisene.

Norske og finske borgere skal lose fiskekort
i sitt eget land. Andre skal lose fiskekort i et av
landene.
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Fiskekort skal pi forlangende vises fram for
fiskeoppsyn ogsi fra det andre landet.

Den som skal fiske pA norsk omride, unn-
tart barn inntil fylte 16 Ar, mA ogsA betale
fisketrygdavgift i henhold til 22 § i lov av 6.
mars 1964.

Kapittel II

Redskapstyper

3f
Hva det kan fJikes med

A. Med de begrensninger som frarngir av
disse forskriftene, har de som er fiskeberettiget
ifelge Kgl. res. av 1. april 1911 rett til A bruke
felgende redskaper ved fangst av laks, herun-
der ogs;I pukkellaks:

1) Stengsel med joddu (krokgarn) eller mear-
di (ruse).

2) Settegarn (sthgarn).
3) Drivgarn.
4) Kastenot.
5) Stang og handsnere.
Ved fangst av andre fiskearter kan de bruke

folgende redskaper:
1) Settegarn satt som bunngarn.
2) Stang og handsnere.
3) Lakekrok.
4) Kastenot i innsjeer i Anarjohka ovenfor

Matinkongis.
B. Andre personer enn de som er nevnt i

punkt A kan bare fiske med stang og handsne-
re.

For personer sor ikke er fast bosatt i
Tanavassdragets elvedaler gjelder spesielle be-
grensninger i 7 §.

C. Alle andre redskaper og fangstmetoder,
ogsi oter, er forbudt.
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Kapittel III

Fredningstider
4 §

Arsfredning

Fiske etter alle fiskearter er kun tillatt fra og
med 20. mai til og med 31. august, med
felgende unntak:

1) PA strekningen fra Tanamunningen til
Langnes er fiske med stang og handsnore kun
tillatt i tiden fra og med 15. juli til og med 31.
august.

2) Settegarn som nevnt i § 12, 4. ledd, til
fiske av andre arter enn laks, er kun tillatt i
tiden fra og med 20. mai til og med 15. juni og
i tiden fra og med 1. august til og mcd 31.
august. I Anarjohka og Skiellanjohka er slikt
fiske likevel tillatt fra og med 20. mai til og
med 31. august.

3) Drivgarn er kun tillatt A bruke i tiden fra
og med 20. mai til og med 15. juni.

4) Kastenot etter laks er kun tillatt A bruke i
tiden fra og med 20. mai til og med 31. juli, og
bare ovenfor (ser for) Levajohka pA godkjente
og oppmerkete notplasser.

5) Fiske etter andre arter enn laks er tillatt
hele Aret n r fisket foregAr i innsjeer me enn
200 meter fra inn- og utlepsos.

6) Lakekrok er bare tillatt ved fiske pA isen
etter lake.

5§

Ukefredning

Alie fiskearter er fredet mot bruk av alle
redskaper. unntatt stang og handsnere, i tiden
fra torsdag kI. 18.00 til mandag kI. 18.00. I
ovennevnte tidsrom skal garn i doaris (tverr-
stengsel), duollu (ledestengsel), og vuojahat i
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stengsler vaere opphengt over vannet eller tatt
pA land. Alle andre bundne redskaper, herun-
der joddu (krokgarn) og meardi (ruser) i
stengsler, skal vere tatt pi land.

Alle fiskearter er fredet mot bruk av stang
og handsnore fra sendag kl. 18.00 til mandag
kl. 18.00, unntatt pA strekningen fra Tanamun-
ningen til Langnes.

Fiske etter andre arter enn laks er tillatt hele
uken nAr fisket foregAr i innsjeer mer enn 200
meter fra inn- og utlepsos.

6 §

Utkastingsplikt

Ingen skal fange eller drepe laks, erret eller
reye sor er mindre enn 25 cm mAlt fra
snutespissen til enden av halefinnen. Fisk un-
der minstesterrelsen skal straks slippes ut i
vannet.

I felgende tilfeller skal laks sor er over
minstesterrelsen straks slippes ut i vannet:

1) NAr den er fanget i fredningstid for laks.
2) NAr den er fanget med redskap som er

ulovlig etter laks.
3) NAr den er vintersteing.
Dod laks sor er fanget i henhold til

punktene 1) til 3) ovenfor, skal leveres til
fiskeoppsynet eller lensmannen og selges til
inntekt for Tanaelvens lakseoppsynskasse.

Kapittel IV

Stang og handsnere
7 §

Stangfiskeomrdder

Personer som ikke er fast bosatt i Tanavass-
dragets elvedaler, kan fra bAt bare fiske med
stang og handsnore.
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Fra strand kan de bare fiske med stang og
handsnere pA felgende omrider:

1) Fra Tanamunningen til Langnes i henhold
til skilt oppsatt i terrenget.

2) Storfossen, Ailestrykene og Matinkangas i
henhold til skilt oppsatt i terrenget.

3) Anarjohka ovenfor Matinkongas og Ski-
edeanjohka i sin helhet.

Utenfor disse nevnte omrAdene kan de like-
vel fiske fra strand nir de bare fisker med flue
uten dubb eller Iodd.

8 §

Fiske fra bdt

Det er ikke tillatt A fiske fra bAt med
motoren i gang, unntatt pA strekningen fra
Tanamunningen til Langnes. Det er heller ikke
tillatt A fiske fra bAt som er forankret i elv.

Ved fiske fra bAt er det bare tillatt A bruke
bAt som tilherer person som er fast bosatt i
Tanavassdragets elvedaler.

Fiske fra bAt kan bare utoves hvis bAten er
registrert og bwrer nasjonalitetstegn og num-
mer. Registreringen foregAr hos vedkommende
lensmann. De nrrmere regler om gcnnom-
feringen av denne bestemmelsen fastsettes i
fellesskap av Fyikesmannen i Finnimark og
Lnsstyrelsen i Lappland.

Fylkesmannen i Finnmark og Llnsstyrelsen i
Lappland kan i fellesskap fastsette maksimalt
antall biter som er tillatt registrert pr. person.

9 §

Forbudsomrdder

Fiske med stang og handsnere er forbudt:
1) Innenfor ledegarn i stengsel og innenfor et

omride naermere enn 50 m nedenfor stengsel
eller 10 m til siden.

2) Naermere enn 10 m fra settegarn.
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3) Fra bro.
4) Fra strand naermere enn 50 m fra lakse-

forende sideelvs munning.

10§

Ulovlig krokredskap

Bruk av reke og reketakle eller lignende
redskaper og risk som agn, er forbudt. Ved
bruk av lakekrok er det likevel tillatt A bruke
dod fisk fra Tanavassdraget som agn.

Bruk av mark som agn er forbudt, unntatt
pi strekningen fra Tanamunningen til Lang-
nes.

Det er forbudt A bruke krokredskap pi en
slik mAte og under slike forhold at fisken kan
krokes. Likevel er det tillatt A bruke klepp
(kjeks), fiskeoks eller hAv som hjelperedskap i
lovlig fiske.

Kapittel V

Bundne redskaper

11 §
A ntall redskaper

Stengsel, settegarn, drivgarn eller kastenot
kan bare brukes av den som er fiskeberettiget
ifolge Kgl. res. av 1. april 1911,

Ingen mA bruke flere enn 2 stengsler eller 2
settegarn, eller 1 av hver, ved fangst av laks.

Det kan bare brukes ett drivgarn samtidig
pr. fiskeberettiget som nevnt i 1. ledd.

Ved fangst av andre arter enn laks kan hver
fiskeberettiget som nevnt i 1. ledd, samtidig
bruke inntil 5 settegarn som nevnt i § 12, 4.
ledd.
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12 §
Maskevidde og trddtype

Til fangst av laks skal det ikke brukes
bundne redskaper med mindre maskevidde enn
58 mm mellom knutene mAlt fra knutes til
knutes midtpunkt nir redskapet er vitt.

I kastenot til fangst av laks skal maskevid-
den vare 58-60 mm, og trhden skal ikke vare
tynnere enn norsk nr. 8 (210/24).

I bundne redskaper til fangst av laks kan
bare brukes trAd av hanp, bomull, nylon
bindetrAd eller spunnet nylon (nylon, perlon,
terylen). Enkeltfibrene i nylon bindetrid og
spunnet nylon kan ikke vaere tykkere enn 8
denier.

I settegarn til fangst av andre arter enn laks,
skal maskevidden vzre 29-35 mm. I slike
gan kan det bare brukes trid av enkel monofi-
lament nylon som ikke er tykkere enn 0,20
mm.

I kastenot til fangst av sik i innsjeer i
Anarjohka ovenfor Matinkangas (jfr. § 22)
skal maskevidden vare 29-35 mm og trAdty-
pen skal vaere hamp, bomull, nylon bindetrid
eller spunnet nylon (nylon, perlon, terylen).
Enkeltfibrene i nylon bindetrid og spunnet
nylon kan ikke vacre tykkere enn 8 denier.

I fangstredskap skal det ikke brukes trAd av
metall, wire eller lignende.

13 §
Drivgarn

Drivgarn er et enkelt rett garn uten pose.
Drivgarn kan v~ere inntil 45 m langt. Under
bruk skal avstanden mellom to drivgarn vwre
minst 200 m.

Ingen del av drivgarn mi under bruk komme
narmere noen del av stengsel eller settegarn
enn 100 m.
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Drivingen kan foregA inntil 500 m hver gang.
Under drivingen kan det bare brukes 6n bit.

14 §

Kastenot

Kastenot kan vare inntil 100 m lang og den
kan vare konstruert med pose. Under bruk
skal avstanden mellom to kastenoter vere
minst 500 m.

Ingen del av kastenot mA under bruk komrne
naermere noen del av stengsel eller settegarn
enn 100 m.

Avstanden fra det sted kastenot settes ut og
det sted den tas inn, skal ikke overstige 250 m
mAlt langs stranden. Til et notkast kan brukes
inntil 4 bater.

15 §
Stengsel

Stengsel skal ha doaris (tverrstengsel), even-
tuelt duollu (ledestengsel) og vuojahat av slik
konstruksjon at disse deler av redskapet ikke
fanger fisk. I doaris og vuojahat skal det vwre
trebukker eller stolper med avstand 3 m eller
mindre.

I doaris, duollu og vuojahat kan det ellers
bare brukes ris, garn, eller grinder med ris eller
garn. Dersom det brukes garn i doaris, skal
trAden ikke vare tynnere cnn norsk nr. 8
(210/24), og maskevidden skal vwre minimum
58 mm.

Den fangstende del av stengsel skal vare
joddu (krokgarn) eller meardi (ruse). Det er
tillatt A fiske med inntil 3 joddu og/eller
meardi i samme stengsel. Joddu skal vare
formet som en spiss kile som kan vmre inntil
25 m lang. Lengden av joddu miles pA den
lengste siden.
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Ved hver joddu kan det stA en inntil 15 mn
lang vuojahat og en Luollu sore vist i figur 1.
Vuojahat og duollu bar sor oppgave A lede
laksen inn i den fangstende joddu.

Joddu nr. I skal vere festet i den ytterste
posestolpen sore vist pA figur 1.

F I

Joddu nr. 2 og 3 skal vacre festet pi folgende
mAte:

A) - i spissen av joddu (se figur 2, joddu
nr. 3),

B) - i vuojahat (se figur 2, joddu nr. 2),
C) - i duolnu (se figur 1, joddu nr. 2) eler
D) - i doaris (se figur 1, joddu nr. 3).
Cuollu skal stA nedenfor hver joddu, festet

pA folgende mite:
A) - i joddu (se figur 1, luollu nr. 2) eller
B) - i vuojahat (se figur 1, luollu nr. 1).
Dersom det er flere joddu ved siden av

hverandre fra doaris (se figur 1, joddu nr. 1 og
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3), er det bare tillatt A ha duollu fra den
ytterste joddu.

Samlet lengde av joddu og luollu kan vaere
inntil 80 m, mAlt nedstroms fra ytterste pose-
stolpe som vist pA figur 2.

16 §
Settegarn

Settegarn er et enkelt, rett garn med flotter i
begge ender av garnet. Det er ikke tillatt A feste
garnet med stolper eller annet feste pA andre
steder enn i endene. Det er ikke tillatt A lage
krok p.A settegarn.

Settegarn kan vaere inntil 30 m langt. To
eller flere settegarn fir ikke lenkes sammen
hvis de dermed blir lengre enn 30 m. Begrens-
ningen pA 30 m gjelder ikke ved fiske med
settegarn som nevnt i § 12, 4. ledd i innsjeer
mer enn 200 m fra inn- og utlepsos, etter andre
arter enn laks.
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Settegarn til fangst av andre arter enn laks,
kan vacre inntil 2 m dype, og de skal settes som
bunngarn.

Under fiske med settegarn er det forbudt A
bruke kunstig strombryter eller ledestengsel.

17 §
Frilop og avsander mellom redskap

Ingen del av stengsel eller settegarn mA stA
over djupflens midtlinje i hovedlop -eller bilep
som ferer vann hele sommeren. Den ytre del av
redskapet skal likevel ikke pA noe punkt strek-
ke seg naermere motsatte bredd enn 10 m.

Dersom slike redskaper settes fra motsatte
elvebredder, enten like overfor hverandre eller
slik at noe punkt pA redskapene er naermere
hverandre enn 120 m mAlt langsetter elva, skal
minst en fjerdedel av lepets bredde vere fri,
slik at ingen del av redskapene anbringes nwr-
mere djupAlens midtlinje enn en Attendedel av
elvas eller lepets bredde ved middelvannstand
om sommeren. I slike tilfeller skal likevel ikke
noe punkt av redskapene settes narmere noen
djupils midtlinje enn 15 m.

Stengsler som er plassert pA samme side av
elva skal ikke pA noe punkt stA naermere
hverandre enn 120 m.

Settegarn og stengsel, eller to settegarn, skal
ikke pA noe punkt stA naermere hverandre enn
60m.

18 §
Skremsel-hinder

Gjenstander som er beregnet pA A skremme
fisken eller hindre fiskens frie gang, mA ikke
anbringes i eller over vannet.
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Forbudsomrdder

Ved sideelv der laks gir opp, mi det i
hovedelv pA samme siden av djupAlen ikke
brukes bundne redskaper naermere enn 200 m
nedenfor grensen mellom hovedelv og sideelv.

Kastenot mA ikke brukes i innsjo naermere
enn 200 m fra inn- og utlepsos.

20 §
Merking av redskap

Alle undervannstolper, den ytterste stolpe i
doaris og andre stolper som pi grunn av
necdauring eller andre tvingende naturforhold
ikke kan tas pA land, skal til enhver tid tydelig
merkes med riskoster eller pA annen tydelig
mAte slik at de alltid rager opp over vannet.

Settegarn og stengsel skal vaere tydelig mer-
ket med fiskerens navn og adresse. Settegarn
skal vmre merket pA en lett synlig flotter i
enden av garnet. Stengsel skal vmre merket pA
lett synlig skilt eller flotter pA ytterste stolpe
eller bukk i doaris.

21 §
Opptak av redskap

Alle bundne redskaper skal straks tas pA
land ved Arsfredningens begynnelse. Ris, stol-
per, bukker, flotterer m.v. skal vare tatt pA
land senest to uker senere. Etter den tid kan de
fjernes av lensmannen pA eierens bekostning.

Vol. 1588, 1-27809



1990 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 191

Kapittel VI

Andre bestemmelser

22§
Lensmannen kan bestemme

Fiskeberettiget eller politimesteren kan kreve
at vedkornmende iensmann fastsetter:

1) Grense meliom elv og innsje etter 4 §,
punkt 5.

2) Grense mellom hovedelv og sideelv etter 9
§, punkt 4 og etter 19 §.

3) Elvas eller lepets bredde ved middels
sommervannstand og djupilens midtlinje i ho-
vedlep og bilep etter 17 §.

4) Stedet pi Langnes som markerer grensen
for den utvidete Arsfredningen etter 4 §, punkt
1.

5) Grensene for de plasser der fiske med
stang er tillatt etter 7 §, 2. ledd, punkt 1 og 2.

6) Godkjente kastenotplasser etter 4 §, punkt
4 og § 12, 5. ledd.

7) Grensene for de omridene der drivgarn-
fisket kan uteves.

I den delen av fiskeomrAdet som danner
riksgrense, fattes de beslutninger som er nevnt
i forrige ledd, av vedkommende iensmann i
Norge og Finland i fellesskap.

Fylkesmannen i Finnmark og Lansstyrelsen i
Lappland kan bemyndige en eller flere sakkyn-
dige personer til A utfore de oppgaver sor
ifolge disse fiskeregler tilligger lensmannen.
Fylesmannen og lansstyrelsen skal meddele
hverandre de bemyndigede personers navn og
adresse.

Lensmannens, eller den i forrige iedd be-
myndigede persons beslutning kan piklages til
Fylkesmannen i Finnmark. Endelig avgjerelse
anglende den delen av fiskeomrAdet som dan-
ner riksgrense, fattes i fellesskap av Fylkes-
mannen i Finnmark og Lansstyrelsen i Lapp-
land.
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23§
Fylkesmannen og Idnsstyrelsen kan bestemme

NAr hensynet til fiskebestanden og utovelsen
av risket gjer det nedvendig, kan Fylkesman-
nen i Finnmark og LAnsstyrelsen i Lappland i
fellesskap uten hinder av bestemrnmelsene i for-
skriftene fatte beslutning om fisket pi riks-
grensestrekningen for personer bosatt utenfor
Tanavassdragets eivedaler. De kan bestemme:

1) Differensierte fiskekortpriser.
2) Fisketid for stang og handsnere.
3) Antall stenger pr. degn.
4) OmrAder for fluefiske og/eller slukfiske

fra land eller bAt.
5) Antall biter pr. degn som brukes i fisket.
6) Krav om bosted for roer av'bAt som skal

brukes i fisket.
Bestemmelsene kan begrenses til deler av

fiskeomridet, deler av fiskesesongen og til
enkelte fiskemetoder.

I den nedre del av vassdraget som ikke
danner riksgrense, kan Fylkesmannen i Finn-
mark fastsette tilsvarende bestemmelser.

24 §
Forurensning

Forurensning av vassdrag og utslipp av av-
fall som kan skade fiskebestanden og fisket er
forbudt.

Vedkommende myndighet i hvert land sorger
for, ved samarbeid, at det blir satt i verk tiltak
som er nodvendige for A overvike, bibeholde
og forbedre tilstanden i vassdraget.

25§
Fiskeoppdrett

Det er ikke tillatt A drive noen form for
fiskeutklekking eller oppdrett av risk i Tana-
vassdragets nedborfelt uten samtykke, i Norge
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fra Fiskeridirekteren, i Finland fra Jord- og
Skogbruksministeriet.

Ved transport av risk eller rogn langs veier i
Tanavassdragets nedberfelt, skal det ikke fore-
tas noc utslipp eller skifte av vann.

26 §
Utsetting av fisk

PA den lakseforende strekning i fiskeomr-
dets elver og sjoer er all fiskeutsetting forbudt.

Mellom andre elver og sjoer i Tanavassdra-
gets nedborfelt er det forbudt A overfore risk
ener sette ut fisk uten samtykke, i Norge fra
Fylkesmannen i Finnmark, i Finland fra Jord-
og skogbruksministeriet. Det er forbudt A sette
ut fisk som ikke tilherer de lokale fiskepopula-
sjoner som forekommer naturlig i Tanavass-
draget.

Nir fisk skal flyttes eller settes ut ifolge
bestemrnelsene ovenfor, skal melding om til-
latelse og kopi av veterinsrattest sendes ved-
kommende myndigheter i det andre land i god
tid for utsettingen finer sted.

27 §
Desinfeksjon

Fylkesmannen i Finnmark og Lansstyrelsen i
Lappland skal i fellesskap pise at forskrifter
om desinfeksjon av fiskeutstyr, stevier, vadere,
og alle typer biter og bAtutstyr som har vert
brukt i andre vassdrag, blir overholdt.
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28 §
Fiskeunderokelser

Disse forskrifter skal ikke va-re til hinder for
at Direktoratet for naturforvahtning skal kunne
tillate fiske i vitenskapelig eyemed pA de vilkAr
sorn ansees nedvendig.

29 §
Straff

Overnredelse av forskriftene straffes i sam-
svar med lov 6. mars 1964 om laksefisket og
inniandsfisket 86 §.

30 §

Jkrafttredelse

Disse forskrifter trer i kraft samtidig med
overenskomsten. Unntatt er bestemmelsene om
maskevidde/trAdtykkelse i § 12, 2. ledd og §
15, 2. ledd som trer i kraft den 01.01.1991.

Samtidig oppheves forskriftene om fisket i
Tanaeiva av 30.03.1979 med seinere endringer.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT1 BETWEEN THE REPUBLIC OF FINLAND AND THE
KINGDOM OF NORWAY ON JOINT FISHING REGULATIONS
CONCERNING THE FISHING AREA OF THE TANA RIVER

The Government of the Republic of Finland and the Government of the King-
dom of Norway, endeavouring to maintain and increase the stock of salmon in the
water system of the Tana River by means of suitable measures for the regulation of
fishing, have agreed as follows.

Article I
The purpose of the Agreement is to protect and maintain the natural stocks of

anadromous salmonid fish (salmon, sea trout and sea char) and inland-water fish in
the water system of the Tana River in such a way that the diversity and production
of nature will be maintained.

The Contracting Parties recognize that the States in whose rivers such anadro-
mous stocks originate have the primary benefit from and responsibility for such
stocks. The Contracting Parties agree that they will apply this principle in the imple-
mentation of this Agreement.

Article 2
Fishing regulations for the fishing area of the Tana River shall be issued in

Finland and Norway, in Finland in accordance with the annexed Finnish text and in
Norway in accordance with the annexed Norwegian text. The fishing area of the
Tana River comprises the Tana River from its mouth and the Inarijoki (Anarjohka)
and the Skietshamjoki (Skiel 1

anjohka) in those sectors in which they form the State frontier. Articles 10, 11
and 12 shall be in force in the entire precipitation area of the water system.

The fishing regulations shall enter into force at the same time in the two
countries.

Article 3
The fishing regulations shall remain in force for three years at a time. Requests

for discussions concerning amendment of the fishing regulations must be submitted
at least one year before the end of each three-year period. If neither Party makes
such a request, the validity of the fishing regulations shall continue for the following
three-year period.

Article 4

The County Authority of Lapland County and thefylkesmann (County Gov-
ernor) of Finnmark County and the persons responsible in each country for the
supervision of fishing shall supervise compliance with the fishing regulations issued
in accordance with this Agreement.

I Came into force on 1 January 1990, the date agreed upon by the Contracting Parties in an exchange of notes (of

18 December 1989) after the completion of the constitutional requirements, in accordance with article 15.
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Joint Finnish-Norwegian fishery inspection patrols, in which there shall be one
Finnish and one Norwegian inspector, shall be established to carry out the inspec-
tion for that part of the water system which forms the State frontier. The number of
patrols, the inspection areas and other matters pertaining to inspection shall be
determined jointly by the County Authority of Lapland County and thefylkesmann
of Finnmark County. Each State shall pay and equip its own inspectors, but joint
costs shall be divided equally between the two States.

For the part of the Tana River which lies between the mouth of the Tana River
and the State frontier, a Finnish inspector may participate as an observer in a Nor-
wegian inspection patrol. Such participation shall take place in such a manner as is
agreed upon in more detail between the inspection authorities of the two countries.

The competent district bailiffs and fishery inspectors of Finland and Norway
shall inform each other direct if either of them becomes aware, either through his
own observation or on the basis of information from a reliable source, that, in that
part of the rivers along which the State frontier runs, fishing has taken place or is
taking place in the territory of the other State in violation of this Agreement or of the
fishing regulations in force and under such conditions that the inspection authorities
of the Party concerned may be presumed to be unaware of the fact.

If the competent district bailiff is informed by his own authorities that exemp-
tion from the provisions of the fishing regulations has been granted, as provided in
article 23 of the Finnish fishing regulations or article 28 of the Norwegian fishing
regulations, in that part of the rivers along which the State frontier runs, he shall
notify the fact to the competent district bailiff of the other Contracting Party.

Article 5

Every person who wishes to fish in that part of the fishing area in which the
State frontier runs shall obtain a fishing licence before fishing begins. A fishing
licence shall also entitle the holder to fish in the corresponding part of the fishing
area which belongs to the other State if the fishing is done with rod and hand-line or
when a Finnish national possessing fishing rights engages in joint fishing using a
seine together with a Norwegian national possessing fishing rights.

More specific provisions concerning the payments to be collected for fishing
licences are given in the fishing regulations.

The revenue obtained from fishing licences shall be divided equally between the
two States. The apportionment shall be made by the County Authority of Lapland
County and the fylkesmann of Finnmark County. The County Authority and the
fylkesmann shall, before 1 December of each year, provide each other with a state-
ment of accounts concerning the fishing licences sold in the State concerned during
the fishing season.

The revenue obtained from fishing licences shall be used primarily to cover
costs arising from fishery inspection and for other measures taken for the purpose
of developing the stocks of fish in the water system of the Tana River.

Article 6

In respect of the tributaries of the fishing area, the Contracting Parties under-
take to put separate regulations into effect and to take measures aimed at promoting
the stock of fish.
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Regulations issued in respect of tributaries may contain no provisions that are
more lenient in respect of close periods, minimum dimensions and use of fishing
tackle than the provisions of these fishing regulations. "Use of fishing tackle" refers
to prohibited tackle and prohibited fishing methods. The following exceptions to the
provisions may be made:

(1) In Lake Pulmanki and in the lakes formed by the widening of the Utsjoki,
nets in which the interval between knots is at least 17 mm may be used for the
catching of whitefish.

(2) Nets used for the catching of fish other than salmon may be longer than
30 metres, or may be joined together in such a manner that they are longer than
30 metres, in the following lakes: Lake Pulmanki, the lakes formed by the widening
of the Utsjoki, Lake Suoss and Lake Vall. From the beginning of 1 September until
the end of 30 April, nets used for such fishing in the said lakes may be higher than
2 metres and may be used as surface nets.

(3) A household residing on the shore of Lake Pulmanki and entitled to engage
in fishing may, for catching salmon in Lake Pulmanki, use nets in which the interval
between knots is 45 mm. Two such nets may be joined together in such a manner that
their combined length is greater than 30 metres. With regard to each household,
however, it may use at the same time, in the Tana River and Lake Pulmanki com-
bined, at most two barriers or standing nets intended for catching salmon.

Article 7

Where the status of the stock of fish or the conduct of fishing so require, the
County Authority of Lapland County and thefylkesmann of Finnmark County may,
notwithstanding the provisions of the fishing regulations, take joint decisions con-
cerning fishing carried on in that part of the fishing area which forms the State
frontier by persons residing outside the river valleys of the water system of the Tana
River in respect of the following matters:
(1) Staggering the prices for fishing licences;
(2) Fishing seasons for fishing with rod and hand-line;
(3) The number of permits for rod fishing per day;
(4) Areas for fly fishing and/or spoon-bait fishing from shore or from a boat;
(5) The number of boats used per day in fishing;
(6) A residence requirement for the oarsmen of boats that are used in fishing.

The provisions may be limited to parts of the fishing area, to parts of the fishing
season and to individual fishing methods.

The County Authority of Lapland County and the fylkesmann of Finnmark
County shall take the decisions referred to in this article as early as possible and not
later than 1 April.

In the lower part of the water system, which belongs to Norway and does not
form the State frontier, thefylkesmann may take appropriate decisions.

Article 8

The Contracting-Parties shall, in close cooperation, maintain the stock of fish in
the water system of the Tana River. To that end, the Contracting Parties shall carry
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out joint investigations relating to the stock of fish and to the number of fish caught
in the water system.

Article 9

In order to develop fishery statistics, the Contracting Parties shall ensure that
the necessary information is collected from fishermen concerning the amount of fish
caught, etc., during each fishing season. The Finnish Research Institute for Game
and Fish Management and thefylkesmann of Finnmark County shall agree upon the
specific details of the collection of information.

Article 10

Pollution of the water system and dumping of wastes, which is liable to be
harmful to the stock of fish and to fishing, shall be prohibited.

The competent authorities of the Contracting Parties shall, in cooperation, ar-
range such measures as are necessary for the monitoring, maintenance and improve-
ment of the condition of the water system.

Article 11

The two countries shall take measures aimed at preventing the spread of fish
diseases, fish parasites and new species of fish to the water system of the Tana River.

No hatching of roe or breeding of fish may be carried on in the precipitation
area of the water system of the Tana River without the consent of the Ministry of
Agriculture and Forestry in Finland and the consent of the Director of Fisheries in
Norway. Fish breeding in the Tana Fjord may not be carried on so near the mouth
of the Tana River that there is a risk of the spread of fish diseases to the Tana River.

In the transport of fish or roe by road in the precipitation area of the water
system of the Tana River, no dumping or exchanging of the water used in transport
may be carried out.

Every kind of stocking of waters with fish shall be prohibited in the rivers and
lakes of the area in which salmon swim upstream.

It shall be prohibited to transfer fish into other rivers and lakes in the precipita-
tion area of the water system of the Tana River, or to stock such waters with fish,
without permission from the Ministry of Agriculture and Forestry in Finland and
fromfylkesmann of Finnmark County in Norway. Permission may be granted only
for the transfer of, or the stocking of waters with, those local stocks of fish which
occur naturally in the water system of the Tana River.

When fish are to be transferred, or waters are to be stocked with fish, in accord-
ance with the provisions of the fifth paragraph above, a notification concerning the
permission and a copy of the veterinary authority's certificate shall be sent to the
competent authority of the other country, the Ministry of Agriculture and Forestry
in Finland and thefylkesmann of Finnmark County in Norway, in good time before
the transfer or stocking is carried out.

Article 12

The County Authority of Lapland County and the fylkesmann of Finnmark
County shall jointly see to it that the provisions issued with regard to the disinfec-
tion of fishing tackle, boots, waders and boats and boat equipment which have been
used in other water systems are complied with.
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Article 13

The County Authority of Lapland County and the fylkesmann of Finnmark
County may, by understanding between them and within their respective areas of
competence, issue more detailed provisions with regard to the implementation of
this Agreement and of the fishing regulations and may agree upon the form and
content of fishing licences in Finland and Norway.

Article 14

Disputes concerning the interpretation and application of this Agreement and
of the fishing regulations for the fishing area of the Tana River shall be settled
through the diplomatic channel. Where necessary, a Finnish-Norwegian mixed com-
mission may be appointed to deal with such matters.

Article 15

This Agreement shall enter into force on the date agreed upon by the Con-
tracting Parties by an exchange of notes after the requirements prescribed in the
constitutions of the two States for the entry of the Agreement into force have been
met.

Upon the entry into force of this Agreement, the agreement concluded between
Finland and Norway on 12 May 1972, on joint fishing regulations for the fishing area
of the Tana River and the fishing regulations associated therewith, ' together with the
changes subsequently made therein, 2 shall cease to have effect.

The Agreement may be denounced by either Contracting Party, and the denun-
ciation period shall be one year.

This Agreement has been drawn up in duplicate in the Finnish and Norwegian
languages, both texts being equally authentic.

DONE at Helsinki on 1 March 1989.

For the Government
of the Republic of Finland:

OLE NORRBACK

For the Government
of the Kingdom of Norway:

KJELL COLDING

I United Nations, Treaty Series, vol. 1289, p. 86.

2 Ibid., vol. 1299, p. 370.
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[TRANSLATION FROM FINNISH - TRADUCTION DU FINNOIS]

ANNEX

FISHING REGULATIONS IN THE FISHING AREA OF THE TANA RIVER

CHAPTER I

GENERAL PROVISIONS

Article 1. AREA OF APPLICATION

These fishing regulations shall apply to that part of the Tana River, the Inarijoki and
the Skietshamjoki which belong to Finland, on those sectors on which they form the State
frontier.

Article 2. FISHING LICENCES

Persons wishing to fish on those sectors of the Tana River, the Inarijoki and the Skiet-
shamjoki along which the State frontier runs must purchase a fishing licence before fishing
begins. The licence shall not entitle the holder to engage in fishing in the lower course of the
Tana River, which belongs to Norway.

In the case of fishing from a boat, the oarsman must also have a fishing licence.

The prices of fishing licences shall be the following:

(1) Persons who are permanently resident in the river valleys of the water system of the
Tana River must pay 30 markkaa per calendar year.

(2) Persons who are not permanently resident in the river valleys of the water system
of the Tana River must pay 80 markkaa per day.

(3) Those persons who are referred to in article 3, section D, below shall, when fishing
with the tackle mentioned in the said section, pay 30 markkaa per calendar year, notwith-
standing the provisions of items (1) and (2) of this article.

A fishing day shall begin at 7.00 p.m. Finnish time.

The County Authority of Lapland County and thefylkesmann of Finnmark County may
jointly, not more than once every two years, alter the amounts collected for fishing licences,
in such a way that they will be in keeping with the general price developments in the two
countries.

In the event of any change in the ratio of the values of the currencies of Finland and
Norway, the County Authority of Lapland County and thefylkesmann of Finnmark County
may jointly, before 1 April of each year, make a corresponding change in the amounts col-
lected for fishing licences.

Nationals of Finland and Norway shall purchase fishing licences in their own countries.
Other persons shall purchase licences in either Contracting State.

The fishing licence shall, upon demand, be exhibited to the inspection authorities of the
other State as well.

A person purchasing a fishing licence on the Finnish side must also pay the fishing
administration fee, in accordance with the provisions of the fishing law.
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CHAPTER II

FISHING TACKLE

Article 3. PERMITTED FISHING TACKLE

A. Subject to the restrictions contained in these regulations, those persons who are
entitled to engage in fishing and who are permanently resident in the river valleys of the water
system of the Tana River may use the following types of fishing tackle for catching salmon,
including Pacific salmon:

(1) Recoil (potku) and trap barriers;

(2) Standing nets;

(3) Drift nets;

(4) Seines; and

(5) Rods and hand-lines.

For catching all other species of fish, they may use the following types of tackle:

(1) Standing bottom nets;

(2) Rods and hand-lines;

(3) Burbot hooks; and

(4) Seines in the lakes formed by the widening of the Inarijoki above Matinkongas.

B. Persons other than those mentioned in section A above may fish only with rod and
hand-line. Persons who are not permanently resident in the river valleys of the water system
of the Tana River shall be subject to the specific restrictions of article 7.

C. All other types of tackle and methods of fishing, including grayling-boards, shall be
prohibited.

D. Notwithstanding the provisions of section B above, any person entitled to engage in
fishing who has received that entitlement by inheritance direct from a person referred to in
section A above shall be entitled, irrespective of his place of permanent residence, to use
recoil and trap barriers, drift nets, standing nets and seines when fishing, subject to compli-
ance with the restrictions contained in these fishing regulations.

CHAPTER III

CLOSE PERIODS

Article 4. ANNUAL CLOSE SEASONS

Fishing for all species of fish shall be permitted beginning on 20 May and ending on
31 August, with the following exceptions:

(1) On the river sector from the mouth of the Tana River to Langnes, fishing with rod
and hand-line shall be permitted beginning on 15 July and ending on 31 August.

(2) Standing nets, as mentioned in article 12, fourth paragraph, may be used for
catching fish other than salmon beginning on 20 May and ending on 15 June or beginning on
1 August and ending on 31 August. In the Inarijoki and the Skietshamjoki, however, such
fishing shall be permitted beginning on 20 May and ending on 31 August.

(3) Drifting shall be permitted beginning on 20 May and ending on 15 June.

(4) The casting of salmon seines shall be permitted beginning on 20 May and ending on
31 July only at approved and marked seine sites above (south of) the mouth of the Levajoki.
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(5) The catching of species of fish other than salmon shall be permitted throughout the
year, provided that the fishing takes place in a lake farther from the neck or the mouth of the
river than 200 metres.

(6) The use of burbot hooks shall be permitted only in fishing for burbot from ice.

Article 5. WEEKLY CLOSE PERIOD

All species of fish shall be protected against fishing tackle other than rods and hand-lines
from 7.00 p.m. Thursday until 7.00 p.m. Monday. At the above-mentioned time, the transverse
barriers (doares), the guide barriers (cuollo) and the auxiliary guide barriers (vuojahat) of the
nets in barriers must be on elevations above the water level or on land. All other types of
woven tackle, including the hook nets (joddo) and the traps (meardi) of barriers, must be kept
on land.

All species of fish shall be protected against fishing with rod and hand-line from 7.00 p.m.
Sunday until 7.00 p.m. Monday, except in the area between the mouth of the Tana River and
Langnes.

Fishing for species other than salmon shall be permitted throughout the week in a lake,
provided that the fishing takes place farther from the neck or the mouth of the river than
200 metres.

Article 6. OBLIGATION TO SET FISH FREE

No one may catch or kill any salmon, trout or char measuring less than 25 cm from the
point of the jaw to the tip of the tail. Undersized fish must be let down into the water without
delay.

In the following cases, a full-sized salmon must also be lowered back into the water
without delay:

(1) When it has been caught during a close period for salmon;

(2) When it has been caught with tackle which is unlawful in salmon fishing; and

(3) When it is a fish which has lived in the rivers throughout the winter (a talvikko).

Dead salmon which have been caught as specified in the second paragraph, items (1)
to (3), above shall be delivered to a fishery inspector or the district bailiff to be sold. The
proceeds of the sale shall be credited to the account of the State.

CHAPTER IV

RODS AND HAND-LINES

Article 7. AREAS FOR ROD FISHING

Persons who are not permanently resident in the river valleys of the water system of the
Tana River may fish from boats only with rod and hand-line, having due regard, however, for
the provisions for exceptions which are contained in article 3, section D.

In so far as they are concerned, fishing from shore with rod and hand-line shall be
permitted in the following areas:

(i) From the mouth of the Tana River to Langnes in accordance with signboards set up
on the ground;

(2) At Alaktingdis, at Yldk6ngds and at Matinkongais in accordance with signboards set
up on the ground; and

(3) In the Inarijoki above Matinkongas and in the Skietshamjoki in its entirety.
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Outside the above-mentioned areas such persons may, however, fish from shore using
flies without cast weights.

Article 8. FISHING FROM BOATS

Fishing from a boat with a motor in use shall be prohibited with the exception of the area
between the mouth of the Tana River and Langnes. Fishing from a boat anchored in place in
the current shall also be prohibited.

In fishing from boats, only boats belonging to persons who are permanently resident in
the river valleys of the water system of the Tana River or to the persons referred to in article 3,
section D, above may be used.

Fishing from boats shall be permitted only if the boat is registered and bears a nationality
mark and number. The boat shall be registered with the competent district bailiff. The County
Authority of Lapland County and thefylkesmann of Finnmark County shall jointly establish
more precise regulations relating to the application of this provision.

The County Authority of Lapland County and thefylkesmann of Finnmark County may
jointly determine the maximum number of boats which may be registered in the name of one
person.

Article 9. PROHIBITED AREAS

Fishing with rod and hand-line shall be prohibited:

(1) Within barrier guides and in an area which is nearer to the mouth of the barrier than
50 metres or nearer to its side nets than 10 metres;

(2) Nearer to a standing net than 10 metres;

(3) From a bridge; and

(4) From shore nearer than 50 metres to the mouth of a tributary in which salmon swim
upstream.

Article 10. UNLAWFUL HOOK TACKLE

The use of shrimp and of bait loops (reketakle) and of hand-lines and bait fish which
simulate them shall be prohibited. The use of dead bait fish which originate in the water
system of the Tana River shall, however, be permitted in fishing with burbot hooks.

The use of worms as bait shall be prohibited except in the area between the mouth of the
Tana River and Langnes.

Tackle equipped with hooks may not be used in such a manner and under such circum-
stances that a fish may be hooked. Gaffs, fish-axes or landing nets may, however, be used as
auxiliary tackle in lawful fishing.

CHAPTER V

WOVEN TACKLE

Article 11. NUMBER OF UNITS OF TACKLE

Barriers, standing nets, drift nets or seines may be used only by such persons entitled to
engage in fishing as are permanently resident in the river valleys of the water system of the
Tana River and by the persons referred to in article 3, section D, above.

Barriers may be used only at barrier locations established on the basis of lawful grounds.

When fishing for salmon, no household may use more than two barriers or two standing
nets or one of each at the same time.

Only one drift net may be used at a given time by one household.
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When catching species of fish other than salmon, a household may use at the same time
at most five of the standing nets mentioned in article 12, fourth paragraph, below.

Article 12. INTERVAL BETWEEN KNOTS AND TYPE OF THREAD

Woven tackle in which the interval between knots is less than 58 mm measured between
the midpoints of two adjacent knots when the tackle is wet may not be used for the catching
of salmon.

In seines for the catching of salmon, the interval between knots shall be 58-60 mm, and
the thread shall be no thinner than Norwegian number 8 (210/24) thread.

Only thread made of hemp, cotton, nylon binding thread or spun nylon (nylon, perlon,
terylene) may be used in woven tackle intended for the catching of salmon. The individual
fibres in the nylon binding thread and spun nylon may not, in such case, be thicker than
8 denier.

In standing nets intended for catching species of fish other than salmon, the interval
between knots shall be 29-35 mm. Only simple monofilament nylon thread which is not
thicker than 0.20 mm may be used in such nets.

In seines intended for the catching of whitefish (reeska) in lakes formed by the widening
of the Inarijoki above Matink6ngis (see article 22) the interval between knots shall be 29-
35 mm, and only thread made of hemp, cotton, nylon binding thread or spun nylon may be
used in them. The individual fibres in the nylon binding thread and spun nylon may not, in
such case, be thicker than 8 denier.

Metal thread, wire or the like may not be used in fishing tackle.

Article 13. DRIFT NETS

A drift net is a simple straight net without a pouch. A drift net may be at most 45 metres
long. When drifting is being carried on, the distance between two drift nets shall be at least
200 metres.

When drifting is being carried on, no point of the net may be nearer to any part of a
barrier or to a standing net than 100 metres.

Drifting may be carried on for a distance up to 500 metres at a time. When drifting is
being carried on, only one boat may be used.

Article 14. SEINES

A seine may be at most 100 metres long, and a pouch may be used in it. The distance
between two seines when they are in use shall be at least 500 metres.

When a seine is in use, no part of it may come nearer to any part of a barrier or to a
standing net than 100 metres.

The distance between the place where a net is cast and the place where it is taken up may
not be longer than 250 metres measured along the shore. When casting a net, at most four
boats may be used.

Article 15. BARRIERS

A barrier shall include a transverse barrier (doares), a necessary guide (cuollo) and an
auxiliary guide (vuojahat) so constructed that these parts of the tackle do not catch any fish.
The interval between the trestles and the posts used in the transverse barrier and the auxiliary
guide must be at least 3 metres.

In addition to the foregoing, only twigs, nets or twig or net gates may be used in the
transverse barrier, the guide and the auxiliary guide. If a net is used in the transverse barrier,
the thread in the net may not be thinner than Norwegian number 8 (210/24) thread and the
interval between the knots of the net shall be at least 58 mm.
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The catching part of the barrier shall be a hook net (joddo) or a trap (meardi). No more
than three hook nets or traps may be used in the same barrier. The hook net shall be set up in
the form of an acute angle, and it may be at most 25 metres long. The length of the hook net
shall be measured along its longest side.

There may be used next to each hook net one auxiliary guide at most 15 metres long and
one guide in accordance with figure 1. The function of the auxiliary guide and the guide is to
lead the salmon to the catching hook net.

Hook net No. 1 shall be fastened to the outermost pouch post in accordance with fig-
ure 1.

Hook nets No. 2 and No. 3 shall be fastened:

A. To a hook net (hook net No. 3 in figure 2);

B. To an auxiliary guide (hook net No. 2 in figure 2);

C. To a guide (hook net No. 2 in figure 1); or

D. To a transverse barrier (hook net No. 3 in figure 1).

The guide shall be fastened below each hook net:

A. To a hook net (guide No. 2 in figure 1); or

B. To an auxiliary guide (guide No. I in figure 1).

If there are several hook nets side by side in the transverse barrier (hook nets No. 1 and
No. 3 in figure 1), a guide net may be used only at the outermost hook net.

The combined length of the hook net and the guide may be at most 80 metres measured
downstream from the outermost pouch post in accordance with figure 2.

Outermost
r=hpos Figure 1. Figure 2.\0

H =,tnet 'a TRANSVERS BARRIER J7X.7H,-, net &_ --. Auxiliary guide No I +R
No. I Auxiir udeN Hook net

iliary No No I Auxiliary guide No. 2

k net Hook net tnt*s

Guide No. I No 3 No 2
Maximum Auxiliary guide No 3 *

Hook Auxiliary guide No. 2 NW t ookne
net
No 2

Guide net No 2

Article 16. STANDING NETS

A standing net is a simple straight net which has a float at each end. A net may not be
fastened to a post or other fastening at any part other than the ends of the net. A standing net
may not be set up in the shape of a hook.

A standing net may be at most 30 metres long. Two or more nets may not be joined
together if their combined length would be more than 30 metres. The 30-metre limitation
relating to the length of the net shall not apply to a net such as is mentioned in article 12,
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fourth paragraph, which is used in a lake for catching fish other than salmon farther from the
neck or the mouth of the river than 200 metres.

Nets intended for catching species of fish other than salmon may be at most 2 metres
high, and they must be bottom nets.

An artificial breakwater or a guide net may not be used when fishing with a standing net.

Article 17. THE DEEP CHANNEL AND THE DISTANCE
BETWEEN ITEMS OF TACKLE

No part of a barrier or of a standing net may extend above the centre-line of the deep
channel in the main river-bed or in any side river-bed which does not become dry during the
summer. Likewise, the outermost part of the tackle may not come nearer at any point to the
opposite shore than 10 metres.

If such units of tackle are placed upon opposite banks of the river, either directly oppo-
site each other or in such a way that any part of the tackle is nearer to any other part of the
tackle than 120 metres measured along the river, at least one fourth of the width of the
river-bed must be free in such a manner that no part of the tackle is so placed that the distance
from it to the centreline of the deep channel is less than one eighth of the width of the river or
the river-bed at mean water level during the summer. In such cases, however, no part of the
tackle may be placed nearer to the centre-line of the deep channel than 50 metres.

Barriers situated on the same side of the river may not be nearer to each other in any part
than 120 metres.

A standing net and a barrier or two standing nets shall not be nearer to each other in any
part than 60 metres.

Article 18. OBSTACLES DESIGNED TO FRIGHTEN

Objects whose purpose is to frighten fish or to hamper their free movement may not be
placed into or above the water.

Article 19. PROHIBITED AREAS

In the vicinity of a tributary in which salmon swim upstream, woven tackle may not be
placed in the main river from the tributary side to the deep channel, below the tributary,
nearer to the boundary between the tributary and the main river than 200 metres.

Seines may not be used in a river nearer to the neck or the mouth of the river than
200 metres.

Article 20. MARKING OF TACKLE

All underwater posts, the outermost post of a transverse barrier and other posts which it
is impossible to take to land because of the accumulation of sand or by reason of another
compelling natural impediment shall be marked at all times with bundles of twigs which float
above the water or in some other clearly visible manner.

Standing nets and barriers shall be clearly marked with the fisherman's name and ad-
dress and the name of the household from which the fishing is carried on. The marking of a
set net shall be made on an easily visible float situated at the end of the net. The marking of a
barrier shall be made on an easily visible signboard or float fastened to the outermost post or
trestle of the transverse barrier.

Article 21. TAKING OF TACKLE TO LAND

All woven tackle must be taken to land immediately upon the beginning of the annual
close season. Twigs, posts, trestles, floats and the like shall be taken to land not later than two
weeks thereafter. After that time the district bailiff may take them to land at the owner's
expense.
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CHAPTER VI

OTHER PROVISIONS

Article 22. FUNCTIONS OF THE DISTRICT BAILIFF

The competent district bailiff may determine:

(1) The boundary between a river and a lake in accordance with article 4, fifth
paragraph;

(2) The boundary between the main river and a tributary in accordance with article 9,
item (4), and with article 19;

(3) The width of a river or river-bed at mean summer water level and the centre-line of
the deep channel in a main river-bed and a side river-bed in accordance with article 17;

(4) The boundary situated at Langnes which indicates the area for the extended annual
close-season area referred to in article 4, item (1);

(5) The boundaries of those areas in which fishing from shore using rod and hand-line
is permitted in accordance with article 7, second paragraph, items (1) and (2);

(6) Approved sites for fishing with seines in accordance with article 4, item (4), and
article 12, fifth paragraph.

(7) The boundaries of those areas in which drifting is permitted; and

(8) New barrier sites if, because of changes in the river bottom or for other reasons, the
barrier site referred to in article 11, second paragraph, becomes unsuitable for the purpose.

In that part of the fishing area along which the State boundary runs, the competent
district bailiffs in Finland and in Norway shall take the decisions referred to in the preceding
paragraph jointly.

The County Authority of Lapland County and thefylkesmann of Finnmark County may
authorize one or more experts to carry out those tasks which are entrusted to the district
bailiff in accordance with these fishing regulations. The County Authority and thefylkesmann
shall inform each other of the names and addresses of the authorized persons.

Complaints against the decisions of the district bailiff or of the authorized person re-
ferred to in the third paragraph above may be lodged in Finland with the County Authority of
Lapland County. A final decision concerning that part of the fishing area which constitutes
the State frontier shall be taken jointly by the County Authority of Lapland County and the
fylkesmann of Finnmark County.

Article 23

Notwithstanding the provisions of these fishing regulations, the Ministry of Agriculture
and Forestry may permit fishing for scientific purposes on such conditions as are considered
necessary.

Article 24. PENALTIES

Any violations of the Agreement concluded for the purpose of establishing joint fishing
regulations in the fishing area of the Tana River and any violations of these fishing regulations,
as well as of the measures adopted in support thereof, shall be punished as prescribed con-
cerning violations of ordinary law. The provisions in force with regard to sentences of forfei-
ture of the prohibited tackle or unlawfully used tackle and of the catch obtained by unlawful
trapping or its value, as well as forfeiture of a boat used in unlawful fishing or its value, shall
be those separately prescribed.
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Article 25. ENTRY INTO FORCE

These fishing regulations shall enter into force at the same time as the Agreement on
Joint Fishing Regulations concerning the Fishing Area of the Tana River, with the exception
of the provisions relating to the interval between the knots of a net and to the thickness of
thread that are contained in article 12, second paragraph, and article 15, second paragraph,
which shall enter into force on 1 January 1991.
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[TRANSLATION FROM NORWEGIAN - TRADUCTION DU NORVKGIEN]

ANNEX

REGULATIONS CONCERNING FISHING IN THE FISHING AREA
OF THE TANA RIVER

CHAPTER I

GENERAL PROVISIONS

Article 1. AREA OF APPLICATION

These regulations shall apply to the Tana River, from the river mouth, and to the State
frontier sector of the Anarjohka and the Skie~anjohka. Articles 24 to 27 shall apply in the
entire precipitation area of the water system of the Tana River.

Article 2. FISHING LICENCES

Persons wishing to fish in the Tana River, the Anarjohka and the Skiedanjohka where
they form the State frontier must obtain a fishing licence before fishing begins. The licence
shall not be valid for the lower, Norwegian part of the Tana River.

In the case of fishing from a boat, the oarsman must also have a fishing licence.
The price of fishing licences:
(1) Persons permanently resident in the river valleys of the water system of the Tana

River shall pay 50 kroner per calendar year.
(2) Persons who are not permanently resident in the river valleys of the water system

of the Tana River shall pay 120 kroner per day.
A fishing day shall begin at 6.00 p.m. Norwegian time.
The County Governor (Fylkesmann) of Finnmark County and the County Authority of

Lapland County may jointly alter the prices of fishing licences to keep pace with the general
development of prices in the two countries, not more than once every two years.

In the event of any change in the exchange rate between the Norwegian and Finnish
currencies, the County Governor of Finnmark County and the County Authority of Lapland
County may jointly, before 1 April, make a corresponding change in the prices of fishing
licences.

Norwegian and Finnish nationals shall obtain fishing licences in their own countries.
Other persons shall obtain fishing licences in either country.

Fishing licences shall, upon request, also be exhibited to the fishery inspection authority
of the other country.

A person wishing to fish in Norwegian territory, other than children under the age of
16 years, must also pay the fishing insurance tax in accordance with article 22 of the Act of
6 March 1964.

CHAPTER II

TYPES OF FISHING TACKLE

Article 3. WHAT MAY BE USED FOR FISHING

A. Subject to the restrictions resulting from these regulations, persons who are entitled
to engage in fishing in accordance with the Royal Resolution of 1 April 1911 shall have the
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right to use the following types of tackle when catching salmon, including humpbacked
salmon:

(1) Barriers with joddu (hook nets) or meardi (traps);

(2) Set nets (standing nets);

(3) Drift nets;

(4) Casting nets;

(5) Rods and hand-lines.

When catching other species of fish, they may use the following types of tackle:

(1) Set nets placed as bottom nets;

(2) Rods and hand-lines;

(3) Burbot hooks;

(4) Casting nets in the lakes in the Anarjohka above Matinkongais.

B. Persons other than those referred to in section A may fish only with rod and hand-
line.

The special provisions contained in article 7 shall apply to persons who are not perma-
nently resident in the river valleys of the water system of the Tana River.

C. All other types of tackle and fishing methods, including otter-boards, shall be pro-
hibited.

CHAPTER III

CLOSE PERIODS

Article 4. ANNUAL CLOSE SEASONS

Fishing for all species of fish shall be permitted only from 20 May to 31 August inclusive,
with the following exceptions:

(1) On the sector from the mouth of the Tana River to Langnes, fishing with rod and
hand-line shall be permitted only during the period from 15 July to 31 August inclusive.

(2) Set nets as specified in article 12, fourth paragraph, for catching species other than
salmon shall be permitted only during the period from 20 May to 15 June inclusive and during
the period from 1 August to 31 August inclusive. In the Anarjohka and the Skie~anjohka,
however, such fishing shall be permitted from 20 May to 31 August inclusive.

(3) The use of drift nets shall be permitted only during the period from 20 May to
15 June inclusive.

(4) The use of casting nets for salmon shall be permitted only during the period from
20 May to 31 July inclusive and only above (south of) the Levajohka at approved and marked
net sites.

(5) Fishing for species other than salmon shall be permitted throughout the year if the
fishing takes place in lakes more than 200 metres from the inlet and the outlet.

(6) Burbot hooks shall be permitted only for burbot fishing on the ice.

Article 5. WEEKLY CLOSE PERIODS

All species of fish shall be protected against the use of all kinds of tackle other than rods
and hand-lines during the period from 6.00 p.m. Thursday until 6.00 p.m. Monday. During the
aforementioned period nets in doaris (transverse barriers), euollu (guide barriers) and vuoja-
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hat in barriers shall be suspended above the water or taken to land. All other knotted tackle,
includingjoddu (hook nets) and meardi (traps) in barriers, shall be taken to land.

All species of fish shall be protected against the use of rods and hand-lines from 6.00 p.m.
Sunday until 6.00 p.m. Monday, except on the sector from the mouth of the Tana River to
Langnes.

Fishing for species other than salmon shall be permitted throughout the week if the
fishing takes place in lakes more than 200 metres from the inlet and the outlet of the river.

Article 6. OBLIGATION TO THROW FISH AWAY

No one shall catch or kill salmon, trout or char which measure less than 25 cm from the
tip of the snout to the end of the caudal fin. Fish smaller than the minimum size shall be
released into the water at once.

In the following cases a salmon which is larger than the minimum size shall be released
into the water at once:

(1) When it has been caught during a close period for salmon;

(2) When it has been caught with tackle which is unlawful in salmon fishing;

(3) When it is a fish which has lived in the rivers throughout the winter (a vinterstoing).

Dead salmon which are caught as specified in items (1) to (3) above shall be delivered to
the fishery inspection authority or the district bailiff and be sold to obtain revenue for the
Tana River salmon inspection fund.

CHAPTER IV

RODS AND HAND-LINES

Article 7. AREAS FOR ROD FISHING

Persons who are not permanently resident in the river valleys of the water system of the
Tana River may not fish from boats except with rod and hand-line.

They may fish from shore only with rod and hand-line in the following areas:

(1) From the mouth of the Tana River to Langnes in accordance with signboards set up
on the ground;

(2) At Storfossen, Ailestrykene and Matink6ngas in accordance with signboards set up
on the ground;

(3) In the Anarjohka above Matink6ngas and in the Skie~anjohka in its entirety.

Outside the above-mentioned areas, however, they may fish from shore if they are fishing
only with flies without a float or a weight.

Article 8. FISHING FROM BOATS

Fishing from boats with running motors shall not be permitted except on the sector from
the mouth of the Tana River to Langnes. Fishing from boats which are anchored in the river
shall likewise not be permitted.

Only boats belonging to persons who are permanently resident in the river valleys of the
water system of the Tana River may be used when fishing from a boat.

Fishing from boats may be carried on only if the boat is registered and bears a nationality
mark and number. The boat shall be registered with the competent district bailiff. Further
rules concerning the application of this provision shall be established jointly by the County
Governor of Finnmark County and the County Authority of Lapland County.
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The County Governor of Finnmark County and the County Authority of Lapland
County may jointly prescribe the maximum number of boats that may be registered per
person.

Article 9. PROHIBITED AREAS

Fishing with rod and hand-line shall be prohibited:

(1) Within guide nets in barriers and within an area nearer than 50 metres below a
barrier and 10 metres on either side;

(2) Nearer to a set net than 10 metres;

(3) From a bridge;

(4) From shore nearer than 50 metres to the mouth of a tributary in which salmon swim
upstream.

Article 10. UNLAWFUL HOOK TACKLE

The use of shrimp or shrimp tackle or similar tackle and of fish as bait shall be prohibited.
When burbot hooks are used, however, it shall be permissible to use dead fish from the water
system of the Tana River as bait.

The use of worms as bait shall be prohibited except on the sector from the mouth of the
Tana River to Langnes.

The use of hook tackle in such a manner and under such conditions that fish can be
caught on the hooks shall be prohibited. It shall, however, be permissible to use gaffs, fish-
axes or landing nets as auxiliary tackle in lawful fishing.

CHAPTER V

KNOTTED TACKLE

Article 11. NUMBER OF UNITS OF TACKLE

Barriers, set nets, drift nets or casting nets may be used only by those persons who are
entitled to engage in fishing in accordance with the Royal Resolution of 1 April 1911.

No person may use more than two barriers or two set nets, or one of each, when fishing
for salmon.

Only one drift net may be used at a given time per person entitled to engage in fishing, as
specified in the first paragraph.

When catching species other than salmon, each person entitled to engage in fishing, as
specified in the first paragraph, may at one time use up to five set nets, as specified in arti-
cle 12, fourth paragraph.

Article 12. MESH WIDTH AND TYPE OF THREAD

Knotted tackle with a mesh width less than 58 mm between knots, measured between the
midpoints of adjacent knots when the tackle is wet, shall not be used for the catching of
salmon.

In casting nets for the catching of salmon the mesh width shall be 58-60 mm, and the
thread shall be no thinner than Norwegian No. 8 (210/24).

Only thread made of hemp, cotton, nylon binding thread or spun nylon (nylon, perlon,
terylene) may be used in knotted tackle for the catching of salmon. The individual fibres in
the nylon binding thread and spun nylon may not be thicker than 8 denier.
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In set nets for the catching of species other than salmon the mesh width shall be 29-
35 mm. Only thread of simple monofilament nylon which is not thicker than 0.20 mm may be
used in such nets.

In casting nets for the catching of whitefish (sik) in lakes in the Anarjohka above Ma-
tink6ng~is (see article 22) the mesh width shall be 29-35 mm and the type of thread shall be
hemp, cotton, nylon binding thread or spun nylon (nylon, perlon, terylene). The individual
fibres in the nylon binding thread and spun nylon may not be thicker than 8 denier.

Metal thread, wire or the like may not be used in fishing tackle.

Article 13. DRIFT NETS

A drift net is a simple straight net without a pouch. Drift nets may be up to 45 metres
long. When they are in use, the distance between two drift nets shall be at least 200 metres.

When a drift net is in use, no part of it may come nearer to any part of a barrier or a set
net than 100 metres.

Drifting may be carried on for a distance up to 500 metres at a time. When drifting is
being carried on, only one boat may be used.

Article 14. CASTING NETS

Casting nets may be up to 100 metres long and may be constructed with a pouch. When
they are in use, the distance between two casting nets shall be at least 500 metres.

When a casting net is in use, no part of it may come nearer to any part of a barrier or a
set net than 100 metres.

The distance between the place where a casting net is set out and the place where it is
taken in shall not exceed 250 metres measured along the shore. Up to four boats may be used
for the casting of a net.

Article 15. BARRIERS

Barriers shall have doaris (transverse barriers), possibly xuollu (guide barriers) and vuo-
jahat so constructed that these parts of the tackle do not catch any fish. In the doaris and the
vuojahat there shall be trestles or posts with intervals of 3 metres or less between them.

Otherwise only twigs, nets, or gates with twigs or nets may be used in the doaris, 6uollu
and vuojahat. If nets are used in a doaris, the thread shall not be thinner than Norwegian
No. 8 (210/24), and the mesh width shall be at least 58 mm.

The catching part of the barrier shall be ajoddu (hook net) or a meardi (trap). It shall be
permissible to fish with up to three joddu and/or meardi in the same barrier. The joddu shall
have the shape of an acute-angled wedge, which may be up to 25 metres long. The length of
thejoddu shall be measured along its longest side.

Next to each joddu there may stand a vuojahat up to 15 metres long and a euollu as
shown in figure 1. The purpose of the vuojahat and the euollu is to guide the salmon into the
catchingjoddu.

Joddu No. 1 shall be fastened to the outermost pouch post, as shown in figure 1.
Joddu No. 2 and No. 3 shall be fastened in the following manner:
(A) To the tip of ajoddu (see figure 2,joddu No. 3);
(B) To a vuojahat (see figure 2,joddu No. 2);
(C) To a xuollu (see figure l,joddu No. 2); or
(D) To a doaris (see figure ljoddu No. 3).
A euollu shall stand below each joddu, fastened in the following manner:
(A) To ajoddu (see figure 2, xuollu No. 2); or
(B) To a vuojahat (see figure 1, xuollu No. 2).
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If there are several joddu side by side extending from a doaris (see figure 1,joddu No. 1
and No. 3), a euollu may be placed only extending from the outermostjoddu.

The combined length of the joddu and the juollu may be up to 80 metres, measured
downstream from the outermost pouch post, as shown in figure 2.

Outermost
pouchpo t Figure 1. Figure 2.
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Article 16. SET NETS

A set net is a simple straight net with floats at both ends of the net. It shall not be
permissible to fasten the net with posts or other fastenings at any point other than the ends.
It shall not be permissible to place hooks on set nets.

Set nets may be up to 30 metres long. Two or more set nets may not be joined together if
they thereby become more than 30 metres long. The limitation to 30 metres shall not apply to
fishing with set nets as specified in article 12, fourth paragraph, in lakes more than 200 metres
from the inlet and the outlet of the river for species other than salmon.

Set nets for catching species other than salmon may be up to 2 metres deep, and they
shall be set up as bottom nets.

The use of artificial breakwaters or of guiding barriers while fishing with set nets shall be
prohibited.

Article 17. CLEAR STREAMS AND DISTANCES BETWEEN ITEMS OF TACKLE

No part of a barrier or a set net may stand above the centre-line of the deep channel in
the main stream or in subsidiary streams which carry water all summer. The outer part of the
tackle shall not, however, extend nearer to the opposite bank than 10 metres.

If such items of tackle are set from opposite banks of the river, either directly opposite
each other or in such a way that some point of one item of tackle is nearer to some point of
the other than 120 metres, measured along the river, at least one fourth of the width of the
stream shall be clear, in such a manner that no part of the tackle is placed nearer to the
centre-line of the deep channel than one eighth of the width of the liver or stream at mean
water level during the summer. In such cases, however, no part of the tackle may be set nearer
to the centre-line of any deep channel than 15 metres.

Barriers which are placed on the same side of the river shall not be nearer to each other
at any point than 120 metres.

A set net and a barrier, or two set nets, shall not be nearer to each other at any point than
60 metres.
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Article 18. OBSTACLES DESIGNED TO FRIGHTEN

Objects designed to frighten fish or to hamper the free movement of fish may not be
placed into or above the water.

Article 19. PROHIBITED AREAS

In the case of a tributary in which salmon swim upstream, knotted tackle may not be
used in the main river, on the same side of the deep channel, nearer than 200 metres below the
boundary between the main river and the tributary.

Casting nets may not be used in a lake nearer than 200 metres to the inlet and the outlet
of the river.

Article 20. MARKING OF TACKLE

All underwater posts, the outermost post of a doaris and other posts that cannot be taken
to land because of the accumulation of sand or other compelling natural circumstances shall
at all times be clearly marked with bundles of twigs or in some other clear manner in such a
way that they always project above the water.

Set nets and barriers shall be clearly marked with the fisherman's name and address. A
set net shall be marked on an easily visible float at the end of the net. A barrier shall be marked
on an easily visible signboard or float at the outermost post or trestle of the doaris.

Article 21. TAKING UP OF TACKLE

All knotted tackle shall be taken to land immediately upon the beginning of the annual
close season. Twigs, posts, trestles, floats and the like shall be taken to land not later than two
weeks thereafter. After that time they may be removed by the district bailiff at the owner's
cost.

CHAPTER VI

OTHER PROVISIONS

Article 22. DECISIONS THAT MAY BE MADE
BY THE DISTRICT BAILIFF

A person entitled to engage in fishing or the chief of police may require the competent
district bailiff to establish:

(1) The boundary between a river and a lake in accordance with article 4, item (5);

(2) The boundary between a main river and a tributary in accordance with article 9,
item (4), and with article 19;

(3) The width of a river or stream at mean summer water level and the centre-line of the
deep channel in a main stream and a subsidiary stream, in accordance with article 17;

(4) The place at Langnes which marks the boundary for the extended annual close
season in accordance with article 4, item (1);

(5) The boundaries of those places at which fishing with a rod is permitted in accord-
ance with article 7, second paragraph, items (1) and (2);

(6) Approved places for casting nets, in accordance with article 4, item (4), and arti-
cle 12, fifth paragraph;

(7) The boundaries of those areas in which fishing with drift nets may be carried on.

In that part of the fishing area which forms the State frontier, the decisions referred to in
the preceding paragraph shall be taken jointly by the competent district bailiffs in Norway
and Finland.
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The County Governor of Finnmark County and the County Authority of Lapland
County may authorize one or more experts to carry out the tasks entrusted to the district
bailiff in accordance with these fishing rules. The County Governor and the County Authority
shall inform each other of the names and addresses of the authorized persons.

Complaints against a decision of the district bailiff or of the authorized person referred
to in the preceding paragraph may be lodged with the County Governor of Finnmark County.
A final decision concerning that part of the fishing area which forms the State frontier shall
be taken jointly by the County Governor of Finnmark County and the County Authority of
Lapland County.

Article 23. DECISIONS THAT MAY BE TAKEN BY THE COUNTY GOVERNOR
AND THE COUNTY AUTHORITY

Where considerations relating to the stock of fish and the conduct of fishing make it
necessary, the County Governor of Finnmark County and the County Authority of Lapland
County may jointly, notwithstanding the provisions of the regulations, take a decision con-
cerning fishing in the State frontier sector in respect of persons residing outside the river
valleys of the water system of the Tana River. They may establish:

(1) Staggered prices for fishing licences;

(2) Seasons for fishing with rod and hand-line;

(3) The number of catches per day;

(4) Areas for fly fishing and/or spoon-bait fishing from land or from a boat;

(5) The number of boats per day that are used in fishing;

(6) A residence requirement for the oarsmen of boats that are to be used in fishing.

The provisions may be limited to parts of the fishing area, to parts of the fishing season
and to individual fishing methods.

In the lower part of the water system, which does not form a State frontier, the County
Governor of Finnmark County may establish appropriate provisions.

Article 24. POLLUTION

Pollution of watercourses and dumping of wastes which may be harmful to the stock of
fish and to fishing shall be prohibited.

The competent authorities in the two countries shall, in cooperation, see to it that meas-
ures which are necessary for the supervision, maintenance and improvement of the condition
of the water system are put into effect.

Article 25. FISH BREEDING

It shall not be permissible to carry on any form of fish hatching or fish breeding in the
precipitation area of the water system of the Tana River without consent, in Norway, from the
Director of Fisheries or, in Finland, from the Ministry of Agriculture and Forestry.

In the transport of fish or roe along roads in the precipitation area of the water system of
the Tana River, no dumping or exchanging of water shall be carried out.

Article 26. STOCKING OF WATERS WITH FISH

All stocking of waters with fish in that sector in the rivers and lakes of the fishing area in
which salmon swim upstream shall be prohibited.

It shall be prohibited to transfer fish between into other rivers and lakes in the precipita-
tion area of the water system of the Tana River, or to stock them with fish, without consent,
in Norway, from the County Governor of Finnmark County or, in Finland, from the Ministry
of Agriculture and Forestry. It shall be prohibited to stock waters with fish which do not
belong to the local fish populations that occur naturally in the water system of the Tana River.
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When fish are to be moved or waters are to be stocked with fish in accordance with the
above provisions, a report concerning the permission and a copy of the veterinary certifi-
cate shall be sent to the competent authorities of the other country in good time before the
stocking takes place.

Article 27. DISINFECTION

The County Governor of Finnmark County and the County Authority of Lapland
County shall jointly see to it that the regulations relating to the disinfection of fishing tackle,
boots, waders and all types of boats and boat equipment which have been used in other water
systems are complied with.

Article 28. FISH RESEARCH

These regulations shall not prevent the Directorate for Nature Administration from
being able to permit fishing for scientific purposes on such conditions as are considered
necessary.

Article 29. PENALTIES

A breach of the regulations shall be punishable in accordance with article 86 of the Act
of 6 March 1964 concerning salmon fishing and inland fishing.

Article 30. ENTRY INTO FORCE

These regulations shall enter into force at the same time as the Agreement. An exception
shall be constituted by the provisions relating to mesh width and thread thickness in arti-
cle 12, second paragraph, and article 15, second paragraph, which shall enter into force on
1 January 1991.

At the same time, the regulations of 30 March 1979 concerning fishing in the Tana River,
together with subsequent amendments, shall cease to have effect.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA RIPUBLIQUE DE FINLANDE ET LE
ROYAUME DE NORVEGE CONCERNANT LA REGLEMEN-
TATION COMMUNE DE LA PtCHE DANS LE TANA

Le Gouvernement de la R6publique de Finlande et le Gouvernement du
Royaume de Norv~ge, s'efforgant de maintenir et d'augmenter les stocks de sau-
mons dans le bassin du Tana grace A une r6glementation appropri6e de la pPche, sont
convenus de ce qui suit :

Article premier
L'Accord a pour but de prot6ger et de conserver les stocks naturels de poissons

salmonid6s anadromes (saumons, truites saumon6es et ombles) et les poissons
d'eau douce dans le bassin du Tana de fagon A maintenir la diversit6 et ]a production
de la nature.

Les Parties contractantes considrent que les Etats dans les eaux desquels se
reproduisent ces stocks anadromes en sont les principaux b6n6ficiaires et en sont les
premiers responsables. Les Parties contractantes conviennent d'appliquer ce prin-
cipe lors de l'ex6cution du pr6sent Accord.

Article 2
La Finlande et la Norv~ge &lictent un r~glement de p~che relatif A la zone de

p~che du Tana : en Finlande il sera conforme au texte finnois ci-annex6; en Norv~ge
il sera conforme au texte norvdgien ci-annex6. La zone de p che du Tana comprend
le Tana depuis son embouchure et l'Inarijoki (Anarjohka) et le Skietshamjoki
(Skie6anjohka) dans les secteurs o6 ils forment la fronti~re. Les articles 10, 11 et 12
s'appliqueront dans toute l'aire de pr6cipitation du bassin.

Le riglement de p~che entrera en vigueur simultan6ment dans les deux pays.

Article 3

Le r~glement de p~che demeurera en vigueur pendant des p6riodes successives
de trois ans. Si l'une des Parties souhaite que des discussions aient lieu sur la modi-
fication du r~glement de p~che, elle devra en faire la demande au moins un an avant
la fin de la p6riode triennale en cours. Si aucune des Parties ne fait de demande en ce
sens, le riglement sera prorog6, pour une nouvelle p6riode de trois ans.

Article 4
L'autorit6 administrative du comt6 de Laponie et le gouvemeur du comt6 du

Finnmark ainsi que les personnes responsables dans chaque pays de la surveillance
de la pache veilleront au respect des r~glements de p che 6dict6s conform6ment au
pr6sent Accord.

Des patrouilles mixtes finno-norv6giennes d'inspection, compos6es d'un ins-
pecteur finlandais et d'un inspecteur norv6gien, seront constitu6es pour la partie du

I Entrd en vigueur le le janvier 1990, date convenue par les Parties contractantes dans un dchange de notes (du
18 d6cembre 1989) apris l'accomplissement des exigences constitutionnelles, conformiment A l'article 15.

Vol. 1588, 1-27809



United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Traitks

cours d'eau formant la fronti~re. L'autoritd administrative du comt6 de Laponie
et le gouvermeur du comt6 du Finnmark fixeront d'un commun accord le nombre
des patrouilles, les zones d'inspection et les autres procdures qui s'y rapportent.
Chaque Etat se chargera de ]a r6munration et de l'&tuipement de ses inspecteurs,
mais les frais communs seront r~partis par moiti6 entre les deux Etats.

Pour la partie du Tana qui s'6tend entre son embouchure et la frontiire de
l'Etat, un inspecteur finlandais peut prendre part en tant qu'observateur A une pa-
trouille d'inspection norv6gienne. Cette participation se fera conform6ment aux dis-
positions plus ditaill~es dont conviendrait les autorit~s des deux pays responsables
de l'inspection.

Les commissaires de district comp~tents et les inspecteurs des p~ches finlan-
dais et norv6giens se consulteront directement au cas oi l'un d'eux constaterait
personnellement ou apprendrait de source sore que la peche est ou a 6t6 pratiqu6e
sur le territoire de l'autre pays, dans le trongon fluvial qui forme la fronti~re, en
violation du pr6sent Accord et du rglement de p~che en vigueur, et dans des condi-
tions qui laissent presumer que les services d'inspection du pays int6ress6 ne sont
pas au courant de l'infraction.

Si un commissaire de district comp6tent est inform6 par les autorit6s de son
propre pays qu'une derogation a 6t6 accord6e, conformiment A l'article 23 du Rigle-
ment de p~che finlandais ou A l'article 28 du R~glement de peche norv6gien, formant
la fronti~re, il en fera part au commissaire de district competent de l'autre Partie
contractante.

Article 5

Quiconque d6sire p&cher dans le secteur de la zone de pche qui forme la fron-
tire doit au pralable obtenir un permis de peche. Le titulaire d'un permis de p&zhe
est 6galement autoris6 A p~cher dans la partie de la zone de p~che appartenant
A l'autre Etat, s'il utilise une canne a p~che ou une ligne A main; il en est de m~me
d'un ressortissant finlandais et d'un ressortissant norvdgien diment autorisds qui
p~chent ensemble, s'ils utilisent une senne.

Des dispositions plus dAtaill~es sur les redevances aff6rentes aux permis de
pAche figurent dans le r~glement de pche.

Les recettes provenant des permis de p~che seront r6parties par moiti6 entre les
deux Etats. La r6partition sera faite par l'autorit6 administrative du comt6 de Lapo-
nie et le gouvemeur du comt6 du Finnmark. L'autorit6 administrative et le gou-
vemeur devront, le 1er dcembre de chaque annie au plus tard, se communiquer un
relev6 de comptes indiquant le nombre de permis de peche d6livrds dans l'Etat
concern6 pendant la saison de pche.

Les recettes provenant des permis de peche serviront principalement h couvrir
les coots de l'inspection des pches, et A financer d'autres mesures prises pour
d6velopper les stocks de poissons dans le bassin du Tana.

Article 6

En ce qui conceme les affluents situ6s dans la zone de p~che, les Parties con-
tractantes s'engagent A adopter leur propre r~glement et a prendre des mesures pour
d6velopper les stocks de poissons.
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Les r~glements concernant les affluents ne doivent pas contenir de dispositions
moins rigoureuses que celles du pr6sent R~glement en ce qui concerne les p6riodes
de fermeture de la pAche, les dimensions minimales et l'usage des engins de p~che.
Par < usage des engins de p~che , on entend les engins de p~che et les m6thodes de
p&che interdits. Les exceptions suivantes peuvent Atre faites :

1) Dans le lac Pulmanki et dans les lacs form6s par I'61argissement de
l'Utsjoki, les filets n'ayant pas une maille inf6rieure A 17 millim~tres de noeud A nceud
peuvent 8tre utilis6s pour la pche au poisson blanc.

2) Dans le lac Pulmanki, les lacs form6s par l'61argissement de l'Utsjoki, le lac
Suoss et le lac Vail, les filets utilis6s pour la p~che de poisson autres que le saumon
peuvent avoir plus de 30 m~tres de long ou 8tre joints de maniire A avoir plus de
30 mitres. Du Ier septembre au 30 avril, les filets utilis6s dans ces lacs peuvent avoir
plus de 2 m~tres de haut, et 6tre employds comme des filets de surface.

3) Tout m6nage r6sidant sur les bords du lac Pulmanki et ayant un permis de
pche peut utiliser pour p~cher le saumon des filets ayant une maille de 45 milli-
metres de nceud nmeud. Deux de ces filets peuvent 6trejoints de maniire A avoir une
longueur totale de plus de 30 mitres. N6anmoins, aucun m6nage ne peut utiliser, A la
fois dans le Tana et le lac Pulmanki, plus de deux barrages ou filets fixes pour la
pche du saumon.

Article 7

Lorsque l'6tat des stocks de poissons et la pratique de la p~che l'exigent, I'auto-
rit6 administrative du comt6 de Laponie et le gouverneur du comt6 du Finnmark
peuvent, nonobstant les dispositions du r~glement de p~che, prendre d'un commun
accord des d6cisions concernant la peche dans le secteur de la zone de pache qui
forme la frontire, A l'6gard des personnes ne r6sidant pas dans les vall6es des cours
d'eau appartenant au bassin du Tana; ces d6cisions peuvent porter sur les questions
suivantes :
1) Echelonnement du paiement des permis de pAeche;
2) Saisons pendant lesquelles la p che A la canne A p~che ou A la ligne A main est

autoris6e;

3) Nombre de permis d6livr6s par jour pour la p~che pratiqu6e avec une canne A
p~che;

4) Secteurs ob la pPche A la mouche ou A la cuiller est autorisde A partir de la rive
ou d'une embarcation;

5) Nombre d'embarcations utilis6es par jour pour la p~che;
6) Conditions de r6sidence des rameurs A bord d'embarcations utilisdes pour ]a

pche.

Les dispositions peuvent 8tre limit6es bi certains secteurs de la zone de ppche, A
certaines p6riodes de la saison de peche ou A des m6thodes de peche particuli~res.

L'autoritd du comt6 de Laponie et le gouverneur du comt6 du Finnmark doi-
vent prendre les d6cisions mentionn6es dans le pr6sent article le plus t6t possible et
au plus tard le 1er avril.

Dans la partie inf6rieure du bassin qui appartient A la Norvige et ne forme pas
la frontilre, le gouverneur peut prendre les d6cisions appropries.
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Article 8

Les Parties contractantes coopgreront 6troitement afin d'assurer la conserva-
tion des stocks de poissons dans le bassin du Tana. A cette fin, elles proc-dent A des
6tudes communes sur les stocks de poissons et le volume des prises dans le bassin.

Article 9

Pour 6laborer des statistiques relatives A la p~che, les Parties contractantes
veilleront A recueillir aupris des p&zheurs toutes les donndes n6cessaires concernant
le volume des prises etc. pendant chaque saison. A cette fin, l'Institut de recherche
finlandais de la chasse et de la p~che et le gouverneur du comt6 du Finnmark con-
viendront de dispositions dgtailldes sur la collecte des renseignements.

Article 10
I1 est interdit de polluer les cours d'eau et de dgverser des d&chets susceptibles

d'8tre nuisibles aux poissons ou de compromettre la p~che.

Les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes veilleront de faqon con-
certge A ce que toutes les mesures n~cessaires pour contr6ler, prdserver et am~liorer
la qualit6 des eaux soient adoptges.

Article 11

Les deux pays prendront des mesures en vue de prdvenir la propagation des
maladies de poissons, des parasites de poissons et de nouvelles espkces de poissons
dans le bassin du Tana.

L'alevinage et la pisciculture ne peuvent 8tre pratiqu~s dans 'aire de prdcipita-
tion du bassin du Tana sans le consentement du Minist~re de l'agriculture et des
for&s pour ce qui est de la Finlande et du Directeur des peches pour ce qui est de la
Norvige. La pisciculture dans le fiord du Tana ne doit pas &re pratiqude si pros de
l'embouchure du Tana qu'elle pr~sente un risque de propagation des maladies de
poissons au Tana.

Lors du transport de poissons ou d'ceufs de poisson par la route dans l'aire de
pr6cipitation du bassin du Tana, il ne peut re proc&i A aucun d~versement et l'eau
utilis6e pour le transport ne peut Atre changde.

II est interdit d'aleviner les cours d'eau et les lacs de la region dont les saumons
remontent le courant.

I1 est interdit de transf~rer des poissons dans d'autres cours d'eau et lacs situs
dans l'aire de pr6cipitation du bassin du Tana ou d'y d~verser des poissons sans la
permission du Minist~re de l'agriculture et des forAts pour la Finlande, et du gou-
verneur du comt6 du Finnmark pour la Norvige. La permission ne peut etre ac-
cord e que pour le transfert ou le d6versement de poissons d'especes locales qui se
reproduisent de faqon naturelle dans le bassin du Tana.

Quand les poissons doivent tre transf6rs ou d6vers6s conform~ment aux dis-
positions du cinqui~me alin~a ci-dessus, une notification de la permission et une
copie du certificat au service vdt~inaire doivent etre envoy~es aux autoritds com-
p6tentes de l'autre pays, A savoir le Minist~re de l'agriculture et des forets pour la
Finlande, et le gouverneur du comt6 du Finnmark pour la Norv~ge, dans un d6lai
raisonnable avant le transfert ou le ddversement des poissons.
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Article 12

L'autorit6 administrative du comtd de Laponie et le gouverneur du comt6 du
Finnmark veilleront conjointement au respect des dispositions concernant ]a d6sin-
fection des engins de p~che, des bottes, des cuissardes, des embarcations et des
6quipements de bord qui ont 6t6 utilis6s dans d'autres bassins.

Article 13

L'autoritd administrative du comt6 de Laponie et le gouverneur du comt6 du
Finnmark pourront, par arrangement mutuel et dans leurs domaines de comp6tence
respectifs, &ticter des dispositions plus d6taill6es pour l'ex6cution du pr6sent
Accord et du rZglement de p&che, et notamment pour d6finir la forme et le contenu
des permis de p che d6livr6s en Finlande et en Norvege.

Article 14

Les diff6rends relatifs A l'interpr6tation et A l'application du pr6sent Accord et
du r~glement de p&che dans la zone de p~che du Tana seront r6gl6s par la voie
diplomatique. Si besoin est, une commission mixte finno-norvdgienne pourra atre
nomm6e pour statuer sur ces questions.

Article 15

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date dont les deux Parties contractan-
tes seront convenues par 6change de notes, une fois remplies les formalit6s consti-
tutionnelles requises dans les deux Etats pour l'entr6e en vigueur de l'Accord.

Dis 1'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, l'Accord conclu entre la Finlande et
la Norvge le 12 mai 1972 concernant la r6glementation commune de la pache dans
le Tana' et les riglements de p~che qui s'y rapportent 2, ainsi que tout amendement
ult6rieur, cesseront d'8tre en vigueur.

L'Accord pourra etre d6nonc6 par chacune des deux Parties contractantes
moyennant un pr6avis d'un an.

Le prdsent Accord a 6t6 6tabli en finnois et en norv6gien, les deux textes faisant
6galement foi.

FAIT A Helsinki le 1er mars 1989.

Pour le Gouvemement de la R6publique de Finlande:

OLE NORRBACK

Pour le Gouvernement du Royaume de Norvige :

KJELL COLDING

I Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 1289, p. 86.
2 Ibid., vol. 1299, p. 370.
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[TRADUCTION DU FINNOIS - TRANSLATION FROM FINNISH]

ANNEXE

RjtGLEMENT DE PtCHE RELATIF A LA ZONE DE PfCHE DU TANA

CHAPITRE PREMIER

DISPOSITIONS GINIRALES

Article premier. DOMAINE D'APPLICATION

Le pr6sent R~glement est applicable A la partie du Tana, de l'Inarijoki et du Skiet-
shamjoki qui appartient A la Finlande, pour les secteurs oi ils forment la fronti~re de l'Etat.

Article 2. PERMIS DE PACHE

Quiconque d6sire p~cher dans les secteurs oil le Tana, l'Inarijoki et le Skietshamjoki
forment la fronti~re de l'Etat doit au pr6alable obtenir un permis de peche. Le permis ne
donne pas au titulaire le droit de p&cher dans le cours inf~rieur du Tana, qui appartient A la
Norv~ge.

En cas de peche A bord d'une embarcation, le rameur doit Atre lui aussi titulaire d'un
permis de peche.

Le prix des permis de p~che est fix6 comme suit:

1) Les personnes ayant leur r6sidence permanente dans les vall6es du bassin du Tana
payeront 30 marks par annde civile.

2) Les personnes qui n'ont pas leur r6sidence permanente dans les vall6es du bassin du
Tana payeront 80 marks par jour.

3) Les personnes mentionn¢es A l'article 3, section D ci-apris, payeront 30 marks par
ann6e civile si elles p~chent A l'aide des engins indiquds dans cette section, nonobstant les
dispositions des points 1) et 2) du pr6sent article.

La journ6e de peche est r6put6e commencer A 19 heures, heure finlandaise.

L'autorit6 administrative du comt6 de Laponie et le gouverneur du comt6 du Finnmark
peuvent, une fois tous les deux ans au plus modifier d'un commun accord les redevances
perques pour la ddlivrance des permis de peche, conform6ment A l'6volution g6ndrale des prix
dans les deux pays.

Si le rapport entre les valeurs des monnaies finlandaise et norv6gienne subit un change-
ment, l'autoritd administrative du comt6 de Laponie et le gouverneur du comt6 du Finnmark
peuvent s'entendre pour modifier en cons&luence, avant le ler avril de chaque ann6e, le tarif
des redevances perques en contrepartie des permis de peche accord6s.

Les ressortissants finlandais et norv6giens obtiendront leur permis de pache dans leur
propre pays. Les ressortissants des autres pays doivent l'obtenir dans l'un ou l'autre des deux
pays.

Le pernis de peche doit 8tre pr6sent6 aux inspecteurs, y compris ceux de l'autre Etat,
sur leur demande.

Quiconque obtient un permis de piche du c6t6 finlandais doit 6galement payer les frais
administratifs de pche, conform6ment aux dispositions de la loi sur la peche.
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CHAPITRE 11

ENGINS DE PtCHE

Article 3. ENGINS DE PECHE AUTORIS9S

A. Sous r6serve des restrictions rdsultant du pr6sent r~glement, les titulaires de permis
de pache ayant leur r6sidence permanente dans les vall6es du bassin du Tana peuvent pcher
le saumon, y compris le saumon du Pacifique, au moyen des engins suivants:

1) Barrages A d6tente et barrages A piges;

2) Filets fixes;

3) Filets d6rivants;

4) Sennes; et

5) Cannes A pche et lignes A main.

Pour p&her les autres espces de poissons, elles peuvent utiliser les engins suivants:

1) Filets de fond fixes;

2) Cannes A peche et lignes A main;

3) Hamecons A lotte; et

4) Sennes dans les lacs form6s par 'dlargissement de l'Inarijoki en amont de Matink6ngis.

B. Toute personne autre que celles qui sont mentionn6es A la section A ci-dessus ne
peut pecher qu'avec une canne A peche ou une ligne A main. Les personnes n'ayant pas leur
r6sidence permanente dans les vall6es du bassin du Tana sont soumises aux restrictions
particuli~res de l'article 7.

C. Tout autre type d'engin et de m6thode de pche, y compris les panneaux A omble, est
interdit.

D. Nonobstant les dispositions de la section B ci-dessus toute personne autoris6e A
pcher qui a h6rit6 directement son droit d'une personne mentionnde A la section A ci-dessus,
est autoris6e, quel que soit le lieu de sa r6sidence permanente, A utiliser les barrages A d6tentes
et A pi~ges, les filets d6rivants, les filets fixes et les sennes pour p&cher, sous r6serve qu'elle
se conforme aux restrictions contenues dans le present Riglement de p~che.

CHAPITRE III

PtRIODES DE FERMETURE

Article 4. PIRIODES DE FERMETURE ANNUELLE

La peche de toute esp ce de poissons est permise du 20 mai au 31 aoft, sauf dans les cas
suivants :

1) Dans le secteur allant de l'embouchure du Tanajusqu'A Langnes, la pche la canne
A peche et A la ligne A main est permise du 15 juillet au 31 aodt.

2) Les filets fixes d6crits A l'article 12, quatriime alin6a, peuvent 8tre utilis6s pour la
capture de poissons autres que le saumon A partir du 20 mai jusqu'au 15 juin ou A partir du
Ier aoitjusqu'au 31 ao0t. N6anmoins, dans l'Inarijoki et le Skietshamjoki, la p~che est auto-
ris6e du 20 mai au 31 aofit.

3) L'emploi de filets d6rivants est permis du 20 mai au 15 juin.

4) L'emploi de sennes A saumons est permis du 20 mai au 31 juillet mais seulement en
des lieux approuvds et ddsign6s pour la pfche A la senne en amont (au sud) de ]'embouchure
du Levajoki.
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5) La capture d'espces de poissons autres que le saumon est autoris6e toute l'ann6e,
A condition que la pche ait lieu dans un lac A plus de 200 metres de 1'entrde ou de la sortie des
eaux.

6) L'usage des hamegons A lotte n'est permis que pour la pache de la lotte dans la glace.

Article 5. PI.RIODES DE FERMETURE HEBDOMADAIRE

Tous les poissons quelle qu'en soit l'esp~ce sont prot6g~s contre les engins autres que la
canne A p&±che et la ligne A main du jeudi A 19 heures au lundi A 19 heures. Pendant cette
p6riode, s'agissant des barrages, les filets de barrage (doares), les filets de raccordement
(cuollo) et les filets auxiliaires (vuojahat) doivent 8tre suspendus au-dessus de l'eau ou ra-
men6s A terre. Tout autre type d'engin A nreuds, y compris les filets A hamegons (joddo) et les
pi~ges (meardi), doit 8tre ramen6 A terre.

Tous les poissons quelle qu'en soit l'espce sont protdges contre ia p0che A la canne A la
p~che et A ]a ligne A main du dimanche A 19 heures au lundi A 19 heures, sauf dans le secteur
situ6 entre 'embouchure du Tana et Langnes.

La pche de toute esp ce de poisson autre que le saumon est permise toute la semaine
dans les lacs, A condition que la p0che ait lieu h une distance de plus de 200 metres de l'entr6e
ou de la sortie des eaux.

Article 6. OBLIGATION DE RELACHER LE POISSON

I1 est interdit de capturer ou de tuer des saumons, des truites ou des ombles qui mesurent
moins de 25 centim~tres depuis le bout du museau jusqu'A l'extr6mit6 de la nageoire caudale.
Les poissons de dimension inf6rieure doivent 6tre imm6diatement rejet6s A l'eau.

Dans les cas suivants, les saumons qui atteignent la dimension minimale doivent 6gale-
ment etre rejet6s A l'eau :

1) S'ils sont captur6s durant la p6riode de fermeture annuelle de la p&he;

2) S'ils sont captur6s A l'aide d'engins dont l'usage n'est pas autoris6 pour la pp-che du
saumon; et

3) S'il s'agit de poissons qui ont v6cu dans les cours d'eau pendant tout i'hiver.

Les saumons morts capturds dans les conditions prdcis6es au points 1) A 3) du deuxi~me
alin6a ci-dessus doivent tre remis A un inspecteur des peches ou au commissaire de district
pour 8tre vendus. Les recettes des ventes seront vers6es au compte de l'Etat.

CHAPITRE IV

CANNES A PtCHE ET LIGNES A MAIN

Article 7. SECTEURS Oil PEUT PTRE PRATIQU9E LA PECHE
A LA CANNE A PFCHE

Les personnes qui ne resident pas de faqon permanente dans les vail6es du bassin du
Tana ne peuvent pecher A bord d'une embarcation que si elles utilisent une canne A peche ou
une ligne i main, sous rdserve cependant des exceptions pr6vues 4 I'article 3, section D.

Pour ce qui est de la peche h la canne 4 peche ou a la ligne A main A partir de la rive, elle
est permise dans les secteurs suivants :

1) De I'embouchure du Tana A Langnes conform6ment aux pancartes dress6es sur les
lieux;

2) A Alak6ngds, A Ylidk6ngas et A Matinkongas conform6ment aux pancartes dress6es
sur les lieux; et
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3) Dans l'Inarijoki en amont de Matink6ngas et dans le Skietshamjoki sur tout son
cours.

En dehors des secteurs mentionns ci-dessus, ces personnes peuvent n~anmoins p~cher
A partir de la rive si elles utilisent des mouches sans plomb.

Article 8. PACHE k BORD D'EMBARCATIONS

La p~che A bord d'embarcations dont le moteur est en marche est interdite, sauf dans le
secteur situ6 entre l'embouchure du Tana et Langnes. La p&che A bord d'embarcations amar-
r6es dans le courant est 6galement interdite.

Pour la peche A bord d'embarcations, seules peuvent etre utilis6es les embarcations
appartenant A des personnes ayant leur rdsidence permanente dans les vall6es du bassin du
Tana ou aux personnes mentionn6es A l'article 3 section D ci-dessus.

La pache A bord d'une embarcation n'est autorisde que si l'embarcation est immatricul6e
et porte un symbole de nationalit6 et un num6ro. Les embarcations doivent 8tre enregistr6es
aupris du commissaire de district comp6tent. L'autoritA administrative du comtd de Laponie
et le gouvermeur du comtd du Finnmark 6dicteront d'un commun accord des rglements
d6taill6s concernant I'application de la pr6sente disposition.

L'autorit6 administrative du comt6 de Laponie et le gouverneur du comt6 du Finnmark
peuvent d'un commun accord fixer le nombre maximal d'embarcations pouvant 6tre enregis-
tr6es au nom d'une m~me personne.

Article 9. ZONES INTERDITES

I1 est interdit de p~cher A la canne A p~che ou A la ligne A main:
1) Dans les filets de raccordement et dans une zone situ6e A moins de 50 metres de

1'entr6e du barrage ou A moins de 10 metres de ses filets lat6raux.
2) A moins de 10 metres d'un filet fixe;
3) Du haut d'un pont; et
4) A partir de la rive h moins de 50 metres de l'embouchure d'un affluent que les

saumons remontent.

Article 10. ENGINS k HAME7ONS INTERDITS

II est interdit d'utiliser comme appat pour la p~che la crevette, les engins A crevettes
(reketakle) et les lignes A main et de se servir d'appAts en forme de poisson. Cependant l'usage
de poissons morts provenant des eaux du Tana est permise pour la p~che pratiqu6e avec des
hamegons A lotte.

II est interdit d'utiliser les vers comme appqt sauf dans le secteur situ6 entre l'embou-
chure du Tana et Langnes.

Les engins munis d'hamegons ne doivent pas 8tre utilis6s d'une mani~re ou dans des
circonstances telles que le poisson risque d'8tre pris aux hame;ons. Toutefois il est permis
d'utiliser des merlins A poissons ou des haveneaux comme engins auxiliaires lorsque la peche
est autoris6e.

CHAPITRE V

ENGINS A N(EUDS

Article 11. NOMBRE D'ENGINS

Les barrages, les filets fixes, les filets d6rivants ou les sennes ne peuvent 8tre utilis6s que
par les personnes autoris6es A pcher qui ont leur r6sidence permanente dans les vall6es du
bassin du Tana, et par les personnes mentionn6es A l'article 3, section D ci-dessus.
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Des barrages ne peuvent tre installds que dans des emplacements d6sign6s sur des bases
r6glementaires.

II est interdit A tout m6nage p~chant le saumon d'utiliser plus de deux barrages ou deux
filets fixes, ou plus d'un barrage et un filet fixe.

I1 ne peut 8tre utilis6 qu'un filet d6rivant par m6nage A n'importe quel moment.

Pour la p~che des espces de poisson autres que le saumon, un m6nage ne peut utiliser
en m8me temps plus de cinq filets fixes du type mentionn6 au quatriime alin6a de l'article 12
ci-dessous.

Article 12. MAILLAGE ET TYPE DE FIL

I1 est interdit d'utiliser pour la p&he du saumon des engins A necuds ayant une maille
inf6rieure A 58 millim~tres de nceud A nceud, la distance 6tant mesurde A partir du milieu de
chaque nceud lorsque l'engin est mouill6.

Pour les sennes employ6es dans la pche du saumon, l'intervalle entre les nceuds doit 8tre
de 58 A 60 millim~tres, et le fil ne doit pas 8tre plus fin que le fil norv6gien num6ro 8 (210/24).

Seuls les fils en chanvre ou en coton, les ligatures en nylon ou le nylon fil6 (nylon, perlon,
tdryl~ne) peuvent 8tre utilis6s dans les engins A nceuds pour la pche du saumon. Les fibres
des ligatures en nylon ou du nylon fild ne doivent pas, dans ce cas, avoir plus de 8 deniers
d'6paisseur.

Pour les filets fixes servant A la p&che des poissons autres que le saumon, la maille doit
avoir de 29 A 35 millim;tres. On ne peut utiliser pour ces filets que des fils de nylon A mono-
filament simple dont l'6paisseur ne doit pas d6passer 0.20 miflim~tres.

Pour les sennes employ6es dans la p~che du poisson blanc (reeska) dans les lacs form6s
par l'61argissement de l'Inarijoki en amont de Matinkongas (voir article 22), la maille doit
avoir de 29 A 35 millimetres, et seuls peuvent etre utilis6s les fils en chanvre ou en coton, des
ligatures nylon ou le nylon fil6. Les fibres des ligatures en nylon et du nylon fil6 ne doivent
pas, dans ce cas, avoir plus de 8 deniers d'6paisseur.

II est interdit d'utiliser des fils mdtalliques, des fils de fer ou autres articles analogues
pour les engins de peche.

Article 13. FILETS DERIVANTS

Les filets darivant sont des filets simples et droits, sans poche. Ils ne doivent pas mesurer
plus de 45 m~tres de long. Lorsqu'ils sont tendus, la distance entre deux filets drivants doit
etre d'au moins 200 mtres.

Lorsque le filet ddrivant est tendu, aucune de ses parties ne doit etre A moins de 100 m6-
tres d'une partie quelconque d'un barrage ou d'un filet fixe.

La d6rive ne doit pas ddpasser une distance de 500 mtres. Au moment de la d6rive, il ne
peut etre fait usage que d'une seule embarcation.

Article 14. SENNES

Une senne ne doit pas mesurer plus de 100 mtres de long, et elle peut etre munie d'une
poche. La distance entre deux sennes quand elles sont mouill6es doit etre d'au moins
500 mtres.

Quand une senne est mouill6e, aucune de ses parties ne doit etre A moins de 100 m~tres
d'une partie quelconque d'un barrage ou d'un filet fixe.

La distance entre le lieu ott ]a senne est mouill6e et celui oft elle est retiree de l'eau ne doit
pas ddpasser plus de 250 metres mesurds sur la berge du cours d'eau. Il ne peut Ptre utilis6
plus de quatre embarcations pour mouiller une senne.
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Article 15. BARRAGES

Un barrage comprend un filet de barrage transversal (doares), un filet de raccordement
(cuollo) et un filet auxiliaire (vuojahat) construits de telle sorte que ces parties de l'engin ne
prennent pas le poisson. L'intervalle entre les pieux et les poteaux utilis6s pour le filet de
barrage et le filet auxiliaire doit etre d'au moins 3 m~tres.

En plus de ce qui pr&c.de, seuls des fagots, des filets ou des portes avec des fagots ou des
filets peuvent atre utilis6s pour les filets de barrage, les filets de raccordement et les filets
auxiliaires. Si un filet est utilis6 dans le barrage, l'6paisseur du fil ne doit pas 8tre inf6rieure h
celle du fil norv6gien num6ro 8 (210/24) et l'intervalle entre les neuds du filet doit 8tre d'au
moins 58 millim~tres.

La partie du barrage oa est captur6 le poisson est soit un filet A hameions (joddo) soit un
pi~ge (meardi). I est interdit d'utiliser pour le m~me barrage plus de trois filets A hamegons
ou pi~ges. Le filet A hameqons est tendu de fagon A former un angle aigu, et ne doit pas avoir
plus de 25 m~tres de long. La longueur du filet A hameqons sera mesur6e sur son c6td le plus
long.

Un filet auxiliaire ne d6passant pas 15 m~tres de long et un filet de raccordement confor-
mes A la figure 1 peuvent Ptre utilis6s pros de chaque filet A hameqons. La fonction du filet
auxiliaire et du filet de raccordement est de guider le saumon vers le filet h hamerons.

Le filet A hameqons num6ro I est attach6 au poteau le plus 61oign6 par rapport A la poche,
conform6ment A la figure 1.

Les filets A hamegons num6ros 2 et 3 sont attach6s:

A. A un filet A hamegons (filet A hamecons no 3, figure 2)

B. A un filet auxiliaire (filet A hameons no 2, figure 2)

C. A un filet de raccordement (filet A hame;ons no 2, figure 1; ou

D. A un filet de barrage (filet A hameion no 3, figure 1).

Le filet de raccordement est attach6 au-dessous de chaque filet A hameons:

A. A un filet A hameqons (filet de raccordement n° 2, figure 1); ou
B. A un filet auxiliaire (filet de raccordement n° 1, figure 1).
S'il y a plusieurs filets A hamegons c6te A c6te dans le barrage (filets h hamegons num6-

ros 1 et 2, figure 1), un filet de raccordement ne peut &tre utilis6 qu'au point du filet le plus
61oign6 du centre.
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La longueur totale du filet A hame;ons et du filet de raccordement ne doit pas ddpasser
80 metres mesur6s vers l'aval A partir du poteau le plus dloign6 par rapport A la poche confor-
m6ment 4 ia figure 2.

Article 16. FILETS FIXES

Un filet fixe est un simple filet droit muni d'un flotteur A chaque extrdmit6. II est interdit
d'attacher un filet A un poteau ou A quoi que ce soit en tout autre endroit qu'A l'une de ses
extr6mit6s. Un filet fixe ne peut pas atre muni d'hameons.

Un filet fixe ne doit pas avoir plus de 30 metres de long. II est interdit de joindre deux
filets ou davantage si leur longueur totale ddpasse 30 metres. Cette limite ne s'applique pas au
genre de filets mentionnds au quatri~me alin6a de l'article 12, qui sont utilis6s pour pcher des
poissons autres que le saumon dans les lacs, A plus de 200 metres de l'entrde ou de la sortie
des eaux.

Les filets servant A la peche des esp&es de poissons autres que le saumon ne doivent pas
avoir plus de 2 metres de hauteur, et ils doivent &re des filets de fond.

II est interdit d'utiliser des brise-lames artificiels ou des filets de raccordement pour
p&her avec des filets fixes.

Article 17. CHENAL PRINCIPAL ET DISTANCE ENTRE LES ENGINS

Aucun 16ment d'un barrage ou d'un filet fixe ne peut d6passer la ligne m diane du
chenal principal soit dans le cours d'eau principal, soit dans les bras secondaires qui ne
s'ass~chent pas pendant l'6t6. De la m~me mani~re, la partie extdrieure des engins ne doit etre
h moins de 10 metres de la rive opposde.

Si de tels engins sont plac6s sur les deux rives, soit directement en face l'un de l'autre,
soit de telle faqon qu'une partie quelconque d'un engin se trouve A moins de 120 metres d'une
partie de l'autre engin, distance mesurde le long de la berge, un quart au moins de la largeur
du cours d'eau doit rester libre, de sorte que la distance entre une partie quelconque d'un
engin et la ligne m~diane du chenal principal ne soit pas inf&ieure au huiti~me de la largeur
du cours d'eau ou de son lit calcul6e d'apr~s le niveau moyen des eaux en 6t6. Cependant,
aucune partie de l'engin ne doit se trouver i moins de 50 metres de la ligne m6diane du chenal
principal.

Une distance d'au moins 120 metres doit sdparer les barrages situ6s du mP-me cft6 d'un
cours d'eau.

Une distance d'au moins 60 metres doit sdparer un filet fixe et un barrage ou deux filets
fixes.

Article 18. OBSTACLES DESTINIS X EFFRAYER LE POISSON

I1 est interdit de placer dans l'eau ou au-dessus de l'eau des objets destin6s b effrayer le
poisson ou A entraver sa libert6 de mouvement.

Article 19. ZONES INTERDITES

A proximit6 des affluents remont6s par les saumons, il est interdit de placer des engins A
nceuds dans le cours d'eau principal du c6t6 de l'affluent et en aval de celui-ci, hL moins de 200
metres de son confluent avec le cours d'eau principal.

Les sennes ne doivent pas etre utilisdes dans un cours d'eau A moins de 200 metres de
son embouchure.

Article 20. MARQUAGE DES ENGINS

Tous les poteaux immerg6s, le poteau qui marque l'extr6mit6 d'un barrage et les autres
poteaux qu'il est impossible de ramener A terre en raison de d6p6ts de sable ou de tout autre
obstacle naturel contraignant doivent 4 tout moment etre signal6s par des fagots flottant
au-dessus de l'eau ou de toute autre mati~re bien visible.
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Les filets fixes et les barrages doivent porter de fagon lisible les nom et adresse du
pcheur et le nom de la ferme [ou : du mdnage] qui a organis6 cette p~che. Le marquage des
filets fixes se fera sur un flotteur facilement repdrable plac6 A l'extrdmit6 du filet. Le mar-
quage des barrages se fera sur une pancarte ou un flotteur facilement repdrable, attach6 au
poteau ou au pieu marquant l'extrdmit6 du barrage.

Article 21, RETOUR DE L'ENGIN A TERRE

Tout engin A nceuds doit tre ramen6 A terre des le ddbut de la saison de la fermeture
annuelle. Les fagots, les poteaux, les pieux, les flotteurs et objets analogues seront ramends A
terre au plus tard deux semaines apr~s le ddbut de cette saison. Passde cette date, le commis-
saire de district peut les ramener A terre aux frais du propridtaire.

CHAPITRE VI

AUTRES DISPOSITIONS

Article 22. FONCTIONS DU COMMISSAIRE DE DISTRICT

Le commissaire de district compdtent est autorisd A fixer:
1) La limite entre un cours d'eau et un lac conformdment A l'article 4, paragraphe 5);
2) La limite entre le cours d'eau principal et un affluent conformdment A l'article 9,

paragraphe 4), et A l'article 19;
3) La largeur d'un cours d'eau au niveau moyen des eaux en 6t6 et la ligne m&liane du

chenal principal soit d'un cours d'eau principal soit d'un bras secondaire conformdment A
l'article 17;

4) La limite situde Langnes du secteur o i la pdriode de fermeture annuelle est pro-
longde, comme il est dit A l'article 4, paragraphe 1);

5) La limite des secteurs ob la pche A la canne A pche et h la ligne A main A partir de
]a rive est autorisde conformdment A l'article 7, deuxi~me alinda, points 1) et 2);

6) Les emplacements ddsignds pour la pche A la senne conformdment A l'article 4,
paragraphe 4), et A l'article 12, cinqui~me alinda;

7) Les limites des secteurs ob la pche avec des filets ddrivants est autorisde; et
8) Les nouveaux emplacements de barrage si ceux que mentionne l'article 11,

deuxi~me alinda, deviennent inaddquats i cause de changements intervenus dans le lit du
cours d'eau ou pour d'autres raisons.

Dans la partie de la zone de peche situde le long de la fronti~re, les commissaires de
district compdtents en Finlande et en Norv~ge prendront d'un commun accord les ddcisions
mentionndes au paragraphe prdcddent.

L'autorit6 administrative du comt6 de Laponie et le gouverneur du comt6 du Finnmark
peuvent autoriser un ou plusieurs experts A remplir les fonctions confides au commissaire de
district conformdment au prdsent R~glement de pdche. L'autorit6 administrative et le gou-
verneur se tiendront informds des noms et adresses des personnes ainsi autorisdes.

Toute plainte contre les ddcisions du commissaire de district ou de la personne autorisde
conformdment au paragraphe 3) ci-dessus peut 6tre ddposde en Finlande aupr~s de l'autorit6
administrative du comt6 de Laponie. Toute ddcision ddfinitive concernant le secteur de la
zone de pche qui forme la fronti~re sera prise d'un commun accord par l'autorit6 adminis-
trative du comt6 de Laponie et le gouvermeur du comtd du Finnmark.

Article 23

Nonobstant les dispositions du prdsent r~glement de pche, le Ministere de l'agriculture
et des forks peut autoriser la p~che A des fins scientifiques aux conditions qu'il estime ndces-
saires.
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Article 24. SANCTIONS

Toute violation de l'Accord conclu pour mettre sur pied une r6glementation commune
dans la zone de p&he du Tana et toute violation du pr6sent Rglement de peche et de toute
mesure adopt6e en vertu dudit R~glement sera passible des sanctions pr6vues par le droit
commun. Lorsque des engins de pAche interdits ou utilisds de fagon illicite, des prises illicites
et des embarcations utilis6es illicitement pour la pPche doivent Ptre saisis ou lorsque le con-
trevenant est tenu de payer une somme 6gale A leur valeur, les dispositions en vigueur s'ap-
pliquent.

Article 25. ENTRIE EN VIGUEUR

Le pr6sent R~glement de p~che entrera en vigueur en meme temps que l'Accord concer-
nant la r6glementation commune de la peche dans la zone de peche du Tana, A 'exception des
dispositions relatives au maillage des filets et A l'6paisseur du fil figurant respectivement A
'article 12, deuxi~me alin6a, et A l'article 15, deuxi~me alin6a, lesquelles entreront en vigueur

le lerjanvier 1991.
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[TRADUCTION DU NORVIGIEN - TRANSLATION FROM NORWEGIAN]

ANNEXE

RP-GLEMENT DE PtCHE RELATIF A LA ZONE DE P]tCHE DU TANA

CHAPITRE PREMIER

DISPOSITIONS GtNtRALES

Article premier. DOMAINE D'APPLICATION

Le pr6sent Riglement est applicable au Tana, de l'embouchure A la section ou l'Anar-
johka et le Skie2anjohka forment la frontire. Les articles 24 A 27 s'appliquent dans toutes
les zones de pr6cipitation du bassin du Tana.

Article 2. PERMIS DE PECHE

Quiconque d6sire pecher dans les secteurs oit le Tana, l'Anarjohka et le Skieixanjohka
forment la fronti~re doit au prdalable obtenir un permis de peche. Le permis n'est pas valable
pour le cours inf6rieur du Tana, qui se situe en Norvige.

En cas de pehe A bord d'une embarcation, le rameur doit etre lui aussi titulaire d'un
permis de p&he.

Le prix des permis de peche est fix6 comme suit:
1) Les personnes ayant leur r6sidence permanente dans les vall6es du bassin du Tana

payeront 50 couronnes par ann6e civile.
2) Les personnes qui n'ont pas leur r6sidence permanente dans les valldes du bassin du

Tana payeront 120 couronnes par jour.
La journ6e de peche est r6put6e commencer A 18 heures, heure norv6gienne.
Le gouverneur du comt6 du Finnmark et l'autorit6 administrative du comt6 de Laponie

peuvent, une fois tous les deux ans au plus, modifier d'un commun accord le prix des permis
de p.che conform6ment A l'6volution g6n6rale des prix dans les deux pays.

Si le taux de change entre les monnaies norv6gienne et finlandaise subit un changement,
le gouverneur du comt6 du Finnmark et l'autoritA administrative du comt6 de Laponie peu-
vent s'entendre pour modifier en consequence avant le 1er avril de chaque ann6e le prix des
permis de p&ehe.

Les ressortissants norv6giens et finlandais obtiendront leur permis de peche dans leur
propre pays. Les ressortissants des autres pays pourront se procurer les permis dans l'un ou
l'autre des deux pays.

Le permis de p~che doit etre present6 aux inspecteurs des peches de l'autre pays sur leur
demande.

Sauf les enfants de moins de 16 ans, quiconque d6sire pecher en territoire norv6gien doit
dgalement acquitter l'imp6t sur 1'assurance de phe conform6ment A l'article 22 de la loi du
6 mars 1964.

CHAPITRE II

TYPES D'ENGINS DE PICHE

Article 3. ENGINS DE PECHE AUTORISiS

A. Sous rdserve des restrictions rdsultant du prdsent R~glement, les personnes auto-
ris6es ,A p~cher conform6ment A la Rdsolution royale du ler avril 1911 peuvent utiliser les
types d'engins suivants pour la capture du saumon, y compris le saumon du Pacifique:
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1) Barrages avecjoddu (filets A hamegons) ou meardi (pi~ges);

2) Filets fixes (filets droits);

3) Filets d6rivants;

4) Eperviers;

5) Cannes A p&che et lignes A main.

Pour pcher les autres espices de poissons, elles peuvent utiliser les engins suivants:

i) Filets fixes installds comme filets de fond;

2) Cannes A pP-che et lignes A main;

3) Hamegons A lotte;

4) Eperviers dans les lacs de l'Anarjohka en amont de Matink6ngas.

B. Toute personne autre que celles qui sont mentionntes A la section A ne peut p cher
qu'avec une canne A p~che ou une ligne A main.

Les dispositions spciales prdvues A I'article 7 s'appliqueront aux personnes qui n'ont
pas leur r6sidence permanente dans les vall6es du bassin du Tana.

C. Tout autre type d'engin et de m6thode de p&che, y compris les panneaux A omble, est
interdit.

CHAPITRE III

PIRIODES DE FERMETURE

Article 4. PIRIODES DE FERMETURE ANNUELLE

La peche de toute esp~ce de poissons n'est permise que du 20 mai au 31 aoOt compris,
sauf dans les cas suivants :

1) Dans le secteur allant de l'embouchure du Tanajusqu'& Langnes, lapeche la canne
A pche et A la ligne A main n'est permise que du 15 juillet au 31 aofit inclus.

2) Les filets fixes d6crits A l'article 12, quatri~me alin~a, et utilis6s pour la capture des
esp~ces autres que le saumon ne sont autorisds que pendant la plriode allant du 20 mai au
15 juin inclus et pendant la ptriode allant du ler aoflt au 31 aofit inclus. Ndanmoins, dans
l'Anarjohka et le Skie66anjohka, la p~che est autoris~e du 20 mai au 31 aofit inclus.

3) L'usage des filets d6rivants n'est permis que du 20 mai au 15 juin inclus.

4) L'usage d'dperviers pour p8cher le saumon n'est permis que pendant la pd-riode
allant du 20 mai au 31 juillet inclus, et seulement en amont (au sud) du Levajohka en des lieux
approuv6s et d6signds pour l'usage des filets.

5) La pfche des espices autres que le saumon est autoris e toute l'anne, A condition
que la peche ait lieu dans un lac h plus de 200 metres de l'entre ou de la sortie des eaux.

6) L'usage des hame4ons A lotte n'est permis que pour la peche de la lotte dans la glace.

Article 5. PAiRIODES DE FERMETURE HEBDOMADAIRE

Tous les poissons quelle qu'en soit l'esp~ce sont prot~gds contre les engins autres que les
cannes A p&ehe et les lignes h main du jeudi A 18 heures au lundi 1 18 heures. Pendant cette
pdriode, s'agissant des barrages, les doaris (filets de barrage), les cuollu (filets de raccorde-
ment) et les vuojahat doivent 8tre suspendus au-dessus de l'eau ou ramends A terre. Tout
autre engin A noeuds, y compris lesjoddu (filets 4 hameons) et les meardi (pi~ges), dans les
barrages, doit 6tre ramen6 A terre.
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Tous les poissons quelle qu'en soit 1'esp6ce sont protdgds contre la peche A la canne A la
peche et A la ligne A main du dimanche A 18 heures au lundi A 18 heures, sauf dans le secteur
qui s'6tend de l'embouchure du Tanajusqu'A Langnes.

La pAche de toute espbce de poisson autre que le saumon est permise toute la semaine si
la peche a lieu dans un lac A plus de 200 metres de l'entrde ou de la sortie des eaux.

Article 6. OBLIGATION DE REJETER LE POISSON

II est interdit de capturer ou de tuer des saumons, des truites ou des ombles qui mesurent
moins de 25 centim~tres depuis le bout du museau jusqu'A l'extr6mit6 de la nageoire caudale.
Les poissons n'atteignant pas cette dimension minimale doivent etre imm6diatement rejet6s
A 1'eau.

Dans les cas suivants, les saumons qui d6passent la dimension minimale doivent etre
imm6diatement rejetds A l'eau :

1) S'ils sont captures durant la p6riode de fermeture annuelle de la p&ehe;

2) S'ils sont captur6s A l'aide d'engins dont l'usage n'est pas autorisd pour la p&ehe du
saumon;

3) S'il s'agit de poissons qui ont v6cu dans les cours d'eau pendant tout l'hiver.

Les saumons morts qui sont captur6s dans les conditions pr6cis6es aux points 1) A 3) du
deuxi~me alin6a ci-dessus doivent etre remis A l'inspection des p&ehes ou au commissaire de
district pour etre vendus et les recettes approvisionneront le Fonds d'inspection des saumons
du Tana.

CHAPITRE IV

CANNES A PtCHE ET LIGNES A MAIN

Article 7. SECTEURS OU PEUT 9TRE PRATIQUgE LA PECHE
), LA CANNE A PFCHE

Les personnes qui ne r6sident pas de fagon permanente dans les vall6es du bassin du
Tana ne peuvent paher A bord d'une embarcation que si elles utilisent une canne A peche ou
une ligne A main.

Elles ne peuvent peher A partir de la rive qu'A la canne A peche ou A la ligne A main, et
seulement dans les secteurs suivants :

1) De l'embouchure du Tana A Langnes, conformAment aux pancartes dress6es sur les
lieux;

2) A Storfossen, Ailestrykene et A Matink6ngais conform~ment aux pancartes dress6es
sur les lieux;

3) Dans l'Anarjohka en amont de Matink6ngas, et dans le Skie~anjohka sur tout son
cours.

En dehors des secteurs mentionn6s ci-dessus, ces personnes peuvent n6anmoins pecher
A partir de la rive si elles utilisent des mouches sans flotteur ou sans plomb.

Article 8. PP-CHE A BORD D'EMBARCATIONS

La peche A bord d'embarcations dont le moteur est en marche est interdite, sauf dans le
secteur qui s'dtend de 1'embouchure du Tana jusqu'A Langnes. La ppche A bord d'embarca-
tions amarr6es dans le courant est dgalement interdite.

Seules les embarcations appartenant A des personnes ayant leur rdsidence permanente
dans les vall6es du bassin du Tana peuvent etre utilis6es pour la p~che A bord d'embarcations.
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La p&he A bord d'une embarcation n'est autorisde que si 1'embarcation est immatricul6e
et porte un symbole de nationalitd et un numdro. Les embarcations doivent etre enregistrdes
auprbs du commissaire de district comp6tent. Le gouverneur du comtd du Finnmarket l'auto-
ritd administrative du comtd de Laponie 6dicteront d'un commun accord des rbglements
suppldmentaires concernant l'application de la prdsente disposition.

Le gouverneur du comt6 du Finnmark et l'autorit6 administrative du comtd de Laponie
peuvent d'un commun accord fixer le nombre maximal d'embarcations pouvant Ptre enregis-
tr6es par une personne.

Article 9. ZONES INTERDITES

I1 est interdit de pcher A la canne A peche ou ht la ligne A main:

1) Dans les filets de raccordement et dans une zone situ6e A moins de 50 mitres en aval
d'un barrage et i moins de 10 metres de chaque c6td;

2) A moins de 10 m~tres d'un filet fixe;

3) Du haut d'un pont;

4) A partir de la rive A moins de 50 metres de l'embouchure d'un affluent que les
saumons remontent.

Article 10. ENGINS X HAMEIONS INTERDITS

I1 est interdit d'utiliser comme appAt pour la peche la crevette, les engins A crevettes ou
des engins analogues, et le poisson. Cependant on peut utiliser comme appat pour ]a p~che
pratiqu6e avec des hametons A lotte des poissons morts provenant des eaux du Tana.

Il est interdit d'utiliser les vers comme appat sauf dans le secteur qui s'dtend de l'embou-
chure du Tana jusqu'A Langnes.

Il est interdit d'utiliser les engins A hame4ons d'une manibre ou dans des circonstances
telles que le poisson risque d'etre pris aux hameoons. Toutefois il est permis d'utiliser des
gaffes, des merlins A poissons ou des haveneaux comme engins auxiliaires lorsque la peche
est autoris6e.

CHAPITRE V

ENGINS A NIEUDS

Article 11. NOMBRE D'ENGINS

Les barrages, les filets fixes, les filets ddrivants ou les sennes ne peuvent 8tre utilisds que
par les personnes autoris6es A pacher conformdment A la r6solution royale du ter avril 1911.

Nul ne peut utiliser plus de deux barrages ou deux filets fixes, ou plus d'un barrage et un
filet fixe pour pacher le saumon.

Quiconque est autorisd A pecher conformdment au premier alin6a ne peut utiliser qu'un
filet ddrivant A n'importe quel moment.

Pour la peche des esp~ces autres que le saumon, quiconque est autorisd A pP&cher confor-
mdment au premier alinda, peut utiliser en meme temps un maximum de cinq filets fixes en
type mentionnd au quatri~me alinda de 'article 12.

Article 12. MAILLAGE ET TYPE DE FIL

Les engins A nceuds dont la maille a une largeur de moins de 58 millimbtres de nceud A
nceud, mesur~e A partir du milieu de chaque nceud quand 1'engin est mouill6 ne peuvent pas
etre utilisds pour pacher le saumon.

Vol. 1588, 1-27809



236 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 1990

Pour les sennes employ6es dans la peche du saumon, la largeur des mailles doit &re de
58 A 60 millimitres, et le fil ne doit pas etre plus fin que le fil norv6gien no 8 (210/24).

Seuls les fils en chanvre ou en coton, les ligatures en nylon ou le nylon fil6 (nylon, perlon,
t6rylne) peuvent etre utilis6s dans les engins A nceuds pour la p~che du saumon. Les fibres
des ligatures en nylon ou du nylon fil6 ne doivent pas avoir plus de 8 deniers d'6paisseur.

Pour les filets fixes servant A la peche des esp&es autres que le saumon, la largeur de la
maille doit tre de 29 A 35 millimetres. On ne peut utiliser pour ces filets que des fils de nylon
A monofilament simple dont l'6paisseur ne doit pas d6passer 0.20 millim~tres.

Pour les 6perviers qui servent A la pdche du poisson blanc (sik) dans les lacs de l'Anar-
johka en amont de Matink6ngds (voir article 22), la largeur des mailles doit etre de 29 A
35 millim~tres, et l'on ne peut utiliser que des fils en coton, les ligatures nylon ou le nylon fil6
(nylon, perlon, t6ryline). Les fibres des ligatures en nylon et du nylon fil6 ne doivent pas avoir
plus de 8 deniers d'6paisseur.

I1 est interdit d'utiliser des fils m6talliques, des fils de fer ou des articles analogues pour
les engins de p che.

Article 13. FILETS DRIVANTS

Les filets d6rivants sont des filets simples et droits, sans poche. Ils ne doivent pas me-
surer plus de 45 metres de long. Lorsqu'ils sont tendus, la distance entre deux filets d6rivants
doit tre d'au moins 200 metres.

Lorsque le filet d6rivant est tendu, aucune de ses parties ne doit are A moins de 100 m6-
tres d'une partie quelconque d'un barrage ou d'un filet fixe.

La d6rive ne doit pas d6passer une distance de 500 metres. Au moment de la d6drive, il ne
peut Ptre fait usage que d'une seule embarcation.

Article 14. EPERVIERS

Un 6pervier senne ne doit pas mesurer plus de 100 metres de long, et il peut Wtre muni
d'une poche. La distance entre deux 6perviers quand ils sont mouill6s doit etre d'au moins
500 metres.

Quand un dpervier est mouill6, aucune de ses parties ne doit 6tre A moins de 100 metres
d'une partie quelconque d'un barrage ou d'un filet fixe.

La distance entre le lieu oil l'6pervier est mouill6 et celui o6l il est retird de l'eau ne doit
pas d6passer plus de 250 metres mesur6s sur la berge du cours d'eau. I1 ne peut Ptre utilis6
plus de quatre embarcations pour mouiller un 6pervier.

Article 15. BARRAGES

Un barrage comprend un doaris (filet de barrage) si possible un euollu (filet de raccorde-
ment) et un vuojahat construits de telle sorte que ces parties de l'engin ne prennent pas le
poisson. Le doaris et le vuojahat comportent des pieux ou des poteaux s6par6s par un inter-
valle d'au moins 3 metres.

Autrement, seuls des fagots, des filets ou des portes avec des fagots ou des filets peuvent
6tre utilis6s pour le doaris, le euollu et le vuojahat. Si un filet est utilisd pour un doaris, le fil
ne doit pas 6tre plus fin que le fil norv6gien no 8 (210/24), et la maille doit avoir au moins
58 millimtres de large.

La partie du barrage oil est captur6 le poisson est soit unjoddu (filet A hameons) soit un
meardi (pi~ge). I1 est permis de pcher avec un maximum de troisjoddu ou meardi dans un
mPme barrage. Lejoddu est tendu de faron A former un angle aigu, et ne doit pas avoir plus
de 25 metres de long. La longueur du joddu sera mesur6e sur son c6t6 le plus long.
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Un vuojahat d'une longueur ne d~passant pas 15 m~tres et un euollu peuvent atre tendus
pros de chaquejoddu comme l'indique la figure 1. La fonction du vuojahat et du euollu est de
guider le saumon ver lejoddu.

Lejoddu no I est attach6 au poteau le plus 6loign6 par rapport i la poche, conform~ment
A la figure 1.

Lesjoddu nos 2 et 3 sont attach6s de la mani~re suivante:
A. A 'extr6mit6 d'unjoddu (voir figure 2, joddu no 3);
B. A un vuojahat (voir figure 2, joddu no 2);
C. A un 6uollu (voir figure 1, joddu no 2); ou
D. A un doaris (voir figure 1, joddu n° 3).

Un xuollu est dress6 au-dessous de chaquejoddu et attach6 de la mani~re suivante:
A. A unjoddu (voir figure 2, Luollu n° 2); ou
B. A un vuojahat (voir figure I euollu no 2).

S'il y a plusieursjoddu c6te A c6te tendus A partir d'un doaris (voir figure 1, joddu no I
et no 3), un 6uollu ne peut etre plac6 qu'A partir dujoddu le plus 6loign6 du centre.

La longueur totale du joddu et du euollu ne doit pas d6passer 80 m~tres, mesur6s vers
l'aval A partir du poteau le plus 6loign6 par rapport A la poche, comme rindique la figure 2.

Article 16. FILETS FIXES

Un filet fixe est un simple filet droit muni d'un flotteur A chaque extr6mit6. Il est interdit
d'attacher un filet h un poteau ou A quoi que ce soit en tout autre endroit qu'A l'une de ses
extr6mit6s. II est interdit de placer des hamerons sur un filet fixe.

Un filet fixe ne doit pas avoir plus de 30 m~tres de long. II est interdit de joindre deux
filets ou davantage si leur longueur totale d6passe 30 m~tres. Cette limite de 30 m~tres ne
s'applique pas au genre de filets mentionn6s au quatri~me alin6a de l'article 12, qui sont
utilis6s pour p0cher des poissons autres que le saumon dans les lacs, h plus de 200 mtres de
l'entr6e ou de la sortie des eaux.

Les filets servant A la p&che des esp.ces de poissons autres que le saumon ne doivent pas
avoir plus de 2 metres de profondeur, et ils doivent &re tendus comme des filets de fond.

Il est interdit d'utiliser des brise-lames artificiels ou des filets de raccordement pour
pecher avec des filets fixes.
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Article 17. CHENAL LIBRE ET DISTANCE ENTRE LES ENGINS

Aucun 616ment d'un barrage ou d'un filet fixe ne peut 8tre tendu au-dessus de la ligne
mddiane du chenal principal soit dans le cours d'eau principal, soit dans un affluent qui ne
s'ass~che pas pendant 1'6t6. La partie ext&rieure des engins ne doit pas etre A moins de
10 metres de la rive opposde.

Si de tels engins sont tendus b partir des deux berges, soit directement en face l'un
de l'autre, soit de telle faion qu'une partie quelconque d'un engin se trouve A moins de
120 metres d'une partie de l'autre engin, distance mesur6e le long de la berge, un quart au
moins de la largeur du cours d'eau doit rester libre, de sorte que la distance entre une partie
quelconque d'un engin et la ligne mddiane du chenal principal ne soit pas infdrieure au hui-
ti~me de la largeur du cours d'eau ou de son lit, calcul6e d'apr~s le niveau moyen des eaux en
dt. Cependant, aucune partie de l'engin ne doit se trouver A moins de 15 metres de la ligne
m&liane du chenal principal.

Une distance d'au moins 120 metres doit s6parer les barrages situ6s du m~me c6td d'un
cours d'eau.

Une distance d'au moins 60 metres doit s6parer un filet fixe et un barrage ou deux filets
fixes.

Article 18. OBSTACLES DESTINES A EFFRAYER LE POISSON

I1 est interdit de placer dans l'eau ou au-dessus de l'eau des objets destinds A effrayer le
poisson ou A entraver sa libert6 de mouvement.

Article 19. ZONES INTERDITES

S'agissant d'un affluent remont6 par les saumons, il est interdit de placer des engins
nceuds dans le cours d'eau principal, du meme c6t6 du chenal, A moins de 200 metres en aval
du confluent entre le cours d'eau principal et son affluent.

Les 6perviers ne doivent pas tre utilis6s dans un lac A moins de 200 metres de l'entr6e
ou de la sortie des eaux.

Article 20. MARQUAGE DES ENGINS

Tous les poteaux immerg6s, le poteau qui marque l'extr6mit6 d'un doaris et les autres
poteaux qui ne peuvent pas 8tre ramen6s A terre en raison de d6p6ts de sable ou de tout autre
obstacle naturel contraignant doivent b tout moment 6tre clairement signal6s par des fagots
6mergeant constamment de l'eau ou de toute autre mani~re bien visible.

Les filets fixes et les barrages doivent porter de faqon lisible les nom et adresse du
pecheur. Le marquage des filets fixes se fera sur un flotteur facilement rep6rable plac6 A
l'extr6mit6 du filet. Le marquage des barrages se fera sur une pancarte ou un flotteur facile-
ment repdrable, attachd au poteau ou au pieu marquant l'extr6mit6 du doaris.

Article 21. RETRAIT D'UN ENGIN

Tout engin A nceuds doit 8tre ramend A terre des le d6but de la saison de la fermeture
annuelle. Les fagots, les poteaux, les pieux, les flotteurs et objets analogues seront ramen6s b
terre au plus tard deux semaines apr~s le d6but de cette saison. Pass6e cette date, ils peuvent
etre enlev6s par le commissaire de district au frais du propri6taire.

CHAPITRE VI

AUTRES DISPOSITIONS

Article 22. DkcISIONS QUI PEUVENT ETRE PRISES
PAR LE COMMISSAIRE DE DISTRICT

Toute personne autoris6e A pecher, ou le chef de la police, peut demander au commissaire
de district comp6tent de fixer:
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1) La limite entre un cours d'eau et un lac conform6ment A 'article 4, paragraphe 5);

2) La limite entre le cours d'eau principal et un affluent confon-n6ment A l'article 9,
paragraphe 4), et A 'article 19;

3) La largeur d'un cours d'eau au niveau moyen des eaux en W et la ligne mrdiane du
chenal principal soit d'un cours d'eau principal soit d'un affluent conformrment A 'article 17;

4) L'endroit situ6 A Langnes du secteur o/t la priode de fermeture annuelle est pro-
long~e, comme il est dit A l'article 4, paragraphe 1);

5) Les limites des emplacements oib il est permis de p&eher t la canne t p&-he confor-
mrment A l'article 7, deuxitme alinra, points 1) et 2);

6) Les emplacements drsignds pour la pAche A l'6pervier conformrment t i'article 4,
paragraphe 4), et t l'article 12, cinquitme alinra;

7) Les limites des secteurs oti la p&che avec des filets ddrivants est autorisre.

Dans la partie de la zone de peche qui forme la frontitre, les commissaires de district
compdtents en Norv#tge et en Finlande prendront d'un commun accord les decisions men-
tionnres au paragraphe prrc&tent.

Le gouverneur du comtd du Finnmark et l'autorit6 administrative du comt6 de Laponie
peuvent autoriser un ou plusieurs experts a remplir les fonctions confires au commissaire de
district conformnment au prdsent R~glement de p~che. Le gouverneur du comtA et l'autorit6
administrative se tiendront informrs des noms et adresses des personnes ainsi autorises.

Toute plainte contre une decision du commissaire de district ou de la personne autorisre
conformrment au paragraphe 3) ci-dessus peut Atre dtposte auprits du gouverneur du comt6
du Finnmark. Toute ddcision definitive concernant le secteur de la zone de pche qui forme
la frontitre sera prise d'un commun accord par le gouverneur du comt6 du Finnmark et
l'autorit6 administrative du comt6 de Laponie.

Article 23. DICISIONS QUI PEUVENT ATRE PRISES PAR LE GOUVERNEUR DU COMT9I
ET L'AUTORITI ADMINISTRATIVE DU COMTI-

Lorsque des considrations relatives aux stocks de poissons et A la pratique de la peche
'exigent, le gouverneur du comt6 du Finnmark et 'autorit6 administrative du comt6 de
Laponie peuvent, nonobstant les dispositions du Rglement de pche, prendre d'un commun
accord des decisions concernant la p~che dans le secteur frontalier par les personnes qui ne
rnsident pas dans les valles du bassin du Tana. Ils peuvent notamment prendre des drcisions
concernant:

1) L'chelonnement du paiement des permis de peche;

2) Les saisons oa la peche t la canne t p che ou la ligne A main est autorisre;

3) Le nombre de prises quotidiennes;

4) Les secteurs oil la p&che A la mouche ou A la cuiller est autorisde A partir de la rive
ou d'une embarcation;

5) Le nombre d'embarcations qui peuvent 8tre utilisres par jour pour la peche;

6) Les conditions de rdsidence des rameurs d'embarcations servant t la p~che.

Les dispositions peuvent Ptre limitres t certains secteurs de la zone de p~che, A certaines
pAriodes de la saison de p~che ou t des mAthodes de pP-che particulires.

Dans la partie infrrieure du bassin fluvial, qui ne forme pas la frontitre, le gouverneur du
comt6 du Finnmark peut prendre les dispositions approprires.

Article 24. POLLUTION

I1 est interdit de polluer les cours d'eau et de drverser des drchets susceptibles d'etre
nuisibles aux poissons ou de compromettre la p&che.
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Les autoritds comp6tentes des deux pays veilleront de fagon concert~e A l'application
des mesures n6cessaires au contr6le, A la pr6servation et A l'amAIioration de la qualitd du
bassin fluvial.

Article 25. PISCICULTURE

I1 est interdit de pratiquer toute forme d'alevinage ou de pisciculture que ce soit dans
l'aire de pr6cipitation du bassin du Tana sans le consentement du directeur des peches pour
ce qui est de la Norv~ge, ou du Minist~re de l'agriculture et des forets pour ce qui est de la
Finlande.

Lors du transport de poissons ou d'ceufs de poisson par la route dans l'aire de pr6cipita-
tion du bassin du Tana, il ne peut tre proc6d6 A aucun d6versement et l'eau utilis6e pour le
transport ne peut 8tre chang6e.

Article 26. AUGMENTATION DES STOCKS DE POISSONS

Il est interdit d'aleviner les secteurs des cours d'eau et des lacs de la zone de pche dont
les saumons remontent le courant.

Il est interdit de transf6rer les poissons dans d'autres cours d'eau et lacs situ6s dans l'aire
de pr6cipitation du bassin du Tana, ou d'y d6verser des poissons sans le consentement du
gouverneur du comt6 du Finnmark pour ce qui est de la Norvige, ou du Minist~re de l'agri-
culture et des forts pour ce qui est de la Finlande. I est interdit d'augmenter les stocks de
poissons avec d'autres poissons que les espices locales qui se reproduisent de fagon naturelle
dans le bassin du Tana.

Quand les poissons doivent Atre transf6r6s ou quand les stocks de poissons doivent 8tre
augment6s conform6ment aux dispositions ci-dessus, un rapport concernant la permission et
une copie du certificat du service v6t6rinaire doivent 6tre envoy6s aux autorit6s comp~tentes
de I'autre pays dans un d6lai raisonnable avant que l'op6ration n'ait lieu.

Article 27. DiSINFECTION

Le gouverneur du comt6 du Finnmark et I'autorit6 administrative du comt6 de Laponie
veilleront conjointement au respect des dispositions concernant la d6sinfection des engins de
p~che, des bottes, des cuissardes, des embarcations et des 6quipements de bord qui ont 6t6
utilis6s dans d'autres bassins.

Article 28. RECHERCHE SUR LES POISSONS

Le pr6sent R~glement n'empche pas la Direction de l'administration de ]a nature d'au-
toriser la peche A des fins scientifiques aux conditions qu'elle estime n6cessaires.

Article 29. SANCTIONS

Toute violation du R~glement est passible des sanctions pr6vues A I'article 86 de la loi du
6 mars 1964 relatif A la p&che du saumon et A la p~che en eau douce.

Article 30. ENTR9E EN VIGUEUR

Le pr6sent R~glement de pA-che entrera en vigueur en meme temps que 'Accord. Une
exception sera faite pour les dispositions de l'article 12, deuxi6me alin6a, et de l'article 15,
deuxi~me alin6a, relatives A la largeur des mailles et b l'6paisseur du fil, lesquelles entreront
en vigueur le lerjanvier 1991.

A cette date, le R~glement du 30 mars 1979 relatif A la p~che dans le Tana, ainsi que tous
les amendements qui y ont td apport6s ult6rieurement cesseront d'etre en vigueur.
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PROJECT AND SUPPLY AGREEMENT' AMONG THE INTERNA-
TIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY AND THE GOVERN-
MENTS OF THE REPUBLIC OF ZAIRE AND THE UNITED
STATES OF AMERICA CONCERNING THE TRANSFER OF EN-
RICHED URANIUM FOR A RESEARCH REACTOR

WHEREAS the Government of the Republic of Zaire (hereinafter called
"Zaire"), desiring to continue a project consisting of a reactor for

training and research purposes, has requested the assistance of the
International Atomic Energy Agency (hereinafter called the "Agency") in
securing special fissionable material therefor;

WHEREAS Zaire on 1 March 1972 concluded with the Agency an agreement
for the application of safeguards in connection with the Treaty on the
Non-Proliferation of Nuclear Weapons2 hereinafter called the "Treaty
Safeguards Agreement") which entered into force on 9 November 1972;

WHEREAS Zaire has made arrangements with a manufacturer in the
United States of America (hereinafter called the "manufacturer") to
obtain an instrumented fuel element for the research reactor;

WHEREAS under the Agreement for Co-operation between the Agency and
the Government of the United States of America, concluded on 11 May 1959,
as amended3 (hereinafter called the "Co-operation Agreement"), the
Government of the United States of America (hereinafter called the
-United States") undertook to make available to the Agency pursuant to
the Statute' certain quantities of special fissionable material, and also
undertook, subject to various applicable provisions and licence
requirements, to permit, upon request of the Agency, persons under the
jurisdiction of the United States to make arrangements to transfer and
export materials, equipment or facilities for Members of the Agency in
connection with an Agency-assisted project;

WHEREAS in order to assist and encourage research on peaceful
nuclear uses or for medical therapy, the United States may in each
calendar year offer to distribute to the Agency, free of charge, special
fissionable material of a value of up to J 50 000 to be supplied from the
amounts specified in Article II.A of the Co-operation Agreement
(hereinafter called the "gift offer");

'Came into force on 20 September 1990 by signature, in accordance with article XI (I).
2 United Nations, Treaty Series, vol. 894, p. 257.
3ibid., vol. 339, p. 359; vol. 951, p. 412; and vol. 1220, p. 3 16 .
4 Ibid., vol. 276, p. 3. For the texts amending the Statute see vol.471, p. 334, and vol. 1082, p. 290.

Vol. 1588, 1-27810



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

WHEREAS the United States gift offer for 1989, in the form of an
instrumented fuel element, has been allocated to Zaire pursuant to the
United States letter to, and countersigned by, the Agency dated
11 December 1989,1 subject inter alia to conclusion of an appropriate
project and supply agreement among Zaire, the Agency and the United
States;

WHEREAS, pursuant to the Co-operation Agreement, the Agency and the
United States on 14 June 1914 concluded a Master Agreement Governing
Sales of Source, By-Product and Special Nuclear Materials for Research
Purposes2 (hereinafter called the 'Master Agreement"); and

WHEREAS the Board of Governors of the Agency (hereinafter called the
"Board') approved the Agency's assistance for the project on

15 June 1990;

NOW THEREFORE the Agency, Zaire and the United States hereby ugree

as follows:

ARTICLE I

Definition of the Project

1. The project to which this Agreement relates is the continued
operation of the TRIGA Hark II research reactor (hereinafter called the
"reactor") operated by the Commissariat General for Atomic Energy at the
Kinshasa Regional Nuclear Research Centre, Kinshasa (hereinafter called
the "CREN-K centre').

2. This Agreement shall apply, mutatis mutandls, to any additional
assistance provided by the Agency to Zaire for the project.

3. Except as specified in this Agreement, neither the Agency nor the
United States assumes any obligations or responsibilities insofar as the
project is concerned.

ARTICLE II

Supply of Enriched Uranium

1. The Agency, pursuant to Article IV of the Co-operation Agreement,
shall request the United States to permit the transfer and export to
Zaire of an instrumented fuel element for the reactor identified as
Category 204 containing uranium enriched to 19.98 per cent in the isotope
uranium-235 (hereinafter called the 'supplied material").

I See "Agreement concerning the allocation of the United States gift offer of special nuclear material for 1989",
United Nations, Treaty Series, vol. 1562, No. 1-27175.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 964, p. 69.
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2. The United States, subject to the provisions of the Co-operation
Agreement Including Section A of the Annex and the Master Agreement and
to the issuance of any required licences or permits, ihall transfer to
the Agency and the Agency shall transfer to Zaire the supplied material.

3. The particular terms and conditions for the transfer of the supplied
material, including charges for or connected with such material, a
schedule of deliveries and shipping instructions, shall be specified in a
Supplemental Contract to the Master Agreement to be concluded between the
Agency, Zaire and the United States (hereinafter.called the -Supplemental
Contract") in implementation of this Agreement. All atrangements for the
export of the supplied material from the United States of America -shall
be the responsibility of Zaire and the manufacturer. Prior-to the export
of any part of such material, Zaire shall notify the Agency of the amount
thereof and of the date, place and method of shipment.

4. The supplied material and any special fissionable material produced
through its use, including subsequent generations of produced special
fissionable material, shall be used exclusively by and remain at the
CREr;-K centre, unless the Parties hereto otherwise agree.

5. The supplied material and any special fissionable material produced
through its use, including subsequent generations of produced special
fissionable material, shall be stored or reprocessed or otherwise altered
in form or content only under conditions and in facilities acceptable to
Zaire and the United States. Such materials shall not be further enriched
unless the Agency, Zaire and the United States agree to the amendment of
the Project and Supply Agreement for that purpose.

ARTICLE III

Payment

1. Zaire shall pay the United States all charges for or connected with
the supplied material in accordance with the provisions of the
Supplemental Contract, except as provided for in paragraph 3 of this
Article.

2. In extending their assistance for the project, neither the Agency
nor the United States assumes any financial responsibility in connection
with the transfer of the supplied material by the United States to Zaire.

3. The United States having found the project to which this Agreement
relates eligible to benefit by the gift offer, having decided on the
extent to which the project shall so benefit and having notified the
Agency and Zaire of that decision, the payment provided for in paragraph
1 of this Article shall be reduced by the value of that gift.
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ARTICLE IV

Transport, Handling and Use

Zaire and the United States shall take all appropriate measures to
ensure the safe transport, handling and use of the supplied material.
Neither the United States nor the Agency warrants the suitability or
fitness of the supplied material for any particular use or application or
shall at any time bear any responsibility towards Zaire or any person for
any claims arising out of the transport, handling and use of the supplied
material.

ARTICLE V

Safeguards

1. Zaire undertakes that the reactor, the supplied material and any
special fissionable material used in or produced through their use,
including subsequent generations of produced special fissionable
material, shall not be used for the manufacture of any nuclear weapon or
any nuclear explosive device, or for research on or the development of
any nuclear weapon or any nuclear explosive device, or to further any
military purpose.

2. The safeguards rights and responsibilities of the Agency provided
for in Article XII.A of the Statute of the Agency (hereinafter called the
"Statute") are relevant to the project and shall be implemented and
maintained with respect to the project. Zaire shall co-operate with the
Agency to facilitate the implementation of the safeguards required by
this Agreement.

3. Agency safeguards referred to in this Article shall, for the
duration of this Agreement, be implemented pursuant to the Treaty
Safeguards Agreement.

4. Article XII.C of the Statute shall apply with respect to any
non-compliance by Zaire with the provisions of this Agreement.

5. Upon request of the United States, Zaire shall inform the United
States of the status of all inventories of any materials required to be
safeguarded pursuant to this Agreement. If the United States so requests,
Zaire shall permit the Agency to inform the United States of the status
of all such inventories to the extent such information is available to
the Agency.

ARTICLE VI

Safety Standards and Measures

The safety standards and measures specified in Annex A to this
Agreement shall apply to the project.
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ARTICLE VII

Agency inspectors

The relevant provisions of the Treaty Safeguards Agreement shall
apply to Agency inspectors performing functions pursuant to this
Agreement.

ARTICLE VIII

Scientific Information

In conformity with Article VIII.B of the Statute, Zaire shall make

available to the Agency without charge all scientific information
developed as a result of the assistance provided by the Agency for the
project.

ARTICLE IX

Languages

All reports and other information required for the implementation of
this Agreement shall be submitted to the Agency in one of the working
languages of the Board.

ARTICLE X

Physical Protection

1. Zaire undertakes that adequate physical protection measures shall be
maintained with respect to supplied facilities, material and any special

fissionable material used in or produced through the use thereof,

including subsequent generations of produced special fissionable material.

2. The Parties to this Agreement (hereinafter called the -Parties")

agree to the levels for the application of physical protection set forth

in Annex B to this Agreement, which levels may be modified by mutual
consent of the Parties without amendment to this Agreement. Zaire shall

maintain adequate physical protection measures in accordance with such

levels. These measures shall as a minimum provide protection comparable
to that set forth in Agency document INFCIRC/225/Rev.2, entitled "Mie
Physical Protection of Nuclear Haterial", as it may be revised from time

to time.
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ARTICLE XI

Settlement of Disputes

1. Any decision of the Board concerning the implementatlon of Article
V, VI or VII, if the decision so provides, shall be given effect
immediately by the Agency and Zaire pending the final settlement of any
dispute.

2. Any dispute arising out of the interpretation or implementation of
this Agreement, which is not settled by negotiation or as may otherwise
be agreed between the Parties concerned, shall on the request of any such
Party be submitted to an arbitral tribunal composed as follows: each
Party to the dispute shall designate one arbitrator and the arbitrators
so desigaated shall by unanimous decision elect an additional arbitrator,
who shall be the Chairman. If the number of arbitrators so -selected is
even, -the Parties to the dispute shall by unanimous decision elect an
additional arbitrator. If within thirty (30) days of the request for
arbitration any Party to the dispute has not designated an arbitrator,
any other Party to the dispute may request the President of the
International Court of Justice to appoint the necessary number of
arbitrators. The same procedure shall apply if within thirty (30) days of
the designation or appointment of the arbitrators, the Mairman or any
required additional arbitrator has not been elected. A majority of the
members of the arbitral tribunal shall constitute a quorum, and all
decisions shall be made by majority vote. The arbitral procedures shall
be established by the tribunal, whose decisions, including all rulings
concerning its constitution, procedure, jurisdiction and the division of
the expenses of arbitration between the Parties to the dispute, shall be
final and binding on all the Parties concerned. The remuneration of the
arbitrators shall be determined on the same basis as that of ad hoc
judges of the International Court of Justice.

ARTICLE X1I

Entry into Force and Duration

1. This Agreement shall enter into force upon signature by or for the
Director General of the Agency and by the authorized representatives of
Zaire and the United States.

2. This Agreement shall continue in effect so long as any material,
equipment or facility which was ever subject to this Agreement remains in
the territory of Zaire or under its jurisdiction or control anywhere, or
until such time as the Parties agree that such material, equipment or
facility is no longer usable for any nuclear activity relevant from the
point of view of safeguards.

[For the testimonium and signatures, see p. 258 of this volume.]
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ANNEX A

SAFETY STANDARDS AND HEASURES

1. The safety standards and measures applicable to the project shall be
those defined in Agency document INFCIRC/18/Rev.l (hereinafter called the
"Safety Document") as specified below.

2. Zaire shall apply the Agency's Basic Safety Standards for Radiation
Protection and the relevant provisions of the Agency's Regulations for
the Safe Transport of Radioactive Materials, as they may be revised from
time to time, and as far as possible Zaire shall apply them also to any
shipment of the supplied material outside the jurisdiction of Zaire.
Zaire shall endeavour to ensure safety conditions as recommended in the
Agency's Code of Practice on the Safe Operation of Research Reactors and
Critical Assemblies and other relevant Codes of Practice.

3. Zaire shall arrange for the submission to the Agency, at least
thirty (30) days prior to the proposed transfer of any part of the
supplied material to the jurisdiction of Zaire, of a detailed safety
analysis report containing the information specified in paragraph 4.7 of
the Safety Document, with particular reference to the following types of
operations, to the extent that all relevant information is not yet
available to the Agency:

(a) Receipt and handling of the supplied material;

(b) Loading of the supplied material into the reactor;

(c) Start-up and pre-operational testing of the reactor with the
supplied material;

(d) Experimental program and procedures involving the reactor;

(e) Unloading of the supplied material from the reactor; and

(f) Handling and storage of the supplied material after unloading
from the reactor.

4. Once the Agency has determined that the safety measures provided for
the project are adequate, the Agency shall give its consent for the start
of the proposed operations. Should Zaire desire to make substantial
modifications to the procedures with respect to which information has
been submitted, or to perform any operations with the reactor or the
supplied material with respect to which operations no information has
been submitted, Zaire shall submit to the Agency all relevant information
as specified in paragraph 4.7 of the Safety Document, on the basis of
which the Agency may require the application of additional safety
measures in accordance with paragraph 4.8 of the Safety Document. Once
Zaire has undertaken to apply the additional safety measures requested by
the Agency, the Agency shall give its consent for the modifications or
operations envisaged by Zaire.
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5. Zaire shall arrange for submission to the Agency, as appropriate, of
the reports specified in paragraphs 4.9 and 4.10 of the Safety Document.

6. The Agency may, in agreement with Zaire, send safety missions for
the purpose of providing advice and assistance to Zaire in connection
with the application of adequate safety measures to the project, In
accordance with paragraphs 5.1 and and 5.3 of the Safety Document.
Horeover, special safety missions may be arranged by the Agency in the
circumstances specified in paragraph 5.2 of the Safety Document.

7. Changes in the safety standards and measures laid down in this Annex
may be made by mutual consent between the Agency and Zaire in accordance
with paragraphs 6.2 and 6.3 of the Safety Document.
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ANNEX B

LEVELS OF PHYSICAL PROTECTION

Pursuant to Article X, the agreed levels of physical protection to
be ensured by the competent national authorities in the use, storage and
transportation of nuclear material listed in the attached table shall as
a minimum Include protection characteristics as follows:

CATEGORY III

Use and storage within an area to which access is controlled.

Transportation under special precautions including prior arrangements
between sender, recipient and carrier, and prior agreement between
entities subject to the jurisdiction and regulation of the supplier State
and the recipient State, respectively, in case of international
transport, specifying time, place and procedures for transferring
transport responsibility.

CATEGORY II

Use and storage within a protected area to which access is controlled,
i.e. an area under constant surveillance by guards or electronic devices,
surrounded by a physical barrier with a limited number of points of entry
under appropriate control, or any area with an equivalent level of
physical protection.

Transportation under special precautions including prior arrangements
between sender, recipient and carrier, and prior agreement between
entities subject to the jurisdiction and regulation of the supplier State
and the recipient State, respectively, in case of international
transport, specifying time, place and procedures for transferring
transport responsibility.

CATEGORY I

Materials in this category shall be protected with highly reliable
systems against unauthorized use as follows:

Use and storage within a highly protected area, i.e. a protected area as
defined for Category II above, to which, in addition, access is
restricted to persons whose trustworthiness has been determined, and
which is under surveillance by guards who are in close communication with
appropriate response forces. Specific measures taken in this context
should have as their objective the detection and prevention of any
assault short of war, unauthorized access or unauthorized removal of
material.

Transportation under special precautions as identified above for
transportation of Cateogry II and III materials and, in addition, under
constant surveillance by escorts and under conditions which assure close
communication with appropriate response forces.

Vol. 1588, 1-27810



1990 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitis 251

TABLE. CATEGORIZATION OF NUCLEAR MATERIALe

Category

Material Form 1 1l /1/

I. Plutoniuma. f  Unirradiatedb 2 kg or more Less than 2 kg but 500 g or lessc
more than 500 g

2. Uranium-235d Unirradiatedb

- Uranium enriched to 20% 5 kg or more Less than 5 kg but I kg or lessc
235U or more more than 1 kg

- Uranium enriched to 10% - 10 kg or more Less than 10 kgc
235

U but less than 20%

- Uranium enriched above - 10 kg or more
natural, but less than 10%
235 U

3. Uranium-233 Unirradiatedb 2 kg or more Less than 2 kg but 500 g or lessc
more than 500 g

"All plutonium except that with isotopic concentration exceeding 80% in plutonium-238.
b Material not irradiated in a reactor or material irradiated in a reactor but with a radiation level equal to or less

than 100 rads/hour at one meter unshielded.
c Less than a radiologically significant quantity should be exempted.
d Natural uranium, depleted uranium and thorium and quantities of uranium enriched to less than 10% not falling

in category Ill should be protected in accordance with prudent management practice.
- Irradiated fuel should be protected as category 1, II or III nuclear material depending on the category of the fresh

fuel. However, fuel which by virtue of its original fissile material content is included as category I or II before irradiation
should only be reduced one category level, while the radiation level from the fuel exceeds 100 rads/h at one meter
unshielded.

f The State's competent authority should determine if there is a credible threat to disperse plutonium malevolently.
The State should then apply physical protection requirements for category I, II or III of nuclear material, as it deems
appropriate and without regard to the plutonium quantity specified under each category herein, to the plutonium
isotopes in those quantities and forms determined by the State to fall within the scope of the credible dispersal threat.
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ACCORD' DE FOURNITURE ET DE PROJET ENTRE L'AGENCE
INTERNATIONALE DE L'INERGIE ATOMIQUE, LE GOU-
VERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE DU ZAIRE ET LE GOU-
VERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE CONCERNANT
LA CESSION D'URANIUM ENRICHI POUR UN RItACTEUR DE
RECHERCHE

CONSIDtRANT que le Gouvernement de la R6publique du Zaire (ci-apr~s
d6nouum6 "le Zaire"). d6sireux de poursuivre un projet portant sur un riacteur
A des fins de formation et de recherche, a demand6 lassistance de l'Agence
internationale de l'nergie atomique (ci-apris d6nomm6e "l'Agence") en vue
d'obtenir les produits fissiles spiciaux necessaires;

CONSID.RANT que le Zaire et l'Agence ont conclu le ler mars 1972 un
accord relatif i l'application de garanties dans le cadre du Trait6 sur la
non-proliftration des armes nucliairea2 (ci-apris dinonm "'Accord de
garanties dans le cadre du Trait6") qui est entr6 en vigueur le
9 novembre 1972;

CONSID9RANT que le Zaire a conclu des arrangements avec un fabricant des
Etats-Unis d'Amirique (ci-apris dinomnm "le fabricant") en vue de l'acqui-
sition d'un 6liment combustible instrument6 pour le r6acteur de recherche;

CONSID9RANT que, en vertu de l'Accord de coopiration conclu entre
l'Agence et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique le 11 mai 1959 et amendi3

(ci-apris dinonm6 "l'Accord de coop6ration"), le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amrique (ci-apr~s d6nor=6 "lea Etats-Unis") s'est engagS6 fournir &
l'Agence, conform6ment A son Statut'. certaines quantit6s de produits fissiles
sp6ciaux et en outre, sous r6serve de diverses dispositions pertinentes et de
diverses prescriptions relatives aux licences, i permettre, sur denande de
l'Agence, que des personnes placies sous la juridiction des Etats-Unis
prennent des dispositions en vue de la cession et de l'exportation de
matires, d,6quipements ou d'installations au bin6fice d'Etats Membres de
l'Agence dans le cadre d'un projet auquel une assistance est fournie par
l'Agence;

CONSID9RANT que, aftn de favoriser et d'encouragaer la recherche sur lea
applications pacifiques de 116nergie d'origine nucliaire ou & des fins th6ra-
peutiques mndicaleas. les Etats-Unis peuvent offrir. pour chaque ann6e civile,
de mettre gratuitement & la disposition de l'Agence des produits fiasiles
spiciaux A concurrence d'une valeur de 50 000 dollars, qui seront prilevs sur
leas quantitis indiquies A Valinia A de Particle II de l'Accord de coop6-
ration (ci-apris dinomnis "le don");

IEntr6 en vigueur le 20 septembre 1990 par Ia signature, conformdment au paragraphe I de I'article XII.
I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 894, p. 257.
Ibid, vol. 339, p. 359; vol. 951, p. 415; et vo. 1220, p. 321.

4 Ibid., vol. 276, p. 3. Pour les textes amendant le Statut, voir vol. 471, p. 335, et vol. 1082, p. 290.
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CONSID9RANT que le don des Etats-Unis pour 1989, sous forme d'un 616ment
combustible instrument6, a 6t6 allou6 au Zaire en vertu de la lettre des
Etats-Unis dat6e du 11 d6cembre 19891 adress6e A l'Agence, et contresign~e par
elle, sous r6serve, notammuent, de la conclusion d'un accord de fourniture et
de projet appropri6 entre le Zaire, l'Agence et lea Etats-Unis;

COMSID9RAKT quo, on application de l'Accord de coop6ration, l'Agenco et
les Etats-Unis ont conclu le 14 juin 1974 un accord-cadre relatif & la vente
do mati~res brutes, de produits d6riv6s et de mati&res nucl6aires ap6ciales
destin6s & la recherche

2 
(ci-apr6s d6noa=6 "'Accord-cadre");

CONSID9RANT que le Conseil des gouverneurs de l'Agence (ci-apr6s d6nomm
"Ie Conseil") a approuv6 le 15 juin 1990 l'octroi rar l'Agence d'une
assistance pour 10 projet;

EN CONS9QUENCE. l'Agence, le Zaire et lea Etats-Unis sont convenus par
les pr6sentes de ce qui suit :

ARTICLE PREMIER

D6finition du projet

1. Le projet auquel se rapporte le pr6sent Accord concerne la poursuite de
l'exploitation du r6acteur de recherche TRIGA Mark II (ci-apras d6nowm6 "le
r~acteur") par le Conmissariat g6n~ral i 116nergie atomique au Centre r6gional
d'6tudes nucl~aires de Kinshasa (ci-apris d6nomm6 "le CREN-K").

2. Le present Accord s'applique. mutatis nutandis, i toute assistance
suppl6mentaire fournie par l'Agence au Zaire au titre du projet.

3. Sous r6serve des dispositions du prisent Accord, ni l'Agence ni les
Etats-Unis ne se reconnaissent aucune obligation ni responsubilit6 en relation
avec le projet.

ARTICLE II

Fourniture d'uranium enrichl

1. L'Agence. en application de l1'article IV de l'Accord de coop6ration.
demande aux Etats-Unis de permettre I& cession au Zaire et l'exportation dans
ce pays d'un i1&ment combustible instrument6 pour I. r6acteur, identifi6 comma
"Cat6gorie 204", contenant de lluranium enrichi 1 19,98 % on isotope 235
(ci-apris d6no=6 "a mati&re fournie").

2. Les Etats-Unis, sous r6serve des dispositions do l'Accord do cooperation.
y compris Is section A de l'annexn, et de l'Accord-cadre et do la d6livrance
de touts licence ou autorisation n6cessaire, c6dent i l'Agence et l'Agence
c€de au Zaire Ia mati~re fournie.

I Voir << Accord concernant l'attribution du don de mati~res nucltires spciales offert par les Etats-Unis pour
1989 , Nations Unies, Recueji des Trait~s, vol. 1562, no 1-27175.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 964, p. 69.
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3. Les conditions et modalit6s particuli6res de cession de la matiare
fournie, y compris lea frais correspondant ou li6s A cette mati6re, un
calendrier de livraison et des instructions dlexpidition, sont prfcis6es dana
un contrat compl~mentaire & l'Accord cadre, i conclure entre l'Aence, le
Zaire et les Etats-Unis (ci-apris d6no-m6 "le Contrat complimentaire") 1ors de
Is mise on oeuvre du pr6sent Accord. Il incombe au Zaire et au fabricant de
prendre toutes lea dispositions relatives i lexportation de la mati~re
fournie hors des Etats-Unis. Avant l'exportation de toute partie de cette
matiire, le Zaire notifie & l'Agence la quantit6 de mati~re ainsi que la date,
le lieu et le mode d'expidition.

4. La mati~re fournie ainsi que tout produit fissile sp6cial obtenu grace A
son utilisation, y compris leas g&n6rations ult~rieures de produits fissiles
sp~ciaux obtenus, sont utilis~s exclusivement par le CRN-K et y restent, A
moins que le Zaire et les Etats-Unis non conviennent autrement.

5. La matiire fournie ainsi que tout produit fissile sp~cial obtenu grace i
son utilisation, y compris leas gn6rations ult6rieures de produits fissiles
sp6ciaux obtenus, ne sont entreposis, retrait~s ou autrement modifi~s dans
leur forms ou leur teneur quo selon des conditions et dana des installations
acceptables pour le Zaire et les Etats-Unis. La mati~re fournie ne fait pas
l'objet d'un enrichissement suppl6mentaire, A moins que l'Agence, le Zaire et
les Etats-Unis ne conviennent d'amender i cat effet l'Accord de fourniture et
de projet.

ARTICLE III

Paiement

1. Sous r~serve des dispositions du paragraphe 3 du present article. le
Zaire rigle aux Etats-Unis toutes les somes factur~es correspondant ou liies
i Ia matiAre fournie, conformiment aux termes du Contrat complimentaire.

2. En fournissant leur aide pour le projet, ni l'Agence ni lea Etats-Unis
n'assument de responsabilit6 financi~re en relation avec la cession de la
matiire fournie par les Etats-Unis au Zaire.

3. Les Etats-Unis ayant jugi quo le projet auquel se rapporte Is pr6sent
Accord remplit les conditions pour bin~ficier du don, eyant d6cid6 de la
proportion dans laquelle le projet en b6n6ficiera et ayant notifi6 cette
d~cision A l'Agence et au Zaire, les paiements pr~vus au paragraphe 1 du
present article sont riduits de la valeur de ce don.

ARTICLE IV

Transport. manutention et utilisation

Le Zaire et les Etats-Unis prennent toutes les mesures appropri6es afin
que le transport, la manutention et l'utilisation de is mati6re fournie ne
pr~sentent aucun danger. Ni les Etats-Unis ni l'Agence ne garantissent quo la
mati~re fournie soit approprie a une utilisation ou application d~terminfe,
ni n'assument i aucun moment de responsabiliti i li1gard du Zaire ou de
quiconque au titre du transport, de Ia manutention ou de l'utilisation de la
matiire fournie.
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ARTICLE V

Garanties

1. Le Zaire slengage & ne pas utiliser le r~acteur. la mati&re fournie ni
aucun produit fissile special qui y eat utilis6 ou qui eat obtenu grace A leur
utilisation, y compris lea &6n6rations ult6rieures de produits fissiles
sp6ciaux obtenus, pour la fabrication d'armes nucl6aires ou de tout dispositif
explosif nucl&aire ou pour des travaux de recherche ou de d~veloppament sur
des armes nucl6aires ou tout dispositif explosif nuclaire, ou pour toute
autre-fin militaire.

2. Les droits et responsabilit6s de l'Agence en mati&re de garanties, pr~vus
au paragraphe A de larticle XII du Statut de l'Agence (ci-apr&s d6noas6 "le
Statut"). s'appliquent au projet et sont assum6s A son 6gard. Le Zaire
coop~re avec l'Agence pour faciliter Vapplication des garanties requises par
1s pr&sent Accord.

3. Les garanties de l'Agence vis&es au pr6sent article sont mises en oeuvre,
pour la dur6e du prisent Accord, conform~ment A l'Accord de Saranties dans le
cadre du Trait6.

4. Le paragraphe C de larticle XII du Statut s'applique & toute violation
par le Zaire des dispositions du pr6sent Accord.

5. Sur ia demande des Etats-Unis, le Zaire informe les Etats-Unis de 1'6tat
de tous les stocks de toutes les mati&res qui doivent &tre soumises aux
garanties en vertu du pr6sent Accord. Si les Etats-Unis en font Ia demande,
le Zaire autorise l'Agence i informer lea Etats-Unis de l1ftat de tous ces
stocks dans la mesure os l'Agence dispose de ces renseignements.

ARTICLE VI

Normes et mesures de slaret6

Les nores et mesures de s~ret6 sp6cifides a lannexe A du pr6sent Accord
s'appliquent au projet.

ARTICLE VII

Inspecteurs de l'Agence

Les dispositions pertinentes de l'Accord de Saranties dana le cadre du
Trait6 s'appliquent aux inspecteurs de l'Agence dans lexercice de leurs
fonctions en vertu du pr6sent Accord.
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ARTICLE VIII

Renseignements scientifiques

Conform~ment au paragraphe B de Varticle VIII du Statut. le Zaire met
la disposition de l'Agence, A titre gracieux, tous les renseignements scienti-
fiques qui sont 1s fruit de l'aide accord6e par 1'Agence dans le cadre du
projet.

ARTICLE IX

Langues

Tous les rapports et autres renseignements n6cessaires A la mise en
oeuvre du present Accord sont soumis i l'Agence dans l'une des langues de
travail du Conseil.

ARTICLE X

Protection physique

1. Le Zaire s'engage i appliquer des mesures ad6quates de protection
physique en ce qui concerne les installations et la mati&re fournies ainsi que
tout produit fissile sp6cial qui y est utilisi ou qui est obtenu grace i leur
utilisation, y compris les gdn~rations ult6rieures de produits fissiles
sp~ciaux obtenus.

2. Les Parties au present Accord (ci-apris d6nommi6s "les Parties") acceptent
les niveaux de protection physique d6finis i l'annexe B au pr6sent Accord, ces
niveaux pouvant Atre modifi~s par consentement mutuel des Parties sans amen-
dement du pr&sent Accord. Le Zaire applique des mesures de protection
physique ad~quates correspondant i ces niveaux. Ces mesures assurent au
minimum une protection comparable i cello qui est privue dans le document de
VAgence INFCIRC/225/Rev.2, intitul6 "Protection physique des mati&res nucl6-
aires", tel qu'il pourra itre r6vise de temps i autre.

ARTICLE XI

Rfglement des diff~rends

1. Toute d~cision du Conseil concernant la mise en oeuvre des articles V, VI
ou VII est, si ell en dispose ainsi, immdiatement appliqu6e par le Zaire et
l'Agence en attendant le r&glement difinitif du diff~rend.

2. Tout diff~rend portant sur l'interpr~tation ou l'application du pr~sent
Accord, qui nest pas riglA par voie do n6gociation ou par un autre moyen
agr6i par les Parties int~ress6es, est soumis. i la demands de l'une des
Parties intiress6es, A un tribunal d'arbitrage ayant la composition suivante
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chacune des Parties au dilffrend d6signe un arbitre et lea arbitres ainai
d6sign~s 6lisent A l'unanimit6 un arbitre suppl6mentaire qui pr6side le
tribunal. Si le nombre d'arbitres ainsi choisis eat un nombre pair, leg
Parties au diff6rend 6lisent A l'unanimit6 un arbitre suppl6mentaire. Si
l'une des Parties au diff6rend n'e pas d6sign6 d'arbitre dans lea trente (30)
jours qui suivent la demande d'arbitrage, l'une des autres Parties au
diff6rend peut demander au President de la Cour internationale de Justice de
normuer le nombre n~cessaire d'arbitres. La mfme procedure eat appliqu6e si
dans les trente (30) jours qui suivent la d6signation ou is nomination des
arbitres, le pr&sident ou larbitre suppl6mentaire 6ventuellement n6cessaire
n'a pas 6t6 6lu. Le quorum eat constitu6 par Is majoritA des membres du
tribunal d'arbitrage et toutes lea d~cisions sont prises h la majorit6 des
voix. La proc6dure d'arbitrage eat fixee par le tribunal, dont les d6cisions.
y compris toutes d~cisions relatives A as constitution, A as proc6dure, A as
comp6tence et A la r6partition des frais d'arbitrage entre lea Parties au
diffirend. sont d6finitives et ont force ex6cutoire pour toutes lea Parties
concern6es. La rmunration des arbitres eat d~termin6e sur la mime base que
celle des juges ad hoc de la Cour internationale de Justice.

ARTICLE II

Entr6e en vigueur et dur~e

1. Le pr6sent Accord entre en vigueur lots de as signature par le Directeur
g6n6ral de l'Agence ou en son nom et par lea repr6sentants dfzment habilit~s du
Zaire et des Etats-Unis.

2. Le pr6sent Accord reste en vigueur aussi longtemps qua des mati&res
nucl6aires, des 6quipements ou des installations d~j& soumis aux dispositions
qu'il comporte se trouvent sur le territoire du Zaire ou sous as juridiction
ou sous son contr6le en quelque lieu que ce soit. ou jusqu'& ce que lea
Parties conviennent que ces mati~res, ces 6quipements ou ces installations ne
sont plus utilisables pour une activit6 nucldaire pr6sentant une importance du
point de vue des garanties.

[Pour le testimonium et les signatures, voirp. 258 du pr6sent volume.]
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Done in Vienna, on the 20th day of September 1990, in triplicate in English and
French, the texts in both languages being equally authentic.

FAIT A Vienne, le 20e septembre 1990, en triple exemplaire, en langues anglaise
et frangaise, les textes dans les deux langues faisant 6galement foi.

For the International Atomic Energy Agency:
Pour l'Agence internationale de l'6nergie atomique:

[Signed - Signi]

HANS BLIX

For the Government of the Republic of Zaire:
Pour le Gouvernement de la R6publique du Za're:

[Signed - Signe]

MALU WA KALENGA

For the Government of the United States of America:
Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique:

[Signed - Signe]

MICHAEL H. NEWLIN
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ANUKIK A

NMoMS T KESURES OK SOERTE

1. Lea normes et mesures do mret& applicable. au projet sent cellos qui
sont d6finieas dang 1 document de l'Aence INFCIRC/18/Rev.1 (ci-aprbs d6nom&
"le Document relatif A Ia u~ret6"), telles qu'olle sont .p6cif160s ci-aprig.

2. Le Zaire applique las Wormes fondamentales de radioprotection de l'Agence
at les dispositions pertinentes du Riglement do transport des mati6res radio-
actives 6tabli par V'Agence. en tenant compte des riviuions piriodiqueos dont
lesdites Mores at ledit RItlement font l'objet. at lea applique dana la
mesure du possible 6galement i tout envoi de la matiure fournie hors do la
juridiction du Zaire. Le Zaire saefforce de faire en sorte que moient
remplies lea conditions de s~reti recomandies dans le Code de bonne pratique
de l'gence sur lVexploitation des assemblages critiques et des r6acteurs de
recherche at dana d'autres codes de bonne pratique de l'Agence applicables su
projet.

3. Au mains trente (30) joura avant le transfert envisae& de tout. partie de
Ia matiure fournie dens sa juridiction. le Zaire soumet & I'Agence un rapport
d6tailli sur lanalyse de Ia s ret6, contenant les renseignementa sp6cifi6s au
parearaphe 4.7 du Document relatif i Ia sreti, notasnent an ce qui concerne
lea types d'oprations suivants, dans la mesure oO tous lea renseignements
pertinents ne sont pas encore en la possession de l'Agence

a) RMception et manutention do la matiire fournie;

b) Chargement de la matiure fournie dans le r6acteur;

c) D6Juarrage du riacteur at easels avant exploitation avec la matire
fournie;

d) Prograne expirimental at op6rations faisant intervenir le rfacteur;

e) Dichargement de la matihre fournie du riacteur;

f) Manutention at entreposage de la matiure fournie apr6e d6chargement.

4. Lorsque l'Agence a abouti a la conclusion qua lea mesures de sOret6
prevues pour le projet sont ad6quates. elle donne son agriment au commencement
des opirations proposies. Si le Zaire disire apporter d'importantes modifi-
cations aux procedures au sujet desquelles des renseignements ant tI6 soumia
ou proc6der avec le riacteur ou a mati6re fournie & des op6rations pour
lesquelles aucun do ces renseignements n'a 6t6 fourni, le Zaire soumet h
l'Agence tous leas renseignements pertinents privus au paragraphe 4.7 du
Document relatif i la s~ret6. En fonction de cos renseignements, l'Agence
pout exiger Vapplication do mesures de sGreti supplimentaires conforlnment ma
paragraphe 4.8 du Document relatif i la s~ret6. Lorsque le Zaire g'eet
engag & appliquer lea maures do sOrat6 supplowantaires roquisas par
l'Agance, cells-cl donne son accord aux modifications ou op6rations onvisagies
par la Zaire.

S. Le Zaire prond lea dispositions voulues pour quo, Is tag 6ch6ant, soient
sounis A V'Agence les rapports 8p6cifl6s aux paragrapheas 4.9 at 4.10 du
Document relatif & la s ret6.
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6. L'Agence peut, en accord avec le Zaire. snvoyer des missions de egret6
chargies de donner au Zaire ls conseils at 'side n6cassairs pour l'appli-
cation de masures de sOret6 au projet, conformAm nt aux paragraphe. 5.1 at 5.3
du Document relatif i Ia wret6. En outre, l'Agence peut organiser des
missions de Oret.4 sp6ciales dans lea circonstances prdvues au paragraphs 5.2
du Document relatif & Ia s~ret6.

7. Par consentement mutuel entra l'Aence at le Zaire. des modifications
peuvent itre apportes aux normes et mesures de Otret6 ep6cifi~es dans Is
prisente annexe, conformiment aux paragraphes 6.2 at 6.3 du Document relatif i
Is suret6.
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AW VIE B

VIVEAUI DE PROTECTION PHYSIQUE

Conform6hent i l'article X. lea niveaux de protection physique convenus
qua lea autoritts nationales compltentes doivent assurer lorg de i'utili-
sation, de Ventreposage et du transport den matilres nucltaires 6numr6es
dans le tableau ci-joint devront comprendre au minimum lea caractlristiques de
protection suivantes :

CAT9CORIE III

Utilisation et entreposage i lintireur d'une zone dent Vacces eat contr6l&.

Transport avec des pricautions oplciales comprenant des arrangemaents
pr~alables entre l'expfditeur. le destinataire at le transporteur. at un
accord pr6alable entre lea organimnes soumin i la juridiction at & Ia rlgle-
mentation des Etats fournisseur et destinataire. respectivement, dane le cas
d'un transport international. pr6cisant lheure. le lieu et lea rslegs de
transfert de La responsabiliti du transport.

CkT gORIE II

Utilisation et entreposage & l'intirieur d'une zone protfgte dont l'acc&s eat
contr6l6. c'est-i-dire une zone plac~e sous la surveillance constants de
gardes ou de dispositifs ilectroniques, entourie d'une barri&re physique avec
un nombre limiti de points daentre surveills de mani&re adlquate, ou toute
zone ayant un niveau de protection physique Iquivalent.

Transport avec des pricautions splciales comprnnant des arrangements
pr6alables entre l'explditeur. le destinataire et le transporteur, et un
accord prialable entre lea organiumes soumis i la juridiction et & Ia rigle-
mentation des Etats fournisseur et destinataire. respectivement. dana le cas
d'un transport international, pricisant lheure. le lieu at lea rlgles de
transfert de la responsabiliti du transport.

CAT9GORIE I

Les mati~res entrant dons cette catlgorie seront protlgies contra toute
utilisation non autoris&e par des syst&nes extrimement fiables case suit :

Utilisation et entreogule done une gone bautement prot6g6e, €cest-&-dire une
zone protlg6e tells quelln est dlfinie pour la catlgorie 11 ci-dessus at
dont, en outre. l'accls eat licit6 aux personnes dont il a it& Atabli qu'elle
prlsentatent toutes garanties en matire do slcurit6. et qui eat plae6e saus
la surveillance de gardea qui lont an liaison 6troite avec des forces dinter-
vantion appropriles. Les matures sp&cifiques prises done ce cadre devralcnt
avoir pour objectif la dltection at la prlvention do toutn attaque autre qu'en
cas de guerre, de toute plnltration non autoria6e ou do tout enliveamnt da
mati&res non autoria6.

Transport avec des prlcautions spiciales telles qu'alles sont dmfinien
ci-dessus pour le transport des matilres des catlgories II at III at, an
outre, nous la surveillance conatante d'escortes at dans des conditions
assurant une liaison 6troite avec des forces d'intervention adlquates.
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TABLEAU. CATtGORISATION DES MATI.RES NUCLIAIRESe

Catdgorie

Matihre Etal i III

1. Plutonium. f Non irradieb 2 kg ou plus Moins de 2 kg mais 500 g ou moinsc
plus de 500 g

2. Uranium-235d Non irradi~b:

- UraniumenrichiA20% 5kg ou plus Moins de 5kg mais I kg ou moinsc
ouplusen 235U plus d'l kg

-Uranium enrichi A 10% - 10 kg ou plus Moins de 10 kgc
ou plus, mais tmoins de
20%, en235U

- Uranium enrichi/ Amoins -10 kg ou plus
de 10%en

235U

3. Uranium-233 Non irradidb 2 kg ou plus Moins de 2 kg mais 500 g ou moinsc
plus de 500 g

Tout le plutonium sauf s'il y a une concentration isotopique d~passant 80% en plutonium 238.
b Mati~res non irradi&es dans un r~acteur ou matihres irradi&es dans un rdacteur donnant un niveau de rayonnement

dgal ou infdrieur bi 100 rads/h ?s un m~tre de distance sans dcran.
c Les quantitds infdrieures A une quantitd radiologiquement significative devraient etre exempt .s.
d L'uranium naturel, l'uranium appauvri et le thorium ainsi que les quantitds d'uranium enrichi moins de 10%,

qui n'entrent pas dans la catdgorie III, devraient 6tre protdgts conformtment A des pratiques de gestion prudente.
- Aux fins de protection, le combustible irradid est assimil6 aux categories I, II ou III suivant la categorie du

combustible neuf. Cependant, si le niveau de rayonnement du combustible A I m~tre de distance sans 6cran dtpasse
100 radslh, le combustible classd d'aprbs sa teneur en matire fissile dorigine dans l'une des catdgories I ou II avant
irradiation peut 6tre class6 dans la catdgorie immdiatement infdrieure.

fL'autoritd compttente de l'Etat doit determiner s'il existe un danger cr&lible de dispersion malveillante du
plutonium. L'Etat doit ensuite appliquer les modalit~s de protection physique prdvues pour les catgories de matires
nuchdaires I, II ou III, comme il le juge utile et sans tenir compte de la quantitd de plutonium spCifide pour chaque
catdgorie, aux isotopes du plutonium se prdsentant en quantit~s ou dans des dtats qui, A son avis, sont vis~s par une
menace credible de dispersion.
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AGREEMENT I BETWEEN THE REPUBLIC OF MALTA AND THE
INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY FOR THE
APPLICATION OF SAFEGUARDS IN CONNECTION WITH
THE TREATY ON THE NON-PROLIFERATION OF NUCLEAR
WEAPONS

2

WHEREAS the Republic of Malta (hereinafter referred to as "Malta") is a
party to the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons (hereinafter
referred to as "the Treaty") opened for signature at London, Moscow and
Washington on 1 July 19682 and which entered into force on 5 March 1970;

WHEREAS paragraph 1 of Article III of the Treaty reads as follows:

"Each non-nuclear-weapon State Party to the Treaty undertakes to accept
safeguards, as set forth in an agreement to be negotiated and concluded
with the International Atomic Energy Agency in accordance with the Statute
of the International Atomic Energy Agency

3 
and the Agency's safeguards

system, for the exclusive purpose of verification of the fulfilment of its
obligations assumed under this Treaty with a view to preventing diversion
of nuclear energy from peaceful uses to nuclear weapons or other nuclear
explosive devices. Procedures for the safeguards required by this Article
shall be followed with respect to source or special fissionable material
whether it is being produced, processed or used in any principal nuclear
facility or is outside any such facility. The safeguards required by this
Article shall be applied on all source or special fissionable material in
all peaceful nuclear activities within the territory of such State, under
its jurisdiction, or carried out under its control anywhere".

WHEREAS the International Atomic Energy Agency (hereinafter referred to as
"the Agency") is authorized, pursuant to Article III of its Statute, to
conclude such agreements;

NOW THEREFORE Malta and the Agency have agreed as follows:

PART I

BASIC UNDERTAKING

Art ic e 1

Malta undertakes, pursuant to paragraph 1 of Article III of the Treaty, to
accept safeguards, in accordance with the terms of this Agreement, on all
source or special fissionable material in all peaceful nuclear activities
within its territory, under its jurisdiction or carried out under its control
anywhere, for the exclusive purpose of verifying that such material is not
diverted to nuclear weapons or other nuclear explosive devices.

I Came into force on 13 November 1990 by signature, in accordance with article 24.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 729, p. 161.
3 ibid., vol. 276, p. 3

. For the texts amending the Statute see vol. 471, p. 334, and vol. 1082, p. 290.
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APPLICATION OF SAFEGUARDS

Art I cle 2

The Agency shall have the right and the obligation to ensure that
safeguards will be applied, in accordance with the terms of this Agreement, on
all source or special fissionable material in all peaceful nuclear activities
within the territory of Malta, under its jurisdiction or carried out under its
control anywhere, for the exclusive purpose of verifying that such material is
not diverted to nuclear weapons or other nuclear explosive devices.

CO-OPERATION BETWEEN MALTA AND THE AGENCY

Article 3

Malta and the Agency shall co-operate to facilitate the implementation of
the safeguards provided for in this Agreement.

IMPLEMENTATION OF SAFEGUARDS

Article 4

The safeguards provided for in this Agreement shall be implemented in a
manner designed:

(a) to avoid hampering the economic and technological development of
Malta or international co-operation in the field of peaceful nuclear
activities, including international exchange of nuclear material;

(b) to avoid undue interference in Malta's peaceful nuclear activities,
and in particular in the operation of facilities; and

(c) to be consistent with prudent management practices required for the
economic and safe conduct of nuclear activities.

Article 5

(a) The Agency shall take every precaution to protect commercial and
industrial secrets and other confidential information coming to its
knowledge in the implementation of this Agreement.

(b) (i) The Agency shall not publish or communicate to any State,
organization or person any information obtained by it in
connection with the implementation of this Agreement, except
that specific information relating to the implementation
thereof may be given to the Board of Governors of the Agency
(hereinafter referred to as "the Board") and to such Agency
staff members as require such knowledge by reason of their
official duties in connection with safeguards, but only to the
extent necessary for the Agency to fulfil its responsibilities
in implementing this Agreement.

(ii) Summarized information on nuclear material subject to
safeguards under this Agreement may be published upon decision
of the Board if the States directly concerned agree thereto.
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Art ic e 6

(a) The Agency shall, in implementing safeguards pursuant to this
Agreement, take full account of technological developments in the
field of safeguards, and shall make every effort to ensure optimum
cost-effectiveness and the application of the principle of
safeguarding effectively the flow of nuclear material subject to
safeguards under this Agreement by use of instruments and other
techniques at certain strategic points to the extent that present or
future technology permits.

(b) In order to ensure optimum cost-effectiveness, use shall be made, for
example, of such means as:

(I) containment as a means of defining material balance areas for
accounting purposes;

(ii) statistical techniques and random sampling in evaluating the
flow of nuclear material; nd

(iii) concentration of verification procedures on those stages in the
nuclear fuel cycle involving the production, processing, use or
storage of nuclear material from which nuclear weapons or other
nuclear explosive devices could readily be made, and
minimization of verification procedures in respect of other
nuclear material, on condition that this does not hamper the
Agency in applying safeguards under this Agreement.

NATIONAL SYSTEM OF MATERIALS CONTROL

Article 7

(a) Malta shall establish and maintain a system of accounting for and
control of all nuclear material subject to safeguards under this
Agreement.

(b) The Agency shall apply safeguards in such a manner as to enable it to
verify, in ascertaining that there has been no diversion of nuclear
material from peaceful uses to nuclear weapons or other nuclear
explosive devices, findings of Malta's system. The Agency's
verification shall include, inter alia, independent measurements and
observations conducted by the Agency in accordance with the
procedures specified in Part II of this Agreement. The Agency, in
its verification, shall take due account of the technical
effectiveness of Malta's system.

PROVISION OF INFORMATION TO THE AGENCY

Article 8

(a) In order to ensure the effective implementation of safeguards under
this Agreement, Malta shall, in accordance with the provisions set
out in Part II of this Agreement, provide the Agency with information
concerning nuclear material subject to safeguards under this
Agreement and the features of facilities relevant to safeguarding
such material.
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(b) (i) The Agency shall require only the minimum amount of information
and data consistent with carrying out its responsibilities
under this Agreement.

(i) Information pertaining to facilities shall be the minimum
necessary for safeguarding nuclear material subject to
safeguards under this Agreement.

(c) If Malta so requests, the Agency shall be prepared to examine on
premises of Malta design information which Malta regards as being of
particular sensitivity. Such information need not be physically
transmitted to the Agency provided that it remains readily available
for further examination by the Agency on premises of Malta.

AGENCY INSPECTORS

Article 9

(a) (i) The Agency shall secure the consent of Malta to the designation
of Agency inspectors to Malta.

(ii) If Malta, either upon proposal of a designation or at any other
time after a designation has been made, objects to the
designation, the Agency shall propose to Malta an alternative
designation or designations.

(iii) If, as a result of the repeated refusal of Malta to accept the
designation of Agency inspectors, inspections to be conducted
under this Agreement would be impeded, such refusal shall be
considered by the Board, upon referral by the Director General
of the Agency (hereinafter referred to am "the Director
General"), with a view to its taking appropriate action.

(b) Malta shall take the necessary steps to ensure that Agency inspectors
can effectively discharge their functions under this Agreement.

(c) The visits and activities of Agency inspectors shall be so arranged
as:

(i) to reduce to a minimum the possible inconvenience and
disturbance to Malta and to the peaceful nuclear activities
inspected; and

(ii) to ensure protection of industrial secrets or any other
confidential information coming to the inspectors' knowledge.

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

A r t i c 1 e 10

Malta shall accord to the Agency (including its property, funds and
assets) and to its inspectors and other officials, performing functions under
this Agreement, the same privileges and immunities as those set forth in the
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relevant provisions of the Agreement on the Privileges and Immunities of the
International Atomic Energy Agency.'

TERMINATION OF SAFEGUARDS

A r t I c 1 e 11

Consumption or dilution of nuclear material

Safeguards shall terminate on nuclear material upon determination by the
Agency that the material has been consumed, or has been diluted in such a way
that it is no longer usable for any nuclear activity relevant from the point
of view of safeguards, or has become practicably irrecoverable.

A r t I c 1 e 12

Transfer of nuclear material out of Malta

Malta shall give the Agency advance notification of intended transfers of
nuclear material subject to safeguards under this Agreement out of Malta, in
accordance with the provisions set out in Part II of this Agreement. The
Agency shall terminate safeguards on nuclear material under this Agreement
when the recipient State has assumed responsibility therefor, as provided for
in Part II of this Agreement. The Agency shall maintain records indicating
each transfer and, where applicable, the re-application of safeguards to the
transferred nuclear material.

A r t I c 1 e 13

Provisions relatina to nuclear material to be used in
non-nuclear activities

Where nuclear material subject to safeguards under this Agreement is to be
used in non-nuclear activities, such as the production of alloys or ceramics,
Malta shall agree with the Agency, before the material is so used, on the
circumstances under which the safeguards on such material may be terminated.

NON-APPLICATION OF SAFEGUARDS TO NUCLEAR MATERIAL TO BE
USED IN NON-PEACEFUL ACTIVITIES

A r t I c 1 e 14

If Malta intends to exercise its discretion to use nuclear material which
is required to be safeguarded under this Agreement in a nuclear activity which
does not require the application of safeguards under this Agreement, the
following procedures shall apply:

(a) Malta shall inform the Agency of the activity, making it clear:

(I) that the use of the nuclear material in a non-proscribed
military activity will not be in conflict with an undertaking
Malta may have given and in respect of which Agency safeguards
apply, that the material will be used only in a peaceful
nuclear activity; and

IUnited Nations, Treaty Series, vol. 374, p. 147.
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(it) that during the period of non-application of safeguards the
nuclear material will not be used for the production of nuclear
weapons or other nuclear explosive devices;

(b) Malta and the Agency shall make an arrangement so that, only while
the nuclear material is in such an activity, the safeguards provided
for in this Agreement will not be applied. The arrangement shall
identify, to the extent possible, the period or circumstances during
which safeguards will not be applied. In any event, the safeguards
provided for in this Agreement shall apply again as soon as the
nuclear material is reintroduced into a peaceful nuclear activity.
The Agency shall be kept informed of the total quantity and
composition of such unsafeguarded material in Malta and of any export
of such material; and

(c) each arrangement shall be made in agreement with the Agency. Such
agreement shall be given as promptly as possible and shall relate
only to such matters as, inter alia, temporal and procedural
provisions and reporting arrangements, but shall not involve any
approval or classified knowledge of the military activity or relate
to the use of the nuclear material therein.

FINANCE

A r t i c 1 e 15

Malta shall fully reimburse to the Agency the safeguards expenses which
the Agency incurs under this Agreement. However, if Malta or persons under
its jurisdiction incur extraordinary expenses as a result of a specific
request by the Agency, the Agency shall reimburse such expenses provided that
it has agreed in advance to do so. In any case the Agency shall bear the cost
of any additional measuring or sampling which inspectors may request.

THIRD PARTY LIABILITY FOR NUCLEAR DAMAGE

A r t i c I e 16

Malta shall ensure that any protection against third party liability in
respect of nuclear damage, including any insurance or other financial
security, which may be available under its laws or regulations shall apply to
the Agency and its officials for the purpose of the implementation of this
Agreement, in the same way as that protection applies to nationals of Malta.

INTERNATIONAL RESPONSIBILITY

A r t i c I e 17

Any claim by Malta against the Agency or by the Agency against Malta in
respect of any damage resulting from the implementation of safeguards under
this Agreement, other than damage arising out of a nuclear incident, shall be
settled in accordance with international law.
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MEASURES IN RELATION TO VERIFICATION OF NON-DIVERSION

A r t I c I e 18

If the Board, upon report of the Director General, decides that an action
by Malta is essential and urgent in order to ensure verification that nuclear
material subject to safeguards under this Agreement is not diverted to nuclear
weapons or other nuclear explosive devices, the Board may call upon Malta to
take the required action without delay, irrespective of whether procedures
have been invoked pursuant to Article 22 of this Agreement for the settlement
of a dispute.

A r t i c 1 e 19

If the Board, upon examination of relevant information reported to it by
the Director General, finds that the Agency is not able to verify that there
has been no diversion of nuclear material required to be safeguarded under
this Agreement to nuclear weapons or other nuclear explosive devices, it may
make the reports provided for in paragraph C of Article XII of the Statute of
the Agency (hereinafter referred to as "the Statute") and may also take, where
applicable, the other measures provided for in that paragraph. In taking such
action the Board shall take account of the degree of assurance provided by the
safeguards measures that have been applied and shall afford Malta every
reasonable opportunity to furnish the Board with any necessary reassurance.

INTERPRETATION AND APPLICATION OF THE AGREEMENT
AND SETTLEMENT OF DISPUTES

A r t i c 1 e 20

Malta and the Agency shall, at the request of either, consult about any
question arising out of the interpretation or application of this Agreement.

A r t i c 1 e 21

Malta shall have the right to request that any question arising out of the
interpretation or application of this Agreement be considered by the Board.
The Board shall invite Malta to participate in the discussion of any such
question by the Board.

A r t i c 1 e 22

Any dispute arising out of the interpretation or application of this
Agreement, except a dispute with regard to a finding by the Board under
Article 19 or an action taken by the Board pursuant to such a finding, which
is not settled by negotiation or another procedure agreed to by Malta and the
Agency shall, at the request of either, be submitted to an arbitral tribunal
composed as follows: Malta and the Agency shall each designate one arbitrator,
and the two arbitrators so designated shall elect a third, who shall be the
Chairman. If, within thirty days of the request for arbitration, either Malta
or the Agency has not designated an arbitrator, either Malta or the Agency may
request the President of the International Court of Justice to appoint an
arbitrator. The same procedure shall apply if, within thirty days of the
designation or appointment of the second arbitrator, the third arbitrator has
not been elected. A majority of the members of the arbitral tribunal shall
constitute a quorum, and all decisions shall require the concurrence of two
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arbitrators. The arbitral procedure shall be fixed by the tribunal. The
decisions of the tribunal shall be binding on Malta and the Agency.

AMENDMENT OF THE AGREEMENT

A r t i c 1 e 23

(a) Malta and the Agency shall, at the request of either, consult each
other on amendment to this Agreement.

(b) All amendments shall require the agreement of Malta and the Agency.

(c) Amendments to this Agreement shall enter into force in the same
conditions as entry into force of the Agreement itself.

(d) The Director General shall promptly inform all Member States of the
Agency of any amendment to this Agreement.

ENTRY INTO FORCE AND DURATION

A r t I c 1 e 24

This Agreement shall
representatives of Malta
inform all Member States
Agreement.

This Agreement shall
Treaty.

enter into force upon signature by the
and the Agency. The Director General shall promptly
of the Agency of the entry into force of this

A r t I c 1 e 25

remain in force as long as Malta is party to the

P A R T II

INTRODUCTION

A r t i c 1 e 26

The purpose of this part of the Agreement is to specify the procedures to
be applied in the implementation of the safeguards provisions of Part I.

OBJECTIVE OF SAFEGJARDS

A r t i c 1 e 27

The objective of the safeguards procedures set forth in this part of the
Agreement is the timely detection of diversion of significant quantities of
nuclear material from peaceful nuclear activities to the manufacture of
nuclear weapons or of other nuclear explosive devices or for purposes unknown,
and deterrence of such diversion by the risk of early detection.
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A r t I c 1 e 28

For the purpose of achieving the objective set forth in Article 27,
material accountancy shall be used as a safeguards measure of fundamental
importance, with containment and surveillance as important complementary
measures.

A r t I c 1 e 29

The technical conclusion of the Agency's verification activities shall be
a statement, in respect of each material balance area, of the amount of
material unaccounted for over a specific period, and giving the limits of
accuracy of the amounts stated.

NATIONAL SYSTEM OF ACCOUNTING FOR AND CONTROL OF NUCLEAR MATERIAL

A r t i c 1 e 30

Pursuant to Article 7 the Agency, in carrying out its verification
activities, shall make full use of Malta's system of accounting for and
control of all nuclear material subject to safeguards under this Agreement and
shall avoid unnecessary duplication of Malta's accounting and control
activities.

A r t i c 1 e 31

Malta's system of accounting for and control of all nuclear material
subject to safeguards under this Agreement shall be based on a structure of
material balance areas, and shall make provision, as appropriate and specified
in the Subsidiary Arrangements, for the establishment of such measures as:

(a) a measurement system for the determination of the quantities of
nuclear material received, produced, shipped, lost or otherwise
removed from inventory, and the quantities on inventory;

(b) the evaluation of precision and accuracy of measurements and the
estimation of measurement uncertainty;

(c) procedures for identifying, reviewing and evaluating differences in
shipper/receiver measurements;

(d) procedures for taking a physical inventory;

(e) procedures for the evaluation of accumulations of unmeasured
inventory and unmeasured losses;

(f) a system of records and reports shoving, for each material balance
area, the inventory of nuclear material and the changes in that
inventory including receipts into and transfers out of the material
balance area;

(g) provisions to ensure that the accounting procedures and arrangements
are being operated correctly; and

(h) procedures for the provision of reports to the Agency in accordance
with Articles 58-68.
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STARTING POINT OF SAFEGUARDS

A r t I c 1 e 32

Safeguards under this Agreement shall not apply to material in mining or
ore processing activities.

A r t I c 1 e 33

(a) When any material containing uranium or thorium which has not reached
the stage of the nuclear fuel cycle described in paragraph (c) is
directly or indirectly exported to a non-nuclear-weapon State, Malta
shall inform the Agency of its quantity, composition and destination,
unless the material is exported for specifically non-nuclear purposes;

(b) When any material containing uranium or thorium which has not reached
the stage of the nuclear fuel cycle described in paragraph (c) is
imported, Malta shall inform the Agency of its quantity and
composition, umless the material In imported for specifically
non-nuclear purposes; and

(c) When any nuclear material of a composition and purity suitable for
fuel fabrication or for isotopic enrichment leaves the plant or the
process stage in which it has been produced, or when such nuclear
material, or any other nuclear material produced at a later stage in
the nuclear fuel cycle, im imported into Malta, the nuclear material

shall become subject to the other safeguards procedures specified in

this Agreement.

TERMINATION OF SAFEGUARDS

A r t I c 1 e 34

(a) Safeguards shall terminate on nuclear material subject to safeguards
under this Agreement, under the conditions set forth in Article 11.
Where the conditions of that Article are not met, but Malta considers

that the recovery of safeguarded nuclear material from residues is
not for the time being practicable or desirable, Malta and the Agency
shall consult on the appropriate safeguards measures to be applied.

(b) Safeguards shall terminate on nuclear material subject to safeguards
under this Agreement, under the conditions set forth in Article 13,
provided that Malta and the Agency agree that such nuclear material

is practicably irrecoverable.

EXEMPTIONS FROM SAFEGUARDS

A r t i c 1 e 35

At the request of Malta, the Agency shall exempt nuclear material from
safeguards, as follows:

(a) special fissionable material, when it is used in gram quantities or

less as a sensing component in instruments;
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(b) nuclear material, when it is used in non-nuclear activities in
accordance with Article 13, if such nuclear material is recoverable;

and

(c) plutonium with an isotopic concentration of plutonium-238 exceeding

80%.

A r t i c 1 a 36

At the request of Malta the Agency shall exempt from safeguards nuclear
material that would otherwise be subject to safeguards, provided that the
total quantity of nuclear material which has been exempted in Malta in

accordance with this Article may not at any time exceed:

(a) one kilogram in total of special fissionable material, which may

consist of one or more of the following:

(i) plutonium;

(ii) uranium with an enrichment of 0.2 (20%) and above, taken
account of by multiplying its weight by its enrichment; and

(iii) uranium with an enrichment below 0.2 (20%) and above that of
natural uranium, taken account of by multiplying its weight by

five times the square of its enrichment;

(b) ten metric tons in total of natural uranium and depleted uranium with

an enrichment above 0.005 (0.5%);

(c) twenty metric tons of depleted uranium with an enrichment of 0.005
(0.5%) or below; and

(d) twenty metric tons of thorium;

or such greater amounts as may be specified by the Board for uniform
application.

A r t i c 1 e 37

If exempted nuclear material is to be processed or stored together with
nuclear material subject to safeguards under this Agreement, provision shall

be made for the re-application of safeguards thereto.

SUBSIDIARY ARRANGEMENTS

A r t i c 1 e 38

Malta and the Agency shall make Subsidiary Arrangements which shall
specify in detail, to the extent necessary to permit the Agency to fulfil its
responsibilities under this Agreement in an effective and efficient manner,

how the procedures laid down in this Agreement are to be applied. The
Subsidiary Arrangements may be extended or changed by agreement between Malta
and the Agency without amendment of this Agreement.
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A r t i c 1 e 39

The Subsidiary Arrangements shall enter into force at the same time as, or
as soon as possible after, the entry into force of this Agreement. Malta and
the Agency shall make every effort to achieve their entry into force within
ninety days of the entry into force of this Agreement; an extension of that
period shall require agreement between Malta and the Agency. Malta shall
provide the Agency promptly with the information required for completing the
Subsidiary Arrangements. Upon the entry into force of this Agreement, the
Agency shall have the right to apply the procedures laid down therein in
respect of the nuclear material listed in the inventory provided for in
Article 40, even if the Subsidiary Arrangements have not yet entered into
force.

INVENTORY

A r t i c 1 e 40

On the basis of the initial report referred to in Article 61, the Agency
shall establish a unified inventory of all nuclear material in Malta subject
to safeguards under this Agreement, irrespective of its origin, and shall
maintain this inventory on the basis of subsequent reports and of the results
of its verification activities. Copies of the inventory shall be made
available to Malta at intervals to be agreed.

DESIGN INFORMATION

General provisions

A r t i c 1 e 41

Pursuant to Article 8, design information in respect of existing
facilities shall be provided to the Agency during the discussion of the
Subsidiary Arrangements. The time limits for the provision of design
information in respect of the new facilities shall be specified in the
Subsidiary Arrangements and such information shall be provided as early as
possible before nuclear material is introduced into a new facility.

A r t i c 1 e 42

The design information to be provided to the Agency shall include, in
respect of each facility, vhen applicable:

(a) the identification of the facility, stating its general character,
purpose, nominal capacity and geographic location, and the name and
address to be used for routine business purposes;

(b) a description of the general arrangement of the facility vith
reference, to the extent feasible, to the form, location and flow of
nuclear material and to the general layout of important items of
equipment vhich use, produce or process nuclear material;

(c) a description of features of the facility relating to material
accountancy, containment and surveillance; and

Vol. 1588, 1-27811



276 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traits 199

(d) a description of the existing and proposed procedures at the facility
for nuclear material accountancy and control, with special reference
to material balance areas established by the operator, measurements
of flow and procedures for physical inventory taking.

A r t I c 1 e 43

Other information relevant to the application of safeguards shall also be
provided to the Agency in respect of each facility, in particular on
organizational responsibility for material accountancy and control. Malta
shall provide the Agency with supplementary information on the health and
safety procedures which the Agency shall observe and with which the inspectors
shall comply at the facility.

A r t i c 1 e 44

The Agency shall be provided with design information in respect of a
modification relevant for safeguards purposes, for examination, and shall be
informed of any change in the information provided to it under Article 43,
sufficiently in advance for the safeguards procedures to be adjusted when
necessary.

A r t I c 1 e 45

Purposes of examination of design information

The design information provided to the Agency shall be used for the
following purposes:

(a) to identify the features of facilities and nuclear material relevant
to the application of safeguards to nuclear material in sufficient
detail to facilitate verification;

(b) to determine material balance areas to be used for Agency accounting
purposes and to select those strategic points which are key
measurement points and which will be used to determine flow and
inventory of nuclear material; in determining such material balance
areas the Agency shall, inter alia, use the following criteria:

(I) the size of the material balance area shall be related to the
accuracy with which the material balance can be established;

(ii) in determining the material balance area advantage shall be
taken of any opportunity to use containment and surveillance to
help ensure the completeness of flow measurements and thereby
to simplify the application of safeguards and to concentrate
measurement efforts at key measurement points;

(iii) a number of material balance areas In use at a facility or at
distinct sites may be combined in one material balance area to
be used for Agency accounting purposes when the Agency
determines that this is consistent with its verification
requirements; and

(iv) a special material balance area may be established at the
request of Malta around a process step involving commercially
sensitive information;
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(c) to establish the nominal timing and procedures for taking of physical
inventory of nuclear material for Agency accoumting purposes;

(d) to establish the records and reports requirements and records
evaluation procedures;

(e) to establish requirements and procedures for verification of the

quantity and location of nuclear material; and

(f) to select appropriate combinations of containment and surveillance
methods and techniques and the strategic points at which they are to

be applied.

The results of the examination of the design information shall be included in

the Subsidiary Arrangements.

A r t i c 1 e 46

Re-examination of desian information

Design information shall be re-examined in the light of changes in
operating conditions, of developments in safeguards technology or of
experience in the application of verification procedures, with a view to

modifying the action the Agency has taken pursuant to Article 45.

A r t i c 1 e 47

Verification of desien information

The Agency, in co-operation with Malta, may send inspectors to facilities
to verify the design information provided to the Agency pursuant to Articles
41-44, for the purposes stated in Article 45.

INFORMATION IN RESPECT OF NUCLEAR MATERIAL OUTSIDE FACILITIES

A r t i c 1 e 48

The Agency shall be provided with the following information when nuclear

material is to be customarily used outside facilities, as applicable:

(a) a general description of the use of the nuclear material, its
geographic location, and the user'a name and address for routine
business purposes; and

(b) a general description of the existing and proposed procedures for
nuclear material accountancy and control, including organizational
responsibility for material accountancy and control.

The Agency shall be informed, on a timely basis, of any change in the
information provided to it under this Article.

A r t i c 1 e 49

The information provided to the Agency pursuant to Article 48 may be used,

to the extent relevant, for the purposes set out in Article 45(b)-(f).
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RECORDS SYSTEM

General provisions

A r t I c 1 e 50

In establishing its system of materials control as referred to in
Article<7, Malta shall arrange that records are kept in respect of each
material balance area. The records to be kept shall be described in the
Subsidiary Arrangements.

A r t I c 1 e 51

Malta shall make arrangements to facilitate the examination of records by
inspectors, particularly if the records are not kept in English, French,
Russian or Spanish.

A r t i c 1 e 52

Records shall be retained for at least five years.

A r t i c 1 e 53

Records shall consist, as appropriate, of:

(a) accounting records of all nuclear material subject to safeguards
under this Agreement; and

(b) operating records for facilities containing such nuclear material.

A r t i c 1 e 54

The system of measurements on which the records used for the preparation
of reports are based shall either conform to the latest international
standards or be equivalent in quality to such standards.

Accounting records

A r t I c I e 55

The accounting records shall set forth the following in respect of each
material balance area:

(a) all inventory changes, so as to permit a determination of the book
inventory at any time;

(b) all measurement results that are used for determination of the
physical inventory; and

(c) all adjustments and corrections that have been made in respect of
inventory changes, book inventories and physical inventories.

A r t i c 1 e 56

For all inventory changes and physical inventories the records shall show,
in respect of each batch of nuclear material: material identification, batch
data and source data. The records shall account for uranium, thorium and
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plutonium separately in each batch of nuclear material. For each inventory
change, the date of the inventory change and, when appropriate, the
originating material balance area and the receiving material balance area or
the recipient, shall be indicated.

A r t i c 1 e 57

Oeratina records

The operating records shall set forth, as appropriate, in respect of each
material balance area:

(a) those operating data which are used to establish changes in the
quantities and composition of nuclear material;

(b) the data obtained from the calibration of tanks and instruments and
from sampling and analyses, the procedures to control the quality of
measurements and the derived estimates of random and systematic error;

(c) a description of the sequence of the actions taken in preparing for,
and in taking, a physical inventory, in order to ensure that it is
correct and complete; and

(d) a description of the actions taken in order to ascertain the cause
and magnitude of any accidental or unmeasured loss that might occur.

REPORTS SYSTIM

General orovisions

A r t i c 1 e 58

Malta shall provide the Agency with reports as detailed in Articles<59-68
in respect of nuclear material subject to safeguards under this Agreement.

A r t I c 1 e 59

Reports shall be made in English, French, Russian or Spanish, except as
otherwise specified in the Subsidiary Arrangements.

A r t i c 1 e 60

Reports shall be based on the records kept in accordance with
Articles<50-57 and shall consist, as appropriate, of accounting reports and
special reports.

Accounting reports

A r t i c 1 e 61

The Agency shall be provided with an initial report on all nuclear
material subject to safeguards under this Agreement. The initial report shall
be dispatched by Malta to the Agency within thirty days of the last day of the
calendar month in which this Agreement enters into force, and shall reflect
the situation as of the last day of that month.
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A r t I c 1 e 62

Malta shall provide the Agency with the following accounting reports for
each material balance area:

(a) inventory change reports shoving all changes in the inventory of
nuclear material. The reports shall be dispatched as soon as
possible and in any event within thirty days after the end of the
month in which the inventory changes occurred or were established; and

(b) material balance reports showing the material balance based on a
physical inventory of nuclear material actually present in the
material balance area. The reports shall be dispatched as soon as
possible and in any event within thirty days after the physical
inventory has been taken.

The reports shall be based on data available as of the date of reporting and
may be corrected at a later date, as required.

A r t i c 1 e 63

Inventory change reports ahall specify identification and batch data for
each batch of nuclear material, the date of the inventory change and, as
appropriate, the originating material balance area and the receiving material
balance area or the recipient. These reports shall be accompanied by concise
notes:

(a) explaining the inventory changes, on the basis of the operating data
contained in the operating records provided for under Article(S7(a);
and

(b) describing, as specified in the Subsidiary Arrangements, the
anticipated operational programe, particularly the taking of a
physical inventory.

A r t i c 1 e 64

Malta shall report each inventory change, adjustment and correction,
either periodically in a consolidated list or individually. Inventory changes
shall be reported in terms of batches. As specified in the Subsidiary
Arrangements, small changes in inventory of nuclear material, such as
transfers of analytical samples, may be combined in one batch and reported as
one inventory change.

A r t I c 1 e 65

The Agency shall provide Malta with semi-annual statements of book
inventory of nuclear material subject to safeguards under this Agreement, for
each material balance area, as based on the inventory change reports for the
period covered by each such statement.

A r t i c 1 e 66

Material balance reports shall include the following entries, unless
otherwise agreed by Malta and the Agency:

(a) beginning physical inventory;
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(b) inventory changes (first increases, then decreases);

(c) ending book inventory;

(d) shipper/receiver differences;

(e) adjusted ending book inventory;

(f) ending physical inventory; and

(g) material unaccounted for.

A statement of the physical inventory, listing all batches separately and
specifying material identification and batch data for each batch, shall be
attached to each material balance report.

A r t I c I e 67

Special renorts

Malta shall make special reports vitbout delay:

(a) if any unusual incident or circumstances lead Malta to believe that
there is or may have been loss of nuclear uaterial that exceeds the
limits specified for this purpose in the Subsidiary Arrangements; or

(b) if the containment has unexpectedly changed from that specified in
the Subsidiary Arrangements to the extent that unauthorized removal
of nuclear material has become possible.

A r t i c 1 e 68

AMlification and clarification of reports

If the Agency so requests, Malta shall provide it vith amplifications or
clarifications of any report, in so far as relevant for the purpose of
safeguards.

INSPECTIONS

A r t i c 1 e 69

General provisions

The Agency shall have the right to make inspections as provided for in
Articles 70-81.

Purooses of inspections

A r t i c 1 e 70

The Agency may make ad hoc inspections in order to:

(a) verify the information contained in the initial report on the nuclear
material subject to safeguards under this Agreement;
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(b) identify and verify changes in the situation vhich have occurred
since the date of the initial report; and

(c) identify, and if possible verify the quantity and composition of,
nuclear material in accordance with Articles 92 and 95, before its
transfer out of or upon its transfer into Malta.

A'r t i e e 71

The Agency may make routine inspections in order to:

(a) verify that reports are consistent with records;

(b) verify the location, identity, quantity and composition of all
nuclear material subject to safeguards under this Agreement; and

(c) verify information on the possible causes of material unaccounted
for, shipper/receiver differences and umcertainties in the book
inventory.

A r t i c I e 72

Subject to the procedures laid down in Article 76, the Agency may make
special inspections:

(a) in order to verify the information contained in special reports; or

(b) if the Agency considers that information made available by Malta,
including explanations from Malta and information obtained from
routine inspections, is not adequate for the Agency to fulfil its
responsibilities under this Agreement.

An inspection shall be deemed to be special when it is either additional to
the routine inspection effort provided for in Articles 77-81 or involves
access to information or locations in addition to the access specified in
Article 75 for ad hoc and routine inspections, or both.

Scope of inspections

A r t i c 1 e 73

For the purposes specified in Articles 70-72, the Agency may:

(a) examine the records kept pursuant to Articles 50-57;

(b) make independent measurements of all nuclear material subject to
safeguards under this Agreement;

(c) verify the functioning and calibration of instruments and other
measuring and control equipment;

(d) apply and make use of surveillance and containment measures; and

(e) use other objective methods which have been demonstrated to be
technically feasible.
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A r t i c 1 e 74

Within the scope of Article 73, the Agency shall be enabled:

(a) to observe that samples at key measurement points for material
balance accountancy are taken in accordance with procedures which
produce representative samples, to observe the treatment and analysis
of the samples and to obtain duplicates of such samples;

(b) to observe that the measurements of nuclear material at key
measurement points for material balance accountancy are
representative, and to observe the calibration of the instruments and
equipment involved;

(c) to make arrangements with Malta that, if necessary:

(i) additional measurements are made and additional samples taken
for the Agency's use;

(ii) the Agency's standard analytical samples are analysed;

(iii) appropriate absolute standards are used in calibrating
instruments and other equipment; and

(iv) other calibrations are carried out;

(d) to arrange to use its own equipment for independent measurement and
surveillance, and if so agreed and specified in the Subsidiary
Arrangements to arrange to install such equipment;

(e) to apply its seals and other identifying and tamper-indicating
devices to containments, if so agreed and specified in the Subsidiary
Arrangements; and

(f) to make arrangements with Malta for the shipping of samples taken for
the Agency's use.

Access for inspections

A r t i c I e 75

(a) For the purposes specified in Article 70(a) and (b) and until such
time as the strategic points have been specified in the Subsidiary
Arrangements, the Agency inspectors shall have access to any location
where the initial report or any inspections carried out in connection
with it indicate that nuclear material is present;

(b) For the purposes specified in Article 70(c) the inspectors shall have
access to any location of which the Agency has been notified in
accordance with Articles 91(d)(iii) or 94(d)(iii);

(c) For the purposes specified in Article 71 the inspectors shall have
access only to the strategic points specified in the Subsidiary
Arrangements and to the records maintained pursuant to Articles
50-57; and
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(d) In the event of Malta concluding that any unusual circumstances
require extended limitations on access by the Agency, Malta and the
Agency shall promptly make arrangements with a view to enabling the
Agency to discharge its safeguards responsibilities in the light of
these limitations. The Director General shall report each such
arrangement to the Board.

A r t i c 1 e 76

In circumstances which may lead to special inspections for the purposes
specified in Article 72 Malta and the Agency shall consult forthwith. As a
result of such consultations the Agency may:

(a) make inspections in addition to the routine inspection effort
provided for in Articles 77-81; and

(b) obtain access, in agreement vith Malta, to information or locations
in addition to those specified in Article 75. Any disagreement
concerning the need for additional access shall be resolved in
accordance with Articles 21 and 22; in case action by Malta is
essential and urgent, Article 18 shall apply.

Freauency and intensity of routine insoections

A r t i c I e 77

The Agency shall keep the number, intensity and duration of routine
inspections, applying optimum timing, to the minimum consistent with the
effective implementation of the safeguards procedures set forth in this
Agreement, and shall make the optimum and most economical use of inspection
resources available to it.

A r t i c 1 e 78

The Agency may carry out one routine inspection per year in respect of
facilities and material balance areas outside facilities with a content or
annual throughput, whichever is greater, of nuclear material not exceeding
five effective kilograms.

A r t i c I e 79

The number, intensity, duration, timing and mode of routine inspections in
respect of facilities with a content or annual throughput of nuclear material
exceeding five effective kilograms shall be determined on the basis that in
the maximum or limiting case the inspection regime shall be no more intensive
than is necessary and sufficient to maintain continuity of knowledge of the
flow and inventory of nuclear material, and the maximum routine inspection
effort in respect of such facilities shall be determined as follows:

(a) for reactors and sealed storage installations the maximum total of
routine inspection per year shall be determined by allowing one sixth
of a man-year of inspection for each such facility;

(b) for facilities, other than reactors or sealed storage installations,
involving plutonium or uranium enriched to more than 5%, the maximum
total of routine inspection per year shall be determined by allowing
for each such facility 30 x 'Ii man-days of inspection per year,
where 9 is the inventory or annual throughput of nuclear material,
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whichever is greater, expressed in effective kilograms. The maximum
established for any such facility shall not, however, be less than
1.5 man-years of inspection; and

(c) for facilities not covered by paragraphs (a) or (b), the maximum
total of routine inspection per year shall be determined by allowing
for each such facility one third of a man-year of inspection plus 0.4
x R man-days of inspection per year, where I is the inventory or
annual throughput of nuclear material, whichever is greater,
expressed in effective kilograms.

Malta and the Agency may agree to amend the figures for the maximum inspection
effort specified in this Article, upon determination by the Board that such
amendment is reasonable.

A r t i c 1 e 80

Subject to Articles 77-79 the criteria to be used for determining the
actual number, intensity, duration, timing and mode of routine inspections in
respect of any facility shall include:

(a) the form of the nuclear material, in particular, whether the nuclear
material is in bulk form or contained in a number of separate items;
its chemical composition and, in the case of uranium, whether it is
of low or high enrichment; and its accessibility;

(b) the effectiveness of Malta's accountina and control system,
including the extent to which the operators of facilities are
functionally independent of Malta's accounting and control system;
the extent to which the measures specified in Article 31 have been
implemented by Malta; the promptness of reports provided to the
Agency; their consistency with the Agency's independent verification;
and the amount and accuracy of the material unaccounted for, as
verified by the Agency;

(c) characteristics of Malta's nuclear fuel cycle, in particular, the
number and types of facilities containing nuclear material subject to
safeguards, the characteristics of such facilities relevant to
safeguards, notably the degree of containment; the extent to which
the design of such facilities facilitates verification of the flow
and inventory of nuclear material; and the extent to which
information from different material balance areas can be correlated;

(d) international interdependence, in particular, the extent to which
nuclear material is received from or sent to other States for use or
processing; any verification activities by the Agency in connection
therewith; and the extent to which Malta's nuclear activities are
interrelated with those of other States; and

(e) technical developments in the field of safeguards, including the use
of statistical techniques and random sampling in evaluating the flow
of nuclear material.

A r t i c 1 e 81

Malta and the Agency shall consult if Malta considers that the inspection
effort is being deployed with undue concentration on particular facilities.
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Notice of insoections

A r t I c 1 e 82

The Agency shall give advance notice to Malta before arrival of inspectors
at facilities or material balance areas outside facilities, as follows:

(a) for ad hoc inspections pursuant to Article 70(c), at least 24<hours;
for those pursuant to Article 70(a) and (b) as well as the activities
provided for in Article 47, at least one week;

(b) for special inspections pursuant to Article 72, as promptly as
possible after Malta and the Agency have consulted as provided for in
Article 76, it being understood that notification of arrival normally
will constitute part of the consultations; and

(c) for routine inspections pursuant to Article 71, at least 24 hours in
respect of the facilities referred to in Article 79(b) and sealed
storage installations containing plutonium or uranium enriched to
more than 5%, and one week in all other cases.

Such notice of inspections shall include the names of the inspectors and shall
indicate the facilities and the material balance areas outside facilities to
be visited and the periods during which they will be visited. If the
inspectors are to arrive from outside Malta the Agency shall also give advance
notice of the place and time of their arrival in Malta.

A r t i c 1 e 83

Notwithstanding the provisions of Article 82, the Agency may, as a
supplementary measure, carry out without advance notification a portion of the
routine inspections pursuant to Article 79 in accordance with the principle of
random sampling. In performing any unannounced inspections, the Agency shall
fully take into account any operational progr ame provided by Malta pursuant
to Article 63(b). Moreover, whenever practicable, and on the basis of the
operational programme, it shall advise Malta periodically of its general
programme of announced and unannounced inspections, specifying the general
periods when inspections are foreseen. In carrying out any unannounced
inspections, the Agency shall make every effort to minimize any practical
difficulties for Malta and for facility operators, bearing in mind the
relevant provisions of Articles 43 and 88. Similarly Malta shall make every
effort to facilitate the task of the inspectors.

Deslanation of innectors

A r t i c 1 e 84

The following procedures shall apply to the designation of inspectors:

(a) the Director General shall inform Malta in writing of the name,
qualifications, nationality, grade and such other particulars as may
be relevant, of each Agency official he proposes for designation as
an inspector for Malta;

(b) Malta shall inform the Director General within thirty days of the
receipt of such a proposal whether it accepts the proposal;
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(c) the Director General may designate each official who has been
accepted by Malta as one of the inspectors for Malta, and shall
inform Malta of such designations; and

(d) the Director General, acting in response to a request by Malta or on
his own initiative, shall immediately inform Malta of the withdrawal
of the designation of any official as an inspector for Malta.

However, in respect of inspectors needed for the activities provided for in
Article 47 and to carry out ad hoc inspections pursuant to Article 70(a) and
(b) the designation procedures shall be completed if possible within thirty
days after the entry into force of this Agreement. If such designation
appears impossible within this time limit, inspectors for such purposes shall
be designated on a temporary basis.

A r t i c 1 e 85

Malta shall grant or renew as quickly as possible appropriate visas, where
required, for each inspector designated for Malta.

Conduct and visits of inspectors

A r t i c 1 e 86

Inspectors, in exercising their functions under Articles 47 and 70-74,
shall carry out their activities in a manner designed to avoid hampering or
delaying the construction, commissioning or operation of facilities, or
affecting their safety. In particular inspectors shall not operate any
facility themselves or direct the staff of a facility to carry out any
operation. If inspectors consider that in pursuance of Articles 73 and 74,
particular operations in a facility should be carried out by the operator,
they shall make a request therefor.

A r t i c 1 e 87

When inspectors require services available in Malta, including the use of
equipment, in connection with the performance of inspections, Malta shall
facilitate the procurement of such services and the use of such equipment by
inspectors.

A r t i c 1 e 88

Malta shall have the right to have inspectors accompanied during their
inspections by representatives of Malta, provided that inspectors shall not
thereby be delayed or otherwise impeded in the exercise of their functions.

STATEIMENTS ON THE AGENCY'S VERIFICATION ACTIVITIES

A r t i c 1 e 89

The Agency shall inform Malta of:

(a) the results of inspections, at intervals to be specified in the
Subsidiary Arrangements; and
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(b) the conclusions it has drawn from its verification activities in
Malta, in particular by means of statements in respect of each
material balance area, which shall be made as soon as possible after
a physical inventory has been taken and verified by the Agency and a
material balance has been struck.

INTERNATIONAL TRANSFERS

A r t i c 1 e 90

General provisions

Nuclear material subject or required to be subject to safeguards under
this Agreement which is transferred internationally shall, for purposes of
this Agreement, be regarded as being the responsibility of Malta:

(a) in the case of import into Malta, from the time that such
responsibility ceases to lie with the exporting State, and no later
than the time at which the material reaches its destination; and

(b) in the case of export out of Malta, up to the time at which the
recipient State assues such responsibility, and no later than the
time at which the nuclear material reaches its destination.

The point at which the transfer of responsibility will take place shall be
determined in accordance with suitable arrangements to be made by the States
concerned. Neither Malta nor any other State shall be deemed to have such
responsibility for nuclear material merely by reason of the fact that the
nuclear material is in transit on or over its territory, or that it is being
transported on a ship under its flag or in its aircraft.

Transfers out of Malta

A r t I c 1 e 91

(a) Malta shall notify the Agency of any intended transfer out of Malta
of nuclear material subject to safeguards under this Agreement if the
shipment exceeds one effective kilogram, or if, within a period of
three months, several separate shipments are to be made to the same
State, each of less than one effective kilogram but the total of
which exceeds one effective kilogram.

(b) Such notification shall be given to the Agency after the conclusion
of the contractual arrangements leading to the transfer and normally
at least two weeks before the nuclear material is to be prepared for
shipping.

(c) Malta and the Agency may agree on different procedures for advance
notification.

(d) The notification shall specify:

(i) the identification and, if possible, the expected quantity and
composition of the nuclear material to be transferred, and the
material balance area from which it will come;
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(ii) the State for which the nuclear material is destined;

(iii) the dates on and locations at which the nuclear material is to
be prepared for shipping;

(iv) the approximate dates of dispatch and arrival of the nuclear
material; and

(v) at what point of the transfer the recipient State will assume
responsibility for the nuclear material for the purpose of this
Agreement, and the probable date on which that point will be
reached.

A r t i c 1 e 92

The notification referred to in Article 91 shall be such as to enable the
Agency to make, if necessary, an ad hoc inspection to identify, and if
possible verify the quantity and composition of, the nuclear material before
it is transferred out of Malta and, if the Agency so wishes or Malta so
requests, to affix seals to the nuclear material when it has been prepared for
shipping. However, the transfer of the nuclear material shall not be delayed
in any way by any action taken or contemplated by the Agency pursuant to such
a notification.

A r t i c 1 e 93

If the nuclear material will not be subject to Agency safeguards in the
recipient State, Malta shall make arrangements for the Agency to receive,
within three months of the time when the recipient State accepts
responsibility for the nuclear material from Malta, confirmation by the
recipient State of the transfer.

Transfers into Malta

A r t i c le 94

(a) Malta shall notify the Agency of any expected transfer into Malta of
nuclear material required to be subject to safeguards under this
Agreement if the shipment exceeds one effective kilogram, or if,
within a period of three months, several separate shipments are to be
received from the same State, each of less than one effective
kilogram but the total of which exceeds one effective kilogram.

(b) The Agency shall be notified as much in advance as possible of the
expected arrival of the nuclear material, and in any case not later
than the date on which Malta assumes responsibility for the nuclear
material.

(c) Malta and the Agency may agree on different procedures for advance
notification.

(d) The notification shall specify:

(i) the identification and, if possible, the expected quantity and
composition of the nuclear material;
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(ii) at what point of the transfer Malta will assume responsibility
for the nuclear material for the purpose of this Agreement, and
the probable date on which that point will be reached; and

(iii) the expected date of arrival, the location where, and the date
on which, the nuclear material is intended to be unpacked.

A r t i c 1 e 95

The notification referred to in Article 94 shall be such as to enable the
Agency to make, if necessary, an ad hoc inspection to identify, and if
possible verify the quantity and composition of, the nuclear material at the
time the consignment is unpacked. However, unpacking shall not be delayed by
any action taken or contemplated by the Agency pursuant to such a notification.

A r t i c 1 e 96

Soecial reports

Malta shall make a special report as envisaged in Article 67 if any
unusual incident or circumstances lead Malta to believe that there is or may
have been loss of nuclear material, including the occurrence of significant
delay, during an international transfer.

DEFINITIONS

A r ti c 1 e 97

For the purposes of this Agreement:

A. a means an entry into an accounting record or a report shoving a
shipper/receiver difference or material unaccounted for.

B. annual thRgounhou means, for the purposes of Articles 78 and 79, the
amount of nuclear material transferred annually out of a facility working at
nominal capacity.

C. batch means a portion of nuclear material handled an a unit for accounting
purposes at a key measurement point and for which the composition and quantity
are defined by a single set of specifications or measurements. The nuclear
material may be in bulk form or contained in a number of separate items.

D. batch data means the total weight of each element of nuclear material and,
in the case of plutonium and uranium, the isotopic composition when
appropriate. The units of account shall be as follows:

(a) grams of contained plutonium;

(b) grams of total uranium and grams of contained uranium-235 plus
uranium-233 for uranium enriched in these isotopes; and

(c) kilograms of contained thorium, natural uranium or depleted uranium.

For reporting purposes the weights of individual items in the batch shall be
added together before rounding to the nearest unit.
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E. book inventory of a material balance area means the algebraic sum of the
most recent physical inventory of that material balance area and of all
inventory changes that have occurred since that physical inventory was taken.

F. correction means an entry into an accounting record or a report to rectify
an identified mistake or to reflect an improved measurement of a quantity
previously entered into the record or report. Each correction must identify
the entry to which it pertains.

G. effective kilogram means a special unit used in safeguarding nuclear
material. The quantity in effective kilograms is obtained by taking:

(a) for plutonium, its weight in kilograms;

(b) for uranium with an enrichment of 0.01 (1Z) and above, its weight in
kilograms multiplied by the square of its enrichment;

(c) for uranium with an enrichment below 0.01 (1%) and above 0.005
(0.5%), its weight in kilograms multiplied by 0.0001; and

(d) for depleted uranium with an enrichment of 0.005 (0.5%) or below, and
for thorium, its weight in kilograms multiplied by 0.00005.

B. e means the ratio of the combined weight of the isotopes
uranium-233 and uranium-235 to that of the total uranium in question.

I. facilit means:

(a) a reactor, a critical facility, a conversion plant, a fabrication
plant, a reprocessing plant, an isotope separation plant or a
separate storage installation; or

(b) any location where nuclear material in amounts greater than one
effective kilogram in customarily used.

J. inventMrL_c ee means an increase or decrease, in terms of batches, of
nuclear material in a material balance area; such a change shall involve one
of the following:

(a) increases:

(i) import;

(ii) domestic receipt: receipts from other material balance areas,
receipts from a non-safeguarded (non-peaceful) activity or
receipts at the starting point of safeguards;

(iii) nuclear production: production of special fissionable material
in a reactor; and

(iv) de-exemption: re-application of safeguards on nuclear material

previously exempted therefrom on account of its use or quantity.

(b) decreases:

(i) export;
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(ii) domestic shipment: shipments to other material balance areas or
shipments for a non-safeguarded (non-peaceful) activity;

(iii) nuclear loss: loss of nuclear material due to its
transformation into other element(@) or isotope(s) as a result
of nuclear reactions;

(iv) measured discard: nuclear material which has been measured, or
estimated on the basis of measurements, and disposed of in such
a way that it is not suitable for further nuclear use;

(v) retained waste: nuclear material generated from processing or
from an operational accident, which is deemed to be
unrecoverable for the time being but which is stored;

(vi) exemption: exemption of nuclear material from safeguards on
account of its use or quantity; and

(vii) other loss: for example, accidental loss (that is,
irretrievable and inadvertent loss of nuclear material as the
result of an operational accident) or theft.

K. key measurement point means a location where nuclear material appears in
much a form that it may be measured to determine material flow or inventory.
Key measurement points thus include, but are not limited to, the inputs and
outputs (including measured discards) and storages in material balance areas.

L. man-year of inspection means, for the purposes of Article 79, 300 man-days
of inspection, a man-day being a day during which a single inspector has
access to a facility at any time for a total of not more than eight hours.

M. material balance area means an area in or outside of a facility such that:

(a) the quantity of nuclear material in each transfer into or out of each
material balance area can be determined; and

(b) the physical inventory of nuclear material in each material balance
area can be determined when necessary, in accordance with specified
procedures,

in order that the material balance for Agency safeguards purposes can be
established.

N. material unaccounted for means the difference between book inventory and
physical inventory.

0. nuclear material means any source or any special fissionable material as
defined in Article XX of the Statute. The term source material shall not be
interpreted as applying to ore or ore residue. Any determination by the Board
under Article XX of the Statute after the entry into force of this Agreement
which adds to the materials considered to be source material or special
fissionable material shall have effect under this Agreement only upon
acceptance by Malta.

P. Phvsical inventory means the sum of all the measured or derived estimates
of batch quantities of nuclear material on hand at a given time within a
material balance area, obtained In accordance with specified procedures.
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Q. shioner/receiver difference means the difference betveen the quantity of
nuclear material in a batch as stated by the shipping material balance area
and as measured at the receiving material balance area.

R. source data means those data, recorded during measurement or calibration
or used to derive empirical relationships. which identify nuclear material and
provide batch data. Source data may include, for example, weight of
compounds, conversion factors to determine weight of element, specific
gravity, element concentration, isotopic ratios, relationship between volume
and manometer readings and relationship between plutonium produced and power
generated.

S. stratesic oint means a location selected during examination of design
information where, under normal conditions and vhen combined with the
information from all strategic points taken together, the information
necessary and sufficient for the implementation of safeguards measures is
obtained and verified; a strategic point may include any location where key
measurements related to material balance accountancy are made and where
containment and surveillance measures are executed.

DOVE at Vienna. on the 13th day of November 1990,
in duplicate, in the English language.

For the Republic For the International Atomic
of Malta: Energy Agency:
[Signed] [Signed]

CHARLES VELLA HANS BLIX
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PROTOCOL

The Republic of Malta (hereinafter referred to as "Malta") and the
International Atomic Energy Agency (hereinafter referred to as "the Agency")
have agreed as follows:

I. (1) until such time as Malta has, in peaceful nuclear activities within
its territory or under its jurisdiction or control anywhere,

(a) nuclear material in quantities exceeding the limits stated, for
the type of material in question, in Article 36 of the
Agreement between Malta and the Agency for the Application of
Safeguards in Connection with the Treaty on the
Non-Proliferation of Nuclear Weapons (hereinafter referred to
as "the Agreement"), or

(b) nuclear material in a facility as defined in the Definitions,

the implementation of the provisions of Part II of the Agreement
shall be held in abeyance, with the exception of Articles 32, 33, 38, 41 and
90.

(2) the information to be reported pursuant to paragraphs (a) and (b) of
Article 33 of the Agreement may be consolidated and submitted in an
annual report; similarly, an annual report shall be submitted, if
applicable, with respect to the import and export of nuclear material
described in paragraph (c) of Article 33.

(3) in order to enable the timely conclusion of the Subsidiary
Arrangements provided for in Article 38 of the Agreement, Malta shall
notify the Agency sufficiently in advance of its having nuclear
material in peaceful nuclear activities within its territory or under
its jurisdiction or control anywhere in quantities that exceed the
limits or six months before nuclear material is to be introduced into
a facility, as referred to in section 1 hereof, whichever occurs
first.

II. This Protocol shall be signed by the representatives of Malta and the
Agency and shall enter into force on the same date as the Agreement.

DONE at Vienna, on the 13th day of November 1990,
in duplicate, in the English language.

For the Republic For the International Atomic
of Malta: Energy Agency:

[Signed] [Signed]

CHARLES VELLA HANS BLIX
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[TRADUCTION1 - TRANSLATION
2]

ACCORD 3 ENTRE LA RI-PUBLIQUE DE MALTE ET L'AGENCE
INTERNATIONALE DE L'.NERGIE ATOMIQUE RELATIF A
L'APPLICATION DE GARANTIES DANS LE CADRE DU
TRAITt SUR LA NON-PROLIFICRATION DES ARMES NU-
CLItAIRES

4

CONSIDtRANT que la R6publique de Malte (ci-apr~s d6nomm6e *Malte") eat
Partie au Trait6 sur la non-prolif6ration des armes nucl~aires (ci-apr&s
d~nonmn6 "le Trait6"), ouvert i la signature A Londres, A Moscou et A
Washington le ler juillet 1968, et entr6 en vigueur le 5 mars 19704,

VU le paragraphe I de larticle III du Trait6 qui eat ainsi con4u

"Tout Etat non dot6 d'armes nuclaires qui est Partie au Trait6 s'engage
A accepter lea garanties stipul6es dans un accord qui sera n6goci4 et
conclu avec V'Agence internationale de l'4nergie atomique, conform6ment
au Statut de l'Agence internationale de 16nergie atomique5 et au syst&me
de garanties de ladite Agence, i seule fin de v6rifier lVex6cution des
obligations assumdes par ledit Etat aux termes du pr6sent Trait6 en vue
dlempicher que 1V6nergie nucl~aire ne soit d6tourn6e de sea utilisations
pacifiques vers des armes nucl6aires ou d'autres dispositifs explosifs
nucl6aires. Les modalit6s d'application des garanties requises par le
pr6sent article porteront sur lea mati&res brutes et lea produits
fissiles sp6ciaux, que ces mati6res ou produits soient produits, trait6s
ou utilis6s dans une installation nucl~aire principale ou se trouvent en
dehors d'une telle installation. Les garanties requises par le pr6sent
article s'appliqueront i toutes mati6res brutes ou tous produits fissiles
sp~ciaux dans toutes lea activit~s nucl~aires pacifiques exerces sur le
territoire d'un Etat, sous sa juridiction, ou entreprises sous son
contr6le en quelque lieu que ce soit;",

CONSID9RANT que l'Agence internationale de l'nergie atomique (ci-apr&s
d6nomum6e "l'Agence") eat habilit6e, en vertu de l'article III de son Statut, A
conclure de tels accords,

Malte et l'Agence sont convenues de ce qui suit

PREMIkRE PARTIE

ENGAGEMENT FONDAMENTAL

Art ic e premier

Malte slengage, en vertu du paragraphe 1 de l'article III du Trait6, i
accepter des garanties. conform~ment aux termes du present Accord. sur toutes

Traduction fournie par I'Agence internationale de I'dnergie atomique.
2 Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.
3 Entr6 en vigueur le 13 novembre 1990 par la signature, conformment h l'article 24.
4 Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 729, p. 161.

Ibid., vol. 276, p. 3 . Pour les textes amendant le Statut, voir vol. 471, p. 335, et vol. 1082, p. 290.
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les mati~res brutes et tous les produits fissiles sp6ciaux dans toutes les
activit~s nucl6aires pacifiques exercies sur le territoire de Halte, sous sa
juridiction, ou entreprises sous son contr6le en quelque lieu que ce soit, h
seule fin de v6rifier que ces mati6res et produits ne sont pas d6tourn6s vers
des armes nucl6aires ou d'autres dispositifs explosifs nuel6aires.

APPLICATION DES GARANTIES

Art ic 1e 2

L'Agence a le droit et l'obligation de veiller A Vapplication des
Saranties, conform6ment aux termes du pr6sent Accord, sur toutes les mati~res
brutes et tous lea produits fissiles sp6ciaux dans toutes les activit6s nucl6--
aires pacifiques exerc~es sur le territoire de Malte, sous sa juridiction, ou
entreprises sous son contr6le en quelque lieu que ce soit, i seule fin de
v6rifier que ces mati~res et produits no sont pas d~tourn~s vers des armes
nucl~aires ou d'autres dispositifs explosifs nucl~aires.

COOPERATION ENTRE MALTE ET L'AGENCE

Article 3

Malte et l'Agence coop~rent en vue de faciliter la mise en oeuvre des
garanties pr6vues au pr6sent Accord.

HISE EN OEUVRE DES GARANTIES

Article 4

Les garanties pr~vues au present Accord sont mises en oeuvre de mani&re

a) A 6viter d'entraver le progr~s 6conomique et technologique de Malte
ou la cooperation internationale dans le domaine des activit~s
nucl6aires pacifiques, notanment les 6changes internationaux de
mati~res nucl~aires;

b) A 6viter de g~ner ind~ment lea activit6s nucl~aires pacifiques de
Malte et, notanent, l'exploitation des installations;

c) A &tre compatibles avec les pratiques de saine gestion requises
pour assurer la conduite 6conomique et sOre des activit~s
nucl6aires.

Article 5

a) .L'Agence prend toutes pr6cautions utiles pour prot6ger les secrets
commerciaux et industriels ou autres renseignements confidentiels dont
elle aurait connaissance en raison de l'application du present Accord.

b) i) L'Agence ne publie ni ne communique i aucun Etat, organisation ou
personne des renseignements qu'elle a obtenus du fait de l'appli-
cation du present Accord; toutefois, des d~tails particuliers
touchant l'application de cet Accord peuvent 6tre conmnuniqu&s au
Conseil des gouverneurs de l'Agence (ci-apr&s d~nonmm "le Conseii")
et aux membres du personnel de l'Agence qui en ont besoin pour
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exercer leurs fonctions officielles en mati6re de garanties. mais
seulement dans la mesure oit cela est n6cessaire pour permettre i
I'Agence de slacquitter de sea responsabilit~s dans Vapplication
du pr~sent Accord;

ii) Des renseignements succinctn sur les matires nucl~aires soumises
aux Saranties en vertu du present Accord peuvent Atre publi6s sur
dcision du Conseil si lea Etats directement int6ress~s y
consentent.

Article 6

a) L'Agence tient pleinement compte, en appliquant leas Saranties vis6es au
present Accord, des perfectionnements technologiques en mati~re de
Saranties, et fait son possible pour optimiser le rapport coct/efficacit6
et assurer l'application du principe d'une Sarantin efficace du flux des
mati~res nucl~aires soumises aux garanties en vertu du present Accord
grice A l'emploi d'appareils et autres moyens techniques en certains
points strat~giques, dans la mesure oi la technologie pr~sente ou future
le permettra.

b) Pour optimiser le rapport cot/efficacit6, on emploie des moyens tels
que :

i) Le confinement, pour dfinir des zones de bilan mati~res aux fins
de la comptabilit6;

ii) Des mthodes statistiques et le sondage alatoire pour 6valuer le
flux des matiires nucl~aires;

iii) La concentration des activitAs de v~rification sur les stades du
cycle du combustible nucl~aire oA sont produites, transformoes,
utilis~es ou stock6es des mati~res nucl~aires A partir desquelles
des armes nucl6aires ou dispositifs explosifs nucl~aires peuvent
6tre facilement fabriqu~s, et la r~duction au minimum des activit6s
de v~rification en ce qui concerne les autres mati~res nucl6aires,
A condition que cela ne &fne pas l'application par l'Agence des
garanties vis6es au present Accord.

SYSTkME NATIONAL DE CONTRELE DES MATIkRES

Article 7

a) Halte 6tablit et applique un syst~me de comptabilit6 et de contr6le pour
toutes les matibres nucl6aires soumises 4 des garanties en vertu du
present Accord.

b) L'Agence applique les Saranties de mani~re qu'elle puisse, pour Atablir
qulil nly a pas eu d~tournement de matires nucl6aires de leurs utili-
sations pacifiques vers des armes nucl6aires ou autres dispositifs
explosifs nucl~aires, v~rifier leas r~sultats obtenus par le systme
maltais. Cette v~rification comprend, notamuent, des mesures et obser-
vations ind6pendantes effectu6es par l'Agence selon les modalit~s
sp6cifi6es dans la Deuxi~me partie du present Accord. En proc~dant A
cette v6rification, l'Agence tient dOment compte de l'effitacit6
technique du syst6me maltais.
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RENSEIGMOEHEnTS A FOURNIR A L AGENCE

Article 8

a) Pour assurer la mise en oeuvre effective des garanties en vertu du
pr~sent Accord, Malte fournit A l'Agence, conform~ment aux dispositions
6nonees i la Deuxi~me partie du present Accord, des renseignements
concernant les mati~res nucliaires soumises aux garanties en vertu du
pr6sent Accord et les caract6ristiques des installations qui ont une
importance du point de vue du contr6le de ces matiAres.

b) i) L'Agence ne demande que le minimum de renseignements n~cessaire
pour l'ex~cution de ses obligations en vertu du pr6sent Accord;

ii) En ce qui concerne les renseignements relatifs aux installations,
ius sont r~duits au minimum n6cessaire au contr5le des mati~res
nucl&aires soumises aux garanties en vertu du pr~sent Accord.

c) Si Malte le demande, l'Agence est dispos6e i examiner, en un lieu
relevant de la juridiction de Malte, les renseignements descriptifs qui,
de Vavis de Malte, sont particuli~rement n~vralgiques. II nest pas
n&cessaire que ces renseignements soient conmuniqu6s mat~riellement &
l'Agence, & condition qu'ils soient conserves en un lieu relevant de la
juridiction de Malte de mani&re qua l'Agence puisse les examiner
nouveau sans difficult6.

INSPECTEUMS DE L'AGENCE

Article 9

a) i) L'Agence doit obtenir le consentement de Malte i la d~signation
d'inspecteurs de i'Agence pour Malte;

ii) Si, lorsqu'une d~signation est propos~e, ou A un moment quelconque
apr6s la disignation d'un inspecteur, Malte s'l1&ve contre la d6si-
Snation de cet inspecteur, V'Agence propose A Malte une ou
plusieurs autres d~signations;

iii) Si, i la suite du refus r6p6t de Malte d'accepter la d6signation
d'inspecteurs de l'Agence, les inspections i faire en vertu de
I'Accord sont entrav6as, ce refus eat renvoy6 par le Directeur
g~n~ral de l'Agence (ci-apr&s d6nomu 6 "le Directeur g6n~ral") au
Conseil pour examen, afin qu'il prenne les mesures appropri6es.

b) Malte prend les mesures n6cessaires pour que lea inspecteurs de l'Agence
puissent s'acquitter effectivament de leurs fonctions dans is cadre du
pr6sent Accord.

c) Les visites at activitia des inspecteurs de l'Agence sont organis6es de
maniire A :

i) R6duire au minimum lea inconv~nients et perturbations pour Malte et
pour lea activit&s nucl6aires pacifiques inspect6es;
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ii) Assurer 1. protection des secrets industriels ou autres rensei-
gnements confidentiels venant A is connaissance des inspecteurs.

PRIVILkGES ET IMMUNIT9S

A r t i c 1 e 10

Malte accorde 4 l'ASence (notannent i sea biens, fonds et avoirs) et A

ses inspecteurs et autres fonctionnaires exerqant des fonctions en vertu du

present Accord lea mimes privil&Ses et inmmunit6s que ceux qui sont pr6vus dans

les dispositions pertinentes de l'Accord sur lea privilges et immunit~s de

l'Agence internationale de i'6nerEie atomique.

LEVEE DES GARANTIES

A r t i c 1 e 11

Consommation ou dilution des mati4res nucl6aires

Lea garanties sont lev6es en ce qui concerne des mati&res nuclaires

lorsque l'Agence a constat6 que lesdites mati~res ont 6t6 consonmn6es, ou ont

6t6 diluies de telle mani~re qu'elles ne sont plus utilisables pour une acti-
vit6 nucl6aire pouvant faire l'objet de garanties, ou sont devenues prati-

quement irr~cup~rables.

A r t i c 1 e 12

Transfert de mati6res nucl6aires hors de Malte

Malte notifie 4 l'avance i l'Agence les transferts pr6vus de matikres

nucl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord hors de Malte,

conformment aux dispositions 6nonc6es dans la Deuxi~me partie du pr~sent
Accord. L'Agence 16ve les garanties applicables aux mati~res nucl6aires en

vertu du pr6sent Accord lorsque l'Etat destinataire en a assum6 la responsabi-
lit6, conune pr6vu dans la Deuxi~me partie. L*Agence tient des registres oil

sont consign~s chacun de ces transferts et, le cas ich6ant, La riapplication

de garanties aux mati~res nucl~aires transfiries.

A r t i c 1 e 13

Dispositions relatives aux mati6res nucl~aires devant ftre utilis6es
dans des activit6s non nucl6aires

Lorsque des mati~res nucl6aires soumises aux garanties en vertu du

pr6sent Accord doivent 6tre utilis~es dans des activit~s non nucl~aires, par

exemple pour la production d'alliages ou de c6ramiques, Malte convient avec

V'Agence, avant que les mati~res soient utilis6es, des conditions dans

lesquelles lea garanties applicables i ces mati&res peuvent 4tre lev6es.

I Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 374, p. 147.
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YOU-APPLICATION DES GARANTIRS AUX MATI RES NUCLAIRES DEVANT
ETRE UTILIStES DANS DES ACTIVITES NON PACIFIQUES

A r t i c 1 e 14

Si Malts a l'intention, conue elle en a la facult6, d'utiliser des
mati~res nucl~aires qui doivent &tre soumises aux garanties en vertu du
pr6sent Accord dans une activit6 nucl6aire qui n'exige pas l'application de
garanties aux termes du pr6sent Accord, lea modalit6s ci-apr~s s'appliquent

a) Malte indique & l'Agence Vactivit6 dont il slagit et pr6cise :

i) Que l'utilisation des mati~res nucl6aires dans une activit6
militaire non interdite nest pas incompatible avec un enga-
gement 6ventuellement pris par Malts en ex6cution duquel les
garanties de l'Agence s'appliquent, et pr~voyant que ces
mati~res sont utilis6es uniquement dans une activit6 nucl6-
aire pacifique;

ii) Que, pendant la p~riode oia les garanties ne seront pas
appLiqu6es, les matiires nuclaires ne serviront pas A la
fabrication d'armes nucl6aires ou d'autres dispositifs
explosifs nucl&aires;

b) Malte et l'Agence concluent un arrangement aux termes duquel, tant
que les mati~res nucl6aires sont utilisies dans une activit6 de
cette nature, lea garanties vis6es au pr~sent Accord ne sont pas
appliqu6es. L'arrangement precise dans la mesure du possible la
p~riode ou lea circonstances dans lesquelles lea garanties ne sont
pas appliqu~es. De toute mani~re, lea garanties visees au present
Accord s'appliquent de nouveau dis que lea mati6res sont retrans-
f~r~es h une activit6 nucl~aire pacifique. L'Agence est tenue
inform~e de la quantit6 totale et de la composition de ces mati~res
non soumises aux garanties se trouvant i Malte ainsi que de toute
exportation de ces mati&res;

c) Chacun des arrangements est conclu avec laassentiment de l'Agence.
Cet assentiment est donn6 aussi rapidement que possible; il porte
uniquement sur des questions telles que lea dispositions relatives
aux d~lais, aux modalit&s d'application. i l'6tablissement des
rapports, etc., mais n'implique pas une approbation de lactivit6
militaire - ni Ia connaissance des secrets militaires ayant trait A
cette activit6 - ni ne porte sur l'utilisation des mati~res nucl6-
aires dans cette activit6.

QUESTIONS FINANCIRES

Article 15

Walte rembourse int~gralement i l'Agence toutes lea d6penses de garanties
encourues par l'Agence en vertu du present Accord. Toutefois, si Malte ou des
personnes relevant de sa juridiction encourent des d6penses extraordinaires du
fait d'une demande expresse de l'Agence. cette derni&re rembourse le montant
de ces d~penses. sous r6serve qu'elle ait consenti au pr6alable i le faire.
De toute fagon, lea coots des op6rations suppl~mentaires de mesure ou de
pr6l&vement d'6chantillons que lea inspecteurs peuvent demander sont A la
charge de l'Agence.
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RESPONSABILIT9 CIVILE KN CAS DE DOIMAGE NUCLUIRE

A r t i c I e 16

Malte fait en sorte que I'Agence et sea fonctionnaires b6n6ficient, aux
fins de la mise en oeuvre du pr6sent Accord. de la mime protection que ses
propres nationaux en mati~re de responsabilit6 civile en cas de dommage nucl6-
aire. y compris de toute assurance ou autre garantie financi~re, qui peut itre
privue dans sa 16gislation ou sa rglementation.

RESPONSABILITt INTERNATIONALE

Art i c 1e 17

Toute demande en r~paration faite par Malte i l'Agence ou par l'ASence A
Malte pour tout donunage risultant de la mise en oeuvre des garanties appli-
cables en vertu du prisent Accord, autre que le donmage causi par un accident
nucliaire, est riglie conformiment au droit international.

HESURES PERMETTANT DE VERIFIER L'ABSENCE DE D9TOURNEMENT

A r t i c 1 e 18

Au cas oiz, apris avoir 6t6 saisi d'un rapport du Directeur g4n~ral, le
Conseil dicide qu'il eat essentiel et urgent que Malte prenne une mesure
determin~e pour permettre de v6rifier que des matires nucl6aires soumises aux
garanties en vertu du prisent Accord ne sont pas d~tournies vers des armes
nucliaires ou d'autres dispositifs explosifs nucliaires. le Conseil peut
inviter Malte a prendre ladite mesure sans dilai, indipendament de toute
procidure engag6e pour le rglement d'un diffirend conform~ment & l'article 22
du present Accord.

A r t i c I e 19

Au cas o6 le Conseil, apris examen des renseignements pertinents conmu-
niquis par le Directeur g6n6ral, constate que l'Agence nest pas i mime de
virifier que les matiures nucliaires qui doivent itre soumises aux Karanties
en vertu du prisent Accord n'ont pas 6t6 ditournies vers des armes nucl6aires
ou d'autres dispositifs explosifs nucliaires. le Conseil peut rendre compte.
comume il est dit au paragraphe C de larticle XII du Statut de l'Agence
(ci-apris dinonuni "le Statut"), et peut ftalement prendre, lorsqu'elles sont
applicables, lea autres mesures pr6vues audit paragraphe. A cet effet, le
Cbnseil tient compte de la mesure dans laquelle Vapplication des garanties a
fourni certaines assurances et donne i Malte toute possibilit6 de lui fournir
les assurances supplimentaires nicessaires.

INTERPR9TATION ET APPLICATION DE L'ACCORD

ET RkGLEIENT DES DIFFRENDS

A r t i c 1 e 20

Malte et l'Agence se consultent. i Ia demande de l'une ou de lautre. Bur
toute question concernant l'interpr6tation ou l'application du prisent Accord.
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A r t i c 1 e 21

Malte est habilit~e A demander que toute question concernant linterpr6-
tation ou l'application du present Accord soit examin~e par le Conseil. Le
Conseil invite Malte A prendre part & ses d6bats sur toute question de cette
nature.

A r t i c 1 e 22

Tout diff6rend portant sur l'interpr6tation ou l'application du pr6sent
Accord, A lexception des diff~rends relatifs A une constatation faite par le
Conseil en vertu de l'article 19, ou i une mesure prise par le Conseil A Ia
suite de cette constatation, qui nest pas r6S16 par voie de n6gociation ou
par un autre moyen agre& par Malte et l'Agence doit, A la demande de l'une ou
de Vautre, 6tre soumis i un tribunal d'arbitrage compos6 comme suit : Malte
et l'Agence d~signent chacune un arbitre et les deux arbitres ainsi d6sign6s
6lisent un troisi~me arbitre qui preside le tribunal. Si Malte ou l'Agence
n'a pas d~sign6 d'arbitre dans les trente jours qui suivent la demande d'arbi-
trage, Malte ou l'Agence peut demander au President de Ia Cour internationale
de Justice de notmmer un arbitre. La m~me procedure est appliqu6e si le
troisi~me arbitre n'est pas 6lu dans les trente jours qui suivent la d6si-
gnation ou la nomination du deuxi;me. Le quorum est constitu6 par la majorit6
des membres du tribunal d'arbitrage; toutes lea d~cisions doivent 6tre
approuv6es par deux arbitres. La proc6dure d'arbitrage est fix6e par le
tribunal. Les d6cisions du tribunal ont force obligatoire pour Malte et
l'Agence.

AMENDEMNT DE LACCORD

A r t i c 1 e 23

a) Malte et l'Agence se consultent, a la demande de lVune ou de l'autre, au
sujet de tout amendement au pr6sent Accord.

b) Tous lea amendements doivent 6tre accept6s par Malte et l'Agence.

c) Les amendements au present Accord entrent en vigueur aux mames conditions
que l'Accord lui-mfme.

d) Le Directeur g n~ral informe sans d6lai tous les Etats Membres de
l'Agence de tout amendement au present Accord.

ENTREE EN VIGUEUR RT DUREt

Article 24

Le pr6sent Accord entrera en vigueur lors de sa signature par les repr6-
sentants de Malte et de l'Agence. Le Directeur g6n6ral informe sans d6lai
tous las Etats Membres de l'Agence de lentree en vigueur du pr6sent Accord.
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A r t i c 1 e 25

Le present Accord reste en vigueur aussi longtemps que Halto est Partie
au Trait6.

DEUXIME PARTI E

INTRODUCTION

Article 26

L'objet de la pr6sente partie de V'Accord est de sp6cifier lea modalit6s
A appliquer pour Ia mise en oeuvre des dispositions de la Premiere partie.

OBJECTIF DES GARANTIES

Article 27

L'objectif des modalit6s d'application des garanties 6nonc6es dans ia
pr6sente partie de l'Accord est de d6celer rapidement le d6tournement de
quantit6s significatives de mati~res nucl6aires des activit6s nucl6aires paci-
fiques vers la fabrication d'armes nuclaires ou d'autres dispositifs
explosifs nucl~aires ou i des fins inconnues, et de dissuader tout d6tour-
nement par le risque d'une d~tection rapide.

A r t i c 1 e 28

En vue d'atteindre l'objectif 6nonc6 i Varticle 27, il est fait usage de

Ia comptabilit6 mati~res connie mesure de garanties d'importance essentielle
associ~e au confinement et i la surveillance conmme mesures complmentaires
Importantes.

A r t i c 1 e 29

La conclusion technique des op6rations de v~rification par l'Agence est
une d6claration, pour chaque zone de bilan mati~res, indiquant la diff6rence
d'inventaire pour une p~riode d6termin6e et lea limites d'exactitude des
differences d~clar~es.

SYSTkNE NATIONAL DE COMPTABILLT. ET DE CONTR6LE

DES MATIRES NUCL9AIRES

A r t i c 1 e 30

Conform~ment i Varticle 7. 1'Agence, dans sea activit6s de v6rification,
fait pleinement usage du syst6me maltais de comptabiliti et de contr6le de
toutes les matiires nucl~aires soumises aux garanties en vertu du present
Accord et 6vite toute r~p6tition inutile d'op~rations de comptabilit6 et de
contr6le faites par Walte.
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A r t i c 1 e 31

Le syst~me maltais de comptabilit4 et de contr8le de toutes lea matiXres
nuclaires soumises aux garanties en vertu du present Accord se fonde sur un
ensemble de zones de bilan matiires et permet, le cas 6ch6ant, et comme le
sp~cifient les arrangements subsidiaires, la mise en oeuvre des dispositions
suivantes

a) Un systime de mesures pour la d6termination des quantit6s de
mati~res nucleaires arriv~es, produites, exp6di~es, consouu6es,
perdues ou autrement retir~es du stock, et des quantit~s en stock;

b) L'1valuation de la pr6cision et de l'exactitude des mesures, et
lestimation de Vincertitude;

c) Des modalit~s de constatation, d'examen et d'6valuation des 6carts
entre les mesures faites par llexpditeur et par le destinataire;

d) Les modalit~s de 1'inventaire du stock physique;

e) Des modalit6s d'6valuation des accumulations de stocks et de pertes
non mesur6s;

f) Un ensemble de relev~s et de rapports indiquant. pour chaque zone
de bilan mati~res, le stock de matiires nucl~aires et les
variations de ce stock, y compris les arriv6es et les exp~ditions;

g) Des dispositions visant i assurer P application correcte des
m~thodes et r&gles de comptabilit6;

h) Des modalit~s de connunication des rapports i l'Agence conform6ment
aux articles 58 i 68.

POINT DE D9PART DE L'APPLICATION DES GARANTIES

Article 32

Les garanties ne s'appliquent pas en vertu du present Accord aux mati&res
dans les activit~s d'extraction ou de traitement des minerais.

A r t i c 1 e 33

a) Si des mati~res contenant de l'uranium ou du thorium qui Wont pas
atteint le stade du cycle du combustible vis6& l'alin6a c) sont direc-
tement ou indirectement export~es vers un Etat non dot6 d'armes nucl6-
aires, Malte informe l'Agence de Ia quantit6, de la composition et de la
destination de ces mati~res. sauf si elles sont export6es i des fins
sp~cifiquement non nucl~aires.

b) Si des matiires contenant de l'uranium ou du thorium qui nont pas
atteint le stade du cycle du combustible vis6 ik Valin6a c) sont
import6es, Malte informe l'Agence de la quantit6 et de la composition de
ces mati~res, sauf si ces mati6res sont import6es & des fins sp~cifi-
quement non nucl6aires.

c) Si des mati~res nucl~aires d'une composition et d'une puret6 propres i la
fabrication de combustible ou A la s6paration des isotopes quittent
lPusine ou le stade de traitement o6 elles ont 6t6 produites, ou ai de
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telles mati~res nucl6aires ou toute autre mati&re nucl6aire produite & un
stade ultdrieur du cycle du combustible nucl6aire sont import~es A Malte,
les mati~res nucl~aires sont alors soumises aux autres modalit~s de
garanties sp6cifi6es dans le pr6sent Accord.

LEVEE DES CARANTIES

Art i ci e 34

a) Les garanties sont lev~es en ce qui concerne les mati&res nucl6aires
soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord, dans les conditions
6nonc~es A l'article 11. Si ces conditions ne sont pas remplies, mais
que Halte consid&re que ia r6cup6ration des mati&res nucl~alres
contr~l~es contenues dans lea d6chets i retraiter nest pas r&alisable ou
souhaitable pour le moment. Malte et l'Agence se consultent au sujet des
mesures de garanties appropri6es a appliquer.

b) Les garanties sont lev~es en ce qui concerne les mati~res nucl~aires
soumises aux garanties en vertu du present Accord, dans les conditions
6nonc6es i l'article 13, sous r~serve que Malte et l'Agence conviennent
que ces mati~res nucl6aires sont pratiquement irr6cup6rables.

EXEMPTION DES GARANTIES

Article 35

A la demande de Malte, l'Agence exempte des garanties lea mati&res nucl6-
aires suivantes :

a) Les produits fissiles sp~ciaux qui sont utilis~s en quantit~s de
l'ordre du gramme ou moins en tant qu'6lments sensibles dans des
appareils;

b) Les mati~res nucl~aires qui sont utilis6es dans des activit~s non
nucl~aires conformiment i l'article 13 et sont r~cup6rables;

c) Le plutonium ayant une teneur isotopique en plutonium 238 sup6-
rieure 6 80 %.

Article 36

A la demande de Malte, l'Agence exempte des garanties lea mati&res nucl6-.
aires qui y seraient autrement soumises, i condition que Ia quantit6 totale
des matiires nucl~aires exempt~es i Malte, en vertu du present article,
n'excede 4 aucun moment les quantit~s suivantes :

a) Un kilogramme au total de produits fissiles sp~ciaux, pouvant
comprendre un ou plusieurs des produits suivants

i) Plutonium;

ii) Uranium ayant un enrichissement 6gal ou sup6rieur A 0,2
(20 %). le poids dont il est tenu compte 6tant le produit du
poids r6el par l'enrichissement;
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iii) Uranium ayant un enrichissement inf6rieur A 0,2 (20 %) mais
sup6rieur A celui de l'uranium naturel, le poids dont il est
tenu compte 6tant le produit du poids r~el par le quintuple
du carr6 de l'enrichissement;

b) Dix tonnes au total d'uranium natural et d'uranium appauvri ayant
un enrichissement sup6rieur A 0,005 (0,5 %);

c) Vingt tonnes d'uranium appauvri ayant un enrichissement 6gal ou
inf~rieur A 0,005 (0,5 %);

d) Vingt tonnes de thorium;

ou telles quantit6s plus importantes que Ie Conseil peut sp6cifier pour appli-
cation uniforme.

Art ic lo 37

Si une matiire nuclaire exempt6e doit ftre trait6e ou entrepos~e en mame
temps que des mati~res nuclaires soumises aux garanties en vertu du present
Accord, des dispositions sont prises en vue de Ia r~application des garanties
i cette mati6re.

ARRANGEMENTS SUBSIDIAIRES

A r t i c I e 38

Malte at l'Agence concluent des arrangements subsidiaires qui sp6cifient
on dtail, dans la mesure n~cessaire pour permettre h l'Agence de s'acquitter
efficacement de ses responsabilit6s on vertu du pr6sent Accord, la mani&re
dont les modalit6s 6nonc6es au pr~sent Accord seront appliqu6es. Malte ot
l'Agence peuvent 6tendre ou modifier, d'un commun accord, les arrangements
subsidiaires sans amendement au pr6sent Accord.

A r t i c 1 e 39

Les arrangements subsidiaires entrent en vigueur en m~me temps quo le
present Accord ou aussitat quo possible apr&s son entr6e en vigueur. Malta at
l'Agence ne n~gligent aucun effort pour qu'ils entrant en vigueur dans les
quatre-vingt-dix jours suivant l'entr~e en vigueur du present Accord; ce d6lai
ne peut itre prolong6 que si Malta at l'Agence an sont convenues. Malta
conuunique sans d6lai i l'Agence les renseignaments n6cessaires i l'6labo-
ration de ces arrangements. D~s l'entr~e en vigueur du pr6sent Accord,
l'Agence a le droit d'appliquer lea modalit6s qui y sont 6nonc6es en ce qui
concerne les mati~res nucl~aires 6num6r~es dans l'inventaire vis6 i
l'article 40, mfme si les arrangements subsidiaires ne sont pas encore entr~s
en vigueur.

INVENTAIRE

A r t i c 1 a 40

Sur la base du rapport initial mentionn6 & l'article 61, l'Agence dresse
un inventaire unique de toutes lea mati&res nucl6aires & Malta soumises aux
garanties on vertu du pr6sent Accord, quelle qu'en soit l'origine, ot le
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tient A jour en se fondant sur lea rapports ult6rieurs et lea r6sultats de ses
op6rations de v~rification. Des copies de linventaire sont conaumniqu6es A
Malte A des intervalles A convenir.

RENSEIGNEMENTS DESCRIPTIFS

Dispositions g~n6rales

A r t i c I e 41

En vertu de larticle 8. des renseignemnents descriptifs concernant lea
installations existantes sont conamuniqu~s A l'Agence au cours de la discussion
des arrangements subsidiaires. Lea d~lais de pr6asentation des renseignements
descriptifs pour les installations nouvelles sont sp~cifi~s dans lesdits
arrangements; ces renseignements sont fournis aussit~t que possible avant
lintroduction de mati6res nucl~aires dana une installation nouvelle.

A r t i c 1 e 42

Lea renseignements descriptifs coxmmuniqu6s & l'Agence doivent comporter
pour chaque installation, s'il y a lieu :

a) L'identification de l'installation indiquant son caract~re g6n~ral,
son objet, sa capacit6 nominale et as situation g&ographique. ainsi
que Le nom et l'adresse i utiliser pour lea affaires courantes;

b) Une description de l'am6nagement g6n6ral de 1'installation
indiquant, dans la mesure du possible, la forme, l'emplacement et
le flux des mati~res nucl6aires sinai que la disposition g~ndrale
du mat~riel important qui utilise, produit ou traite des mati~res
nucl6aires;

c) Une description des caract~ristiques de ltinstallation, en ce qui
concerne la comptabilit6 mati~res, le confinement et la
surveillance;

d) Une description des r~gles de comptabilit6 et de contr6le des
mati~res nucl~aires, en vigueur ou propos6es, dans linstallation.
indiquant notamnment lea zones de bilan mati~res d6limit~es par
l'exploitant. lea operations de mesure du flux et lea modalit~s de
l'inventaire du stock physique.

Article 43

D'autres renseignements utiles pour l'application de garanties sont
comnmuniqu~s i l'Agence pour chaque installation. en particulier des rensei-
gnements sur l'organigramne des responsabilit6s relatives i la comptabilit6 et
au contr6le des mati~res. Malte coununique A P'Agence des renseignements
compl~mentaires sur lea r4gles de sant6 et de s~curit6 que l'Agence devra
observer et auxquelles les inspecteurs devront se conformer dans
1'installation.
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A r t i c 1 e 44

Des renseignements descriptifs concernant lea modifications qui ont une
incidence aux fins des garanties sont coimmuniqu~s A l'Agence pour examen;
l'Agence est informbe de toute modification des renseignements conmuniqu6s en
vertu de l'article 43, suffisamment t6t pour que les modalit~s d'application
des garanties puissent itre ajust6es si n~cessaire.

A r t i c 1 e 45

Fins de lexamen des renseignements descriptifs

Les renseignements descriptifs conmnuniqu~s A l'Agence sont utilis6s aux
fins suivantes :

a) Connaitre lea caract6ristiques des installations at des mati&res
nucl6aires, qui int6ressent l'application des garanties aux
mati&res nucl~aires, de facon suffisamnnent d~taill6e pour que la
v~rification soit plus ais6e;

b) D~terminer les zones de bilan mati~res qui seront utilis6es aux
fins de comptabilit6 par l'Agence et choisir lea points strat6-
giques qui sont des points de mesure principaux et servent i d6ter-
miner le flux et le stock de mati&res nucl6aires; pour d6terminer
ces zones de bilan mati~res, l'Agence applique notamnent les
crit&res suivants :

i) La taille des zones de bilan mati&res est fonction de lexac-
titude avec laquelle il eat possible d'6tablir le bilan
mati~res;

ii) Pour d~terminer lea zones de bilan matiAres, il faut
saefforcer le plus possible d'utiliser le confinement et la
surveillance pour que lea mesures du flux soient compl~tes et
simplifier ainsi lapplication des garanties en co centrant
lea operations de mesure aux points de mesure principaux;

iii) Il eat permis de combiner plusieurs zones de bilan mati&res
utilis~es dana une installation ou dars des sites distincts
en une seule zone de bilan mati&res aux fins de la comptabi-
lit6 de l'Agence, si I'Agence 6tablit que cette combinaison
eat compatible avec sea besoins en mati&re de v6rification;

iv) A la demande de Malte. il eat possible de d~finir une zone de
bilan mati~res sp6ciale qui inclurait dana sea limites un
proc~d6 dont lea d~tails sont n6vralgiques du point de vue
comnercial;

c) Fixer la fr~quence th~orique et les modalit~s de, Vinventaire du
stock physique des mati~res nucl6aires aux fins de la comptabilit6
de l'gence;

d) D6terminer le contenu de la comptabilit6 et des rapports. ainsi qua
lea m~thodes d,6valuation de la comptabilit6;

e) D6terminer lea besoins en ce qui concerne la v~rification de la
quantit6 et de V emplacement des mati&res nucl~aires, et arrater
lea modalit~s de v~rification;
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f) D~terminer les combinaisons appropri6es de m6thodes et techniques
de confinement et de surveillance ainsi que les points strat6giques
auxquels elles seront appliqu~es.

Les r~sultats de lexamen des renseignements descriptifs asont inclus dens leg
arrangements subsidiaires.

Article 46

R6examen des renseignements descriptifs

Les renseignements descriptifs sont r6examin~s compte tenu des
chanSements dans les conditions d'exploitation, des progr~s de la technologie
des garanties ou de I'exp6rience acquise dans Vapplication des modalit6s do
v6rification, en vue de modifier lea mesures que l'Agence a prises confor-
m~ment & l'article 45.

A r t i c 1e 47

Verification des renseignements descriptifs

L'Agence pout, en cooperation avec Malts, envoyer des inspecteurs dans
les installations pour v6rifier les renseignements descriptifs consuuniqu6s A
l'Agence en vertu des articles 41 A 44 aux fins 6nonces & l'article 45.

RENSEIGNENENTS RELATIFS AUX HAT19RES NUCLgAIRES

SE TROUVANT EN DEHORS DES INSTALLATIONS

A r t i c I e 48

Lorsque des mati&res nucl6aires doivent &tre habituellement utilis6es en
dehors des installations, le renseignements suivants sont, le cas 6ch6ant,
communiques A I'Agence :

a) Une description g~n~rale de l'utilisation des matires nucl6aires,
leur emplacement g ographique ainsi que 1s nom et l'adresse do
l'utilisateur i employer pour les affaires courantes;

b) Une description &6n~rale des modalitds en vigueur ou propos~es pour
la comptabilit6 et le contr6le des mati~res nucl6aires, notanmuent
lorganigramme des responsabilit6s pour la comptabilit6 et le
contr6le des matires.

L'Agence est inform6e sans retard de toute modification des renseignements
couuuniqu~s en vertu du present article.

A r t i c 1 e 49

Les renseignements conmuniqu~s i l'Agence en vertu de l'article 48
peuvent &tre utilis~s, dana la mesure voulue, aux fins 6noncdes dans les
alin~as b) i f) de larticle 45.
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COMPTABILITt

Dispositions R6n6rales

Article 50

En 6tablissant son syst~me de contr6le des mati&res comue il est dit A
Varticle 7, Malte fait en sorte qu'une comptabilit6 soit tenue en ce qui
concerne chacune des zones de bilan mati6res. La comptabilit6 A tenir est
d6crite dans les arrangements subsidiaires.

A r t i c 1 e 51

Malte prend des dispositions pour faciliter Vexamen de la comptabilit6
par les inspecteurs. particuli~rement si elle n'est pas tenue en anglais, en
espagnol, en franqais ou en russe.

Article 52

La comptabilit6 est conservie pendant au moins cinq ans.

A r t i c 1 e 53

La comptabilit6 comprend. s'il y a lieu :

a) Des relevis comptables de toutes les mati~res nucliaires soumises
aux garanties en vertu du present Accord;

b) Des relev~s d'op~rations pour lea installations qui contiennent ces
mati~res nucl~aires.

A r t i c 1 e 54

Le syst~me des mesures, sur lequel la comptabiliti utilisie pour 1'6ta-
blissement des rapports est fondie, est conforme aux normes internationales
les plus r6centes ou est 6quivalent en qualiti & ces normes.

Relev6s comptables

A r t i c 1 e 55

Les relev6s comptables contiennent, en ce qui concerne chaque zone de
bilan mati~res, lea 6critures suivantes :

a) Toutes les variations de stock afin de permettre la d~termination
du stock comptable i tout moment;

b) Tous lea r6sultats de mesures qui sont utilisis pour la d~termi-
nation du stock physique;

c) Tous les ajustements et corrections qui ont it6 faits en ce qui
concerne les variations de stock, les stocks comptables et les
stocks physiques.
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A rt i c I e 56

Pour toutes les variations de stock et tous les stocks physiques, leg
relev6s indiquent. en ce qui concerne chaque lot do matireos nucl6aires :
lidentificetion des mati~res, les donn6es concernant le lot et leo donndes de
base. Leos relev6s rendent compte des quantit~s d'uranium, do thorium et de
plutonium s6par~ment dans chaque lot de mati&res nucl6aires. Pour chaque
variation do stock sont indiqu6s Ia date de Ia variation et, le cas 6ch6ant,
la zone de bilan mati~res expAditrice et la zone do bilan mati&res destine-
taire, ou le destinataire.

A r t i c 1 e 57

Relevks dloprations

Les relev6s d'op~rations contiennent pour chaque zone do bilan matiAres,
slil y a lieu. les 6critures suivantes :

a) Les donn~es d'exploitation que l'on utilise pour 6tablir les
variations des quantit6s et de Ia composition des mati&res
nucl6aires;

b) Les renseignements obtenus par l'4talonnage de r6servoirs et
appareils. et par l'4chantillonnage et lea analyses. les modnlit6s
du contr6le de Ia qualit6 des mesures et les estimations calcul6es
des erreurs albatoires et syst~matiques;

c) La description du processus suivi pour preparer et dresser un
inventaire du stock physique, et pour faire en sorte que cot inven-
taire soit exact et complet;

d) La description des dispositions prises pour d6terminer la cause et
l'ordre de grandeur de toute perte accidentelle ou non mesur~e qui
pourrait se produire.

RAPPORTS

Dispositions &4n6rales

A r t i c 1 e 58

Malte coumunique i l'Agence leo rapports d6finis aux articles 59 A 68, en
ce qui concerne les matiires nucl6aires soumises aux garanties en vertu du
present Accord.

Article 59

Leos rapports sont r6digs en anglais, on espagnol, en franqais ou en
russe, sauf dispositions contraires des arrangements subsidiaires.

A r t i c 1 e 60

Les rapports sont fondus sur Ia comptabilit6 tenue conformdnent aux
articles 50 i 57 et comprennent. selon le cas, des rapports comptables et des
rapports sp6ciaux.
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Rapports comptablea

A r t i c I e 61

L'ASence reqoit un rapport initial sur toutes lea mati~res nucl6aires
soumises aux Saranties en vertu du pr6sent Accord. Le rapport initial est
envoy6 par Halte i l'Agence dana lea trente jours qui suivent le dernier jour
du mois civil au cours duquel le pr6sent Accord entre en vigueur, et d6crit la
situation au dernier jour dudit mois.

A r t i c 1 e 62

Pour chaque zone de bilan mati&res, Halte conmnunique A l'Agence lea
rapports comptables ci-apr~s :

a) Des rapports sur lea variations de stock indiquant toutes lea
variations du stock de mati&res nucl~aires. Lea rapports sont
envoy6s aussit6t que possible et en tout cas dana lea trente jours
qui suivent la fin du mois au cours duquel les variations de stock
se sont produites ou ont 6t6 constat~es;

b) Des rapports sur le bilan mati~res indiquant le bilan mati&res
fond6 sur le stock physique des matiires nucl6aires r&ellement
pr6sentes dana la zone de bilan mati&res. Lea rapports sont
envoy~s aussit6t que possible et en tout cas dans lea trente jours
suivant un inventaire du stock physique.

Lea rapports sont fond6s sur lea renseignements disponibles & la date o6 ils
sont 6tablis et peuvent ftre rectifi~s ult&rieurement slil y a lieu.

A r t i c 1 e 63

Les rapports sur les variations de stock donnent 1'identification des
mati&res et les donnes concernant le lot pour chaque lot de mati&res nucl6-
aires, Ia date de ia variation de stock et, le cas 6ch6ant. la zone de bilan
mati~res exp~ditrice et la zone de bilan mati~res destinataire ou le destina-
taire. A ces rapports sont jointes des notes concises

a) Expliquant les variations de stock sur Ia base des donn6es
d'exploitation inscrites dana lea relev~s d'op~rations pr6vus A
l'alin~a a) de larticle 57;

b) D6crivant. conmme sp~cifi6 dans lea arrangements subsidiaires. le
progranune d'op6rations pr~vu, notalmuent linventaire du stock
physique.

A r t i c 1 e 64

Halte rend compte de chaque variation de stock, ajustement ou correction,
soit p6riodiquement dana une liste r6capitulative, soit s6par6ment. 1I est
rendu compte des variations de stock par lot. Conie sp6cifi6 dana lea arran-
gements subsidiaires, lea petites variations de stock de mati&res nucl~aires,
telles que lea transferts d'4chantillons aux fins d'analyse, peuvent &tre
group~es pour qu'il en soilt rendu compte conue d'une seule variation de stock.
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Article 65

L'Agence communique A Malte, pour chaque zone de bilan mati~res, des
inventaires semestriels du stock comptable de matlres nucl~aires soumises aux
garanties en vertu du present Accord, 6tablis d'apr~s lea rapports sur les
variations de stock pour la p6riode sur laquelle porte chacun de ces
inventaires.

A r t i c 1 e 66

Les rapports sur 1e bilan mati~res contiennent les 6critures suivantes,
sauf si Walte et l'Agence en conviennent autrement

a) Stock physique initial;

b) Variations de stock (dabord les augmentations, ensuite les
diminutions);

c) Stock comptable final;

d) Ecarts entre exp6diteur et destinataire;

e) Stock comptable final ajust6;

f) Stock physique final;

8) Diff6rence d'inventaire.

Un inventaire du stock physique dans lequel tous lea lots figurent sipar~ment
et qui donne pour chaque lot l'identification des mati&res et les donn6es
concernant le lot est joint i chacun des rapports sur le bilan mati~res.

A r t i c 1 e 67

Rapports sp6ciaux

Malte envoie des rapports sp6ciaux sans d6lai

a) Si des circonstances ou un incident exceptionnels am~nent Malte i
penser que des mati~res nucl6aires ont iti ou ont pu &tre perdues
en quantit6s exc6dant les limites sp~cifides & cette fin dens les
arrangements subsidiaires;

b) Si le confinement a chang6 inopindment par rapport i celui qui eat
sp6cifi6 dans les arrangements subsidiaires, au point qu'un retrait
non autoris6 de matiires nucliaires eat devenu possible.

Article 68

Prdcisions et 6claircissements

A la demande de l'Agence. Malte fournit des pr6cisions ou des 6claircis-
sements sur tous lea rapports dans Ia mesure olz cela est n6cessaire aux fins
des garanties.
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INSPECTIONS

A r t i c 1 e 69

Dispositions s&n6rales

L'Agence a le droit de faire des inspections conform6ment aux dispo-
sitions des articles 70 4 81.

Obiectifs des inspections

A r t i c 1 e 70

L'Agence peut faire des inspections ad hoc pour

a) V~rifier les renseignements contenus dans le rapport initial sur
lea mati&res nucl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent
Accord;

b) Identifier et v~rifier les changements qui se sont produits dans la
situation depuis la date du rapport initial;

c) Identifier et, si possible, v6rifier Ia quantit6 et la composition
des mati~res nucl6aires conform~ment aux articles 92 i 95, avant
leur transfert hors de Malte ou los de leur transfert i desti-
nation de son territoire.

A r t i c I e 71

L'Agence peut faire des inspections r4guli&res pour

a) V6rifier que les rapports sont conformes A Ia comptabilit6;

b) V&rifier l'emplacement, lidentit6, la quantit6 et la composition
de toutes lea mati~res nuclaires soumises aux Saranties en vertu
du pr~sent Accord;

c) Virifier lea renseignements sur lea causes possibles des diff6-
rences d'inventaire, des 6carts entre exp~diteur et destinataire et
des incertitudes sur le stock comptable.

Article 72

L'Agence peut faire des inspections sp~ciales, sous r6serve des dispo-
sitions de l'article 76 :

a) Pour v6rifier les renseignements contenus dans lea rapports
sp~ciaux;

b) Si l'Agence estime que les renseignements communiques par Malte. y
compris les explications fournies par Malte et les renseignements
obtenus au moyen des inspections r6guli6res. ne lui suffisent pas
pour s'acquitter de sea responsabilit6s en vertu du pr6sent Accord.
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One inspection est dite sp6ciale lorsqu'elle s'ajoute aux inspections r6gu-
fiAres prdvues aux articles 77 A 81 Ou quo les inspecteurs ont un drolt
d'acc~s i des renseignements ou emplacements qui s'ajoutent A ceux qui sont
sp6cifi~s A l'article 75 pour les inspections r~guli~res et les inspections
ad hoc.

Port6e des inspections

Article 73

Aux fins sp6cifi6es dans les articles 70 A 72. V'Agence peut

a) Examiner la comptabilit6 tenue conform~ment aux articles 50 A 57;

b) Faire des mesures ind6pendantes de toutes les mati~res nucl6aires
soumises aux garanties en vertu du present Accord;

c) V~rifier le fonctionnement et l'&talonnage des appareils et autres
dispositifs de contr6le et de mesure;

d) Appliquer et utiliser los mesures de surveillance et de confinement;

e) Utiliser d'autres m~thodes objectives qui se sont r~v~l~es techni-
quement applicables.

Article 74

Dans le cadre des dispositions de l'article 73, l'Agence est habilit6e A

a) S'assurer que les 6chantillons pr~lev~s aux points de mesure
principaux pour le bilan mati6res 1e sont conformnment A des moda-
lit~s qui donnent des 6chantillons repr~sentatifs, surveiller le
traitement et Vanalyse des 6chantillons, et obtenir des doubles de
ces 6chantillons;

b) S'assurer que leas mesures de matiAres nucl~aires faites aux points
de mesure principaux pour le bilan mati~res sont representatives,
et surveiller l'6talonnage des appareils et autres dispositifs;

c) Prendre, le cas 6ch6ant. avec Malte les dispositions voulues pour
que :

i) Des mesures suppl6mentaires soient faites et des 6chantillons
suppl6mentaires pr~lev6s A lintention de l'Agence;

ii) Les 6chantillons 6talonn6s fournis par V'Agence pour analyse
soient analys6s;

iii) Des 6talons absolus approprids soient utilis~s pour 116talon-
nage des appareils et autres dispositifs;

iv) D'autres 6talonnages soient effectuds;

d) Pr~voir l'utilisation de son propre materiel pour lea mesures ind6-
pendantes et la surveillance et, s'il en est ainsi convenu et
sp~cifi6 dans les arrangements subsidiaires, pr~voir 11installation
de ce materiel;

e) Poser des scell~s et autres dispositifs d'identification et de
d~nonciation sur les confinements, s'il en est ainsi convenu et
sp~cifii dams les arrangements subsidiaires;
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f) Prendre avec Walte lee dispositions voulues pour 'exp6dition des
6chantillons pr~lev~s A l'intention de l'Agence.

Droit d'acc~s pour les inspections

Article 75

a) Aux fins 6nonc~es aux alin~as a) et b) de l'article 70 et jusqulau moment
oi les points strat~giques auront 6t6 sp~cifi~s dans lea arrangements
subsidiaires, les inspecteurs de l'Agence ont acc&s A tout emplacement
ois, d'apr&s le rapport initial ou une inspection faite A Voccasion de ce
rapport, se trouvent des mati~res hucl6aires.

b) Aux fins 6nonc6es i l'alin6a c) de larticle 70, les inspecteurs ont
acas i tout emplacement dont l'Agence a requ notification conform~ment
aux sous-alin~as d) iii) de l'article 91 ou d) iii) de larticle 94.

c) Aux fins 6noncies A larticle 71, lea inspecteurs de l'Agence ont acc~s
aux seuls points strat~giques d~sign~s dans les arrangements subsidiaires
et A la comptabilit6 tenue conform~ment aux articles 50 A 57.

d) Si Malte estime qu'en raison de circonstances exceptionnelles il faut
apporter d'importantes limitations au droit d'acc~s accord6 A l'Agence,
Malte et lA'ence concluent sans tarder des arrangements en vue de
permettre A l'Agence de s'acquitter de ses responsabilit~s on matiAre de
garanties compte tenu des limitations ainsi apport6es. Le Directeur
g~n~ral rend compte de chacun de ces arrangements au Conseil.

Article 76

Dans les circonstances qui peuvent donner lieu i des inspections
sp~ciales aux fins 6nonc~es A l'article 72, Malte et l'Agence se consultent
imm6diatement. A la suite de ces consultations, l'Agence peut:

a) Faire des inspections qui s'ajoutent aux inspections r6guli~res
pr~vues aux articles 77 A 81;

b) Obtenir, avec iassentiment de Walte, un droit d'accs A des
renseignements ou emplacements qui s'ajoutent A ceux qui sont
sp~cifi~s A larticle 75. Tout d~saccord concernant la n~cessit6
dtendre le droit d'acc~s est r6glA conformiment aux dispositions
des articles 21 et 22; si lea mesures A prendre par Malte sont
essentielles et urgentes, larticle 18 s'applique.

Fr~quence et intensitA des inspections r6&uli&res

Article 77

L'Agence suit un calendrier d'inspection optimal et maintient le nombre,
l'intensit6 et la dur~e des inspections r~guli~res au minimum compatible avec
l'application effective des modalit6s de garanties 6nonc~es dans le present
Accord; elle utilise le plus rationnellement ot le plus 6conomiquement
possible lea ressources dont elle dispose aux fins des inspections.
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Article 78

Dans Ie cas des installations at zones do bilan mati~res extdrieures aux
installations, contenant une quantit6 de mati~res nucl~aires ou ayant un d~bit
annual, si celui-ci est sup6rieur, n'exc6dant pas cinq kilogramnmes effectifs,
i'Agence peut proc~der & une inspection r6guli~re par an.

Article 79

Pour les installations contenant une quantit6 do mati&res nucl~aires ou
ayant un d~bit annuel exc6dant cinq kilogranmes effectifs, le nombre, ljinten-
sit6, la dur6e, le calandrier at les modalit6s des inspections r6guli~res sont
d~termin6s compte tenu du principe salon lequal, dens le cas extr&ne ou
limits, le rigime d'inspection nest pas plus intensif qu'il West n6cessaire
at suffisant pour connaitre i tout moment le flux et le stock do mati&res
nucl~aires; le maximum d'inspection r6guli4re en ce qui concerne ces instal-
lations est d6termin6 de le manirs suivante :

a) Pour les r&acteurs et las installations do stockage sous scell6s.
le total maximum d'inspection r6guli~ro par an eat d6termin6 on
autorisant un sixiime d'ann6e d'inspecteur pour chacune des instal-
lations de cette catigorie;

b) Pour les installations, autres qua les r~acteurs at installations
de stockage sous scell~s. dont las activit6s comportent l'utili-
sation do plutonium ou d'uranium enrichi A plus de 5 %, le total
maximum d'inspection rigulire par an est d6termin6 en autorisant
pour cheque installation de cette cat6gorie 30 x /E journ6es
d'inspecteur par an, E itent Ia stock de mati~res nucl6aires ou le
d6bit annuel. si celui-ci est plus 6lev6, exprim~s en kilogrames
effectifs. Toutefois, Ie maximum 6tabli pour l'une quelconque de
ces installations ne sera pas inf6rieur A 1,5 ann6e d'inspecteur;

c) Pour les installations non visies aux alin6as a) ou b), le total
maximum d'inspection r~guli~re par an est d~termin6 en autorisant
pour cheque installation do cette catdgorie un tiers d'ann6e
d'inspecteur plus 0.4 x E journies d'inspecteur par an, E 6tant le
stock de mati~res nucl~aires ou le d6bit annuel, si celui-ci eat
plus ilev6, exprim~s en kilogranumes effectifs.

Walte et l'Agence peuvent convenir de modifier lea chiffres sp~cifi6s dens le
pr6sent article pour le maximum d'inspection lorsque le Conseil d6cide qua
cette modification est justifi6e.

Article 80

Sous riserve des dispositions des articles 77 i 79. le nombre, l'inten-
sit6. la dur~e, le calendrier at les modalit~s des inspections r6guli&res do
toute installation sont d6termin6s notanmnent d'apr&s los crit~res suivants :

a) Forms des mati&res nucl~aires, en particulier si les mati&res sont
en vrac ou contenues dans un certain nombre d'articles identi-
fiables; composition chimique at, dens le cas de l'uranium, s'il
eat feiblement ou fortement enrichi; accessibilit6;
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b) Efficacit6 du systeme maltais de comptabilit6 et de contr8le,
notamnment mesure dans laquelle les exploitants d'installations sont
organiquemant ind6pendants du syst&me maltais de comptabilit6 et de
contr6le; mesure dans laquelle les dispositions sp6cifi6es A
l'article 31 ont dt6 appliqu6es par Malte; promptitude avec
laquelle lea rapports sont adress6s A l'Agence; leur concordance
avec les v~rifications ind6pendantes faites par l'Agence; impor-
tance et exactitude de la diff~rence d'inventaire confirm6e par
I'Agence;

c) Caract6ristiques du cycle du combustible nucl6aire maltais, en
particulier nombre et type des installations contenant des mati&res
nucl6aires soumises aux garanties; caract6ristiques de ces instal-
lations du point de vue des garanties, notanment degr6 de confi-
nement; mesure dans laquelle la conception de ces installations
facilite la vorification du flux et du stock de mati&res nucl6-
aires; mesure dana laquelle une corr6lation peut &tre 6tablie entre
les renseignements provenant de diff&rentes zones de bilan mati~res;

d) Interdependance des Etats, en particulier mesure dams laquelle des
mati&res nucl6aires sont revues d'autres Etats, ou exp6di6es A
dautres Etats, aux fins d'utilisation ou de traitement; toutes
op6rations de v~rification faites par l'Agence & l'occasion de ces
transferts; mesure dana laquelle les activit6s nucliaires de Malte
ot cellas d'autres Etats sont interd6pendantes;

e) Provr~s techniques dans le domaine des Raranties, y compris
l'emploi de proc6d~s statistiques et du sondage al6atoire pour
'14valuation du flux de mati~res nucl6aires.

A r t i c 1 e 81

Malte et l'Agence se consultent si Malta estime quo i'inspection est
indfiment concentr6e sur certaines installations.

Prgavis des inspections

A r t i c 1 o 82

L'Agence donne pr~avis i Malta de l'arriv6e des inspecteurs dans lea
installations ou dans les zones de bilan mati~res ext6rieures aux
installations :

a) Pour les inspections ad hoc pr6vues i l'alin~a c) de Varticle 70,
vingt-quatre heures au moins i lavance; une semaine au moins &
l'avance pour les inspections pr~vues aux alin6as a) et b) de
i'article 70 ainsi qua pour lea activitis pr6vues i larticle 47;

b) Pour lea inspections sp6ciales pr6vues l'article 72, aussi rapi-
dement quo possible apr~s quo Malta et l'Agence se sont consult6es
conune pr~vu A l'article 76, 6tant entendu quo la notification de
l'arriv6e fait normalement partie des consultations;

c) Pour les inspections r6guli~res pr6vues i larticle 71, vingt-
quatre heures au moins a 1'avance en ce qui concerne lea instal-
lations vis6es & l'alin~a b) de l'article 79 ainsi quo les instal-
lations de stockage sous scell6s contenant du plutonium ou de
l'uranium enrichi A plus de 5 %, et une semaine dana tous les
autres cas.
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Les pr~avis d'inspection comprennent les noms des inspecteurs et indiquent les

installations et les zones de bilan mati~res ext~rieures aux installations A
inspecter ainsi que les p6riodes pendant lesquelles elles seront inspect6es.

Si les inspecteurs arrivent d'un territoire ext6rieur A celui de Malto,

l'Agence donne ftalement pr6avis du lieu et du moment de leur arriv6e A Malts.

Article 83

Nonobstant les dispositions de larticle 82, l'Agenca pout, A titre de

mesure compl6mentaire, effectuer sans notification pr6alable une partie des
inspections r~guli6res pr&vues A l'article 79, selon le principe du sondaga

al6atoire. En proc6dant A des inspections inopin6es, l'Agence tient

pleinement compte du progranmme d'op6rations fourni par Malta conform6ment A

Valin6a b) de l'article 63. En outre, chaque fois que cela est possible, at
sur la base du progranue dop6rations, elle avise p6riodiquement Malte de son

programme g6n6ral d'inspections annonc~es et inopin6es on pr6cisant les

p6riodes g6n~rales pendant lesquelles des inspections sont pr6vues. En
proc&dant A des inspections inopin6es, l'Agence ne m6nage aucun effort pour

r&duire au minimum touts difficult6 pratique quo ces inspections pourraient

causer A Malts et aux exploitants d'installations, en tenant compte des dispo-

sitions pertinentes de l'article 43 et de l'article 88. De mfme, Malta fait

tous ses efforts pour faciliter la tiche des inspecteurs.

D6signation des inspecteurs

A r t i c 1 e 84

Les inspecteurs sont d6sign6s selon les modalit~s suivantes

a) Le Directeur g4n~ral communique par 6crit i Malts le nom, les
titres, Ia nationalit6 at Ie ran& de chaque fonctionnaire de
l'Agence dont la d6signation conune inspecteur pour Malta est
propos6e. ainsi quo tous autres d6tails utiles le concernant;

b) Malta fait savoir au Directeur gen6ral, dans les trente jours
suivant la r6ception de la proposition. si elle accepto cette
proposition;

c) Le Directeur g~n6ral peut d6signer comma un des inspecteurs pour

Malts chaque fonctionnaire que Malts a accept6, et il informs Malta
de ces d6signations;

d) Le Directeur gon6ral, en r~ponse & une demands adress6e par Malta
ou de sa propre initiative, fait imm~diatement savoir & Malta qua

Ia d~signation d'un fonctionnaire conue inspecteur pour Malts est
annu l6e.

Toutefois, en ce qui concerno les inspecteurs dont l'Agence a besoin aux fins
6nonc6es A l'article 47 et pour des inspections ad hoc conform6ment aux
alin6as a) et b) de l'article 70, les formalit6s de d6signation sont termin6es

si possible dans les trente jours qui suivent l'entr6e en vigueur du pr6sent

Accord. S'il est impossible de proc~der A ces d6signations dans ce d6lai, des
inspecteurs sont d6signs & ces fins a titre temporaire.
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A r t i c 1 e 85

Malte accorde ou renouvelle le plus rapidement possible les visas n~ces-
saires A chaque inspecteur d~sign6 pour Malte.

Conduite et s6iour des inspecteurs

Article 86

Les inspecteurs, dans lPexercice de leurs fonctions au titre des
articles 47 et 70 i 74, s'acquittent de leurs tiches de mani~re A ne pas gner
ou retarder la construction, la mise en service ou l'exploitation des instal-
lations, ou compromettre leur s~curit6. En particulier, les inspecteurs ne
doivent pas faire fonctionner eux-mimes une installation ni ordonner au
personnel d'une installation de proc~der i une op~ration quelconque. Si les
inspecteurs estiment qu'en vertu des articles 73 et 74 lVexploitant devrait
effectuer des operations particuli6res dans une installation, ils font une
demande A cet effet.

A r t i c 1 a 87

Si, dans l'excution de leurs fonctions, des inspecteurs ont besoin de
services qu'ils peuvent se procurer A Malte, notanmuent d'utiliser du materiel,
Malte leur facilite l'obtention de ces services et Pusage de ce mat~riel.

A r t i c I a 88

Malte a le droit de faire accompaegner les inspecteurs par ses repr6-
sentants pendant lea operations d'inspection, sous r~serve que les inspecteurs
ne soient pas de ce fait retard~s ou autrement gfn~s dans l'exercice de leurs
fonctions.

DECLARATIONS RELATIVES AUX ACTIVIT9S DE V9RIFICATION
DE L'AGENCE

A r t i c 1 e 89

L'Agence informe Malte :

a) Des r~sultats des inspections A des intervalles sp~cifi~s dans lea
arrangements subsidiaires;

b) Des conclusions qu'elle a tir~es de ses op6rations de v~rification
A Malte, en particulier sous forme de d~clarations pour chaque zone
de bilan mati~res, lesquelles sont 6tablies aussit8t que possible
apr~s qua le stock physique a 4t6 inventori6 et v~rifi6 par
l'Agence at qu'un bilan mati~res a 6t6 dress6.
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TRANSFERTS INTERNATIONAUX

A r t i c 1 e 90

Dispositions g6n6rales

Les mati~res nucl6aires soumises ou devant Atre soumises aux garanties an
vertu du present Accord at qui font i'objet d'un transfert international sont
consid6r~es, aux fins de l'Accord. conune 6tant sous la responsabilit6 de
Walte :

a) En cas d'importation A Malte, depuls le moment ois une telLe respon-
sabilit6 cesse d'incomber A V*Etat exportateur, at au plus tard au
moment de larriv6e des mati6res A destination;

b) En cas d'exportation hors de Malte, jusqulau moment ol l'Etat
destinataire assume cette responsabilit6, at au plus tard au moment
de l'arriv6e des mati6res nucl6aires A destination.

Le stade auquel se fera le transfert de responsabilit6 est d~termin6 confor-
miment aux arrangements appropri~s qui seront conclus par les Etats int6-
ress~s. Ni Malte ni aucun autre Etat ne sera consider6 comine ayant une telle
responsabilit6 sur des mati~res nucl6aires pour la seule raison que celles-ci
se trouvent en transit sur son territoire ou au-dessus de son territoire, ou
transport~es sous son pavilion ou dans ses a6ronefs.

Transferts hors de Mlte

A r t i c i e 91

a) Malte notifie A l'Agence tout transfert pr6vu hors de Malte de matiAres
nuclaires soumises aux garanties en vertu du present Accord, si l'exp6-
dition est sup~rieure A un kilograme effectif, ou si. dans lespace de
trois mois. plusieurs expAditions distinctes doivent itre adress6es au
mAme Etat, dont chacune est infrieure A un kilograume effectif mais dont
le total d6passe un kilogranue effectif.

b) La notification est faite i l'Agence apr&s la conclusion du contrat
privoyant le transfert at normalement au moins deux semaines avant qua
les mati~res nucliaires ne soient pripar6es pour expidition.

c) Malta at l'Agence peuvent convenir de modalit~s diff~rentes pour la noti-

fication pr6alable.

d) La notification sp~cifie

i) L'identification at, si possible, la quantit6 et la composition
privues des mati~res nuclaires qui sont transferes, at la zone de
bilan mati6res d'ois elles proviennent;

ii) L'Etat auquel les mati~res nucl6aires sont destin6es;

iii) Les dates at emplacements oii les mati~res nucl6aires seront
pr~par6es pour ilexp~dition;

iv) Les dates approximatives d'exp~dition at d'arriv6e des mati&res
nucl~aires;
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v) Le stade du transfert auquel 1'Etat destinataire assumera Is
responsabilit6 des mati~res nucl~aires aux fins du pr~sent Accord,
et la date probable A laquelle ce stade sera atteint.

A r t i c l e 92

La notification vis6e A l'article 91 est telle qu'elle permette A
l'Agence de proc~der, si n~cessaire. A une inspection ad hoc pour identifier
les mati~res nuclaires et, si possible, en v~rifier la quantit6 et la compo-
sition avant qu'elles ne soient transferees hors de Malte et, si l'Agence le
d~sire ou si Walte le demande, d'apposer des scell~s sur les mati&res nucl-
aires lorsqu'elles ont 6t6 pr~par6es pour expedition. Toutefois, le transfert
des mati~res nuclaires ne devra Atre retard6 en aucune faqon par les mesures
prises ou envisag6es par l'Agence a la suite de cette notification.

Article 93

Si lea mati~res nucl6aires ne sont pas soumises aux garanties de l'Agence
sur le territoire de l'Etat destinataire, Walte prend lea dispositions voulues
pour que l'Agence reqoive, dans les trois mois suivant le moment ol l'Etat
destinataire accepte la responsabilit6 des mati~res nuclaires aux lieu et
place de Walte. une confirmation du transfert par l'Etat destinataire.

Transferts A Malte

Article 94

a) Malte notifie A l'Agence tout transfert pr6vu de mati~res nucl6aires
devant 6tre soumises aux garanties en vertu du present Accord, qui sont
destin~es A Walte, si l'exp6dition est sup6rieure A un kilogramme
effectif, ou si. dans l'espace de trois mois, plusieurs exp6ditions
distinctes doivent Atre reques du mime Etat, dont chacune est inf~rieure
A un kilogranune effectif mais dont le total d~passe un kilogramme
effectif.

b) La notification est faite A l'Agence aussi longtemps que possible avant
la date pr~vue de l'arriv6e des mati~res nucl6aires et en aucun cas plus
tard que Ia date A laquelle Walte en assume la responsabilit6.

c) Malte et l'Agence peuvent convenir de modalit~s diff6rentes pour la noti-
fication pr6alable.

d) La notification sp~cifie

i) L'identification et. si possible, la quantit6 et la composition
pr~vues des mati~res nucl6aires;

ii) Le stade du transfert auquel Malte assumera la responsabilit6 des
matiires nucl~aires aux fins du present Accord, et la date probable
& laquelle ce stade sera atteint;

iii) La date pr~vue de l'arriv6e. iemplacement oii il est pr6vu que lea
mati~res nucl~aires seront d6balles, et la date A laquelle il est
pr6vu qu'elles le seront.
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A r t i c 1 e 95

La notification vis6e A l'article 94 est telle qu'elle permette A
l'Agence de proc~der, si n6cessaire, A une inspection ad hoe pour identifier
les matiAres nucl6aires et, si possible, en v~rifier la quantit6 et la compo-
sition, au moment oii lenvoi est d6ball6. Toutefois, le d6ballage ne devra
pas Atre retard6 en raison des mesures prises ou envisag6es par l'Agence A la
suite de cette notification.

A r t i c 1 e 96

Rapports sp6ciaux

Malte envoie un rapport sp~cial, cousne pr6vu A I'article 67, si des
circonstances ou un incident exceptionnels l'am&nent A penser que des matiAres
nucl~aires ont 6t6 ou ont pu itre perdues au cours d'un transfert inter-

national, notamment s'il se produit un retard important dams le transfert.

DEFINITIONS

A r t i c 1 e 97

Aux fins du present Accord :

A. Par ajustement, on entend une 6criture comptable indiquant un 6cart entre
exp~diteur et destinataire ou une diffdrence dlinventaire.

B. Par dibit annuel, on entend, aux fins des articles 78 et 79, la quantit6
de mati~res nucliaires transf~r~es chaque ann6e hors d'une installation
fonctionnant A sa capaciti nominale.

C. Par lot, on entend une portion de matiAres nucl6aires trait6e conne une
unit6 aux fins de la comptabilit6 en un point de mesure principal, et dont la
composition et la quantit6 sont d6finies par un ensemble unique de caractdris-

tiques ou de mesures. Les mati~res nucl~aires peuvent itre en vrac ou

contenues dams un certain nombre d'articles identifiables.

D. Par donn6es concernant le lot, on entend le poids total de chaque 6lment
de matiAres nucldaires et, dans le cas de l'uranium et du plutonium, la compo-
sition isotopique slil y a lieu. Les unit~s de compte sont les suivantes

a) Le granue pour le plutonium contenu;

b) Le granme pour le total d'uranium et pour le total de l'uranium 235
et de l'uranium 233 contenu dams l'uranium enrichi en ces isotopes;

c) Le kilogramme pour le thorium, l'uranium naturel et l'uranium
appauvri contenus.

Aux fins des rapports, on additionne lea poids des diff6rents articles du lot
avant d'arrondir A l'unit6 la plus proche.

E. Le stock comptable d'une zone de bilan mati~res est la somune alg&brique
du stock physique d~termin6 par l'inventaire le plus r6cent et de toutes les
variations de stock survenues depuis cet inventaire.
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F. Par correction, on entend une 6criture comptable visant A rectifier une
erreur identifi~e ou A traduire la mesure am6lior6e d'une quantit6 d~jh
comptabilis~e. Chaque correction doit sp6cifier 1'6criture A laquelle elle se
rapporte.

C. Par kilogramme effectif, on entend une unit6 sp~ciale utilis6e dans
lapplication des garanties & des mati~res nucl6aires. La quantit6 de kilo-
gramues effectifs est obtenue en prenant :

a) Dans le cas du plutonium, son poids en kilogramnmes;

b) Dans le cas de l'uranium ayant un enrichissement ftal ou sup~rieur
A 0,01 (1 %), le produit de son poids en kilograrmnes par le carr6
de V enrichissement;

c) Dans le cas de l'uranium ayant un enrichissement infdrieur A 0,01
(1 %) mais sup~rieur i 0,005 (0,5 %), le produit de son poids en
kilogranues par 0,0001;

d) Dans le cas de l'uranium appauvri ayant un enrichissement fgal ou
inf~rieur i 0,005 (0,5 %) et dans le cas du thorium, leur poids an
kilogranues multipli6 par 0.00005.

H. Par enrichissement, on entend le rapport du poids global de l'uranium 233
ot de l'uranium 235 au poids total de l'uranium consider6.

I. Par installation, on entend :

a) Un r~acteur, une installation critique, une usine de transfor-
mation. une usine de fabrication, une usine de traitement du
combustible irradi6, une usine de s6paration des isotopes ou une
installation de stockage s6par6e;

b) Tout emplacement oia des mati~res nuclaires en quantit6s sup6-
rieures i un kilogramme effectif sont habituellement utilis6es.

J. Par variation de stock, on entend une augmentation ou une diminution do
la quantit6 de mati~res nucl6aires, exprimne en lots, dans une zone de bilan
mati~res; il pout s'agir de l'une des augmentations et diminutions suivantes

a) Augmentations :

i) Importation;

ii) Arriv6e en provenance de l'int~rieur : arriv~e en provenance
d'une autre zone de bilan mati&res ou d'une activit6 non
contr6lie (non pacifique) ou arriv~e au point de d~part de
Vapplication des Saranties;

iii) Production nucl6aire : production de produits fissiles
sp~ciaux dans un r~acteur;

iv) Levee d'exemption : application de garanties i des mati&res
nucl6aires ant6rieurement exempt~es du fait de l'utilisation
ou du fait de la quantit6;

b) Diminutions :

i) Exportation;
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ii) Expedition & destination de l.intfrieur : exp6dition & desti-
nation d'une autre zone de bilan matilres ou d'une activit6
non contr6lde (non pacifique);

iiM) Consommation : perte de mati~re nuclaire due A as transfor-
mation en 6ldment(s) ou isotope(s) diff6rents A is suite de
r~actions nucl~aires;

iv) Rebuts mesur6s : matire nuclaire qui a 6t6 mesurde. ou
estim6e sur Ia base de mesures. et affectde A des fins telles
qu'elle ne puisse plus se prater & une utilisation nucl6aire;

v) D~chets conservds : mati~re nucldaire produite en cours de
traitement ou par suite d'un accident d'exploitation at jug6a
pour le moment irrdcupArable. mais stock, e;

vi) Exemption : exemption de mati~res nucl~aires des garanties,
du fait de llutilisation ou du fait de is quantit6;

vii) Autres pertes : par exemple, perte accidentelle (clest-&-dire
perte irreparable de mati~res nucl~aires par inadvertence,
due a un accident d'exploitation) ou vol.

K. Par point de mesure principal, on entend un endroit oil, 6tant donn6 sa
forme, la mati~re nucl~aire peut itre mesur~e pour en d6terminer le flux ou le
stock. Les points de mesure principaux comprennent lea entr6es et les sorties
(y compris les rebuts mesur~s) at les magasins des zones de bilan matibres,
cette 6num~ration n'6tant pas exhaustive.

L. Par ann6e d'inspecteur, on entend, aux fins de l'article 79, 300 journdes
d'inspecteur, une journ6a d'inspecteur 6tant une journ6e au cours de laquelle
un inspecteur a acc6s i tout moment A une installation pendant un total de
huit heures au maximum.

M. Par zone de bilan mati~res, on entend une zone int~rieure ou ext6rieure A
une installation telle que :

a) Leas quantit~s de mati~res nucl~aires transferes puissant Atre
d6termin~es i l'entree et & Is sortie de chaque zone de bilan
mati~res;

b) Le stock physique de matires nucl6aires dans chaque zone de bilan
mati~res puisse Atre d6termin6, si n~cessaire, selon des modalit~s
sp~cifides,

afin que le bilan matiAres aux fins des Karanties de l'Agence puisse itre
6tabli.

N. La difference d'inventaire est is difference entre le stock comptable et
le stock physique.

0. Par mati~re nucl~aire, on entend toute mati~rn brute ou tout produit
fissile special tels qu'ils sont d~finis A l'article XX du Statut. Le terme
mati~re brute nest pas interpr~t6 comme s'appliquant aux minerais ou aux
r~sidus de minerais. Si, apr~s l'entrde en vigueur du pr6sent Accord, le
Conseil, agissant en vertu de i'article XX du Statut, d~signe d'autres
mati~res at lea ajoute A is liste de celles qui sont consid6r6es comne des
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mati6res brutes ou des produits flasiles sp6ciaux, cette d6signation ne prend
effet en vertu du present Accord qu'apr6s avoir 6t6 accept6e par Nalte.

P. Le stock Physique eat la sonme de toutes lea quantit6a de mati~res nucl6-
aires des lots se trouvant A un moment donn6 dans une zone do bilan mati6res,
ces quantit6s 6tant des r6sultats do mesures ou des estimations calcul6es,
obtenus selon des modalitis np6cifi6es.

Q. Par 6cart entre exp6diteur et destinataire, on entend la diff6rence entre
Is quantit6 de mati~re nucl6aire dun lot, d6clar6e par la zone de bilan
mati&res exp~ditrice, et la quantit6 mesur6e par is zone de bilan mati&res
destinataire.

R. Par donn6es de base, on entend les donnees, enregistr6es lors des mesures
ou des 6talonnages, ou utilis6es pour obtenir des relations empiriques. qui
permettent d'identifier la mati~re nucl~aire et de d6terminer lea donn6es
concernant le lot. Les donn6es de base englobent, par exemple, le poids des
compos6s, les facteurs de conversion appliqu6s pour d6terminer le poids de
i61l6ment, le poids sp6cifique, la concentration de l*616ment, lea abondances
isotopiques, la relation entre lea lectures volum6trique et manom6trique, et
la relation entre 1s plutonium et l'6nergie produits.

S. Par point strat4xiaue, on entend un endroit choisi los de l'examen des
renseignements descriptifs o z, dons lea conditions normales et en conjonction
avec lea renseignements provenant de l'ensemble de tous lea points strat6-
giques, les renseignements n6cessaires et suffisants pour Ia mise en oeuvre
des mesures de garanties sont obtenus et v6rifi6s. Un point strat6gique pout
itre n'importe quel endroit o6 des mesures principales relatives A is compta-
bilit6 bilan mati&res sont faites et oO des mesures do confinement et de
surveillance sont mises en oeuvre.

FAIT i Vienne, le 13 novembre 1990, en double exemplaire, en langue
anglaise.

Pour la R6publique Pour l'Agence intemationale
de Malte: de 1'6nergie atomique:

[Signel [Signel

CHARLES VELLA HANS BLIX
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PROTOCOLB

La R6publique do Malte (ci-apras d6normnae "Malte") at l'Agence inter-
nationale de 1'6nergie atomique (ci-apras d6nonu 6e "l'Agence") sont convenues
de ce qui suit :

1. 1) Tant que Malts n'a. dans le activit~s nucl6aires pacifiques
exerc~es sur son territoire, sous sa juridiction ou sous son
contr6le en quelque lieu quo co solt,

a) ni matiares nucl~aires en quantit~s sup6rieures aux limites
fix6es A l'article 36 do l'Accord entre Malto ot l'Agence
relatif A V application de garanties dane Ie cadre du Trait6
sur la non-prolif6ration des armes nucl6aires (ci-apr~s
d6nomm6 "l'Accord") pour los types do mati~res en question;

b) ni mati~res nucl~aires dans une installation au sons donn6
ce mot dans les D61finitions,

lea dispositions do la Deuxi~me partie de l'Accord ne sont pas
appliques. i l'exception de celles des articles 32, 33, 38. 41
ot 90.

2) Les renseignements a fournir conformment aux alin6as a) at b) do
l'article 33 de l'Accord peuvent &tre group6s pour ftre soumis dans
un rapport annual; de mime, un rapport annual est soumis, le cas
echeant, en ce qui concerne l'importation at l'exportation do
matiires nucl~aires vis6es & l'alin6a c) de I'article 33.

3) Pour quo lea arrangements subsidiaires pr6vus & l'article 38 do
l'Accord puissant 6tre conclus en temps voulu, Malta donne A
l'Agence un pr6avis d'un d~lai suffisant avant que des mati~res
nucl6aires dans les activit~s nucl6aires pacifiques exerc6es sur
son territoire, sous so juridiction ou sous son contr8le. on
quelque lieu qua ce soit. nexistent on quantit6s sup6rieures aux
limites fix6es, ou un pr~avis de six mois avant l'introduction do
mati6res nucl6aires dans une installation, selon celul de ces deux
cas viss au paragraphe I de la pr6sente section qui se produit le
premier.

II. Le pr6sent Protocole est sign6 par les repr6sentants de Malta at de
P'Agence. at entre en vigueur A la mime date qua l'Accord.

FAIT i Vienna, le 13 novembre 1990. en double exemplaire, en langue
anglaise.

Pour la Rpublique Pour l'Agence intemationale
de Malte: de 1'6nergie atomique:

[Signe [Signg]

CHARLES VELLA HANS BLIX
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

OVERENSKOMST MELLEM KONGERIGET DANMARK OG DEN
TYSKE DEMOKRATISKE REPUBLIK VEDRORENDE BORT-
FALD AF LEGALISERING AF DOKUMENTER

Kongeriget Danmark og Den Tyske Demo-
kratiske Republik

som onsker at yde et bidrag til den videre ud-
vikling af forbindelserne mellem de to stater,

som tilstreber at lette behandlingen afdoku-
menter mellem de to stater,

er blevet enige om folgende:

Del I

Fritagelse for legalisering
Artikel I
Definition

Legalisering i henhold til denne overens-
komst omfatter den formalitet, hvorved der fo-
retages attestering af egtheden af underskrif-
ten, af den egenskab, i hvilken underskriveren
afet dokument har handlet og i givet fald iden-
titeten afdet segl eller stempel, med hvilket do-
kumentet er forsynet.

Artikel 2
Anvendelsesomrdde

(1) Denne overenskomst finder anvendelse
pA dokumenter, der er blevet oprettet i den ene
kontraherende stats hojhedsomr;Ade, og som
skal forelegges i den anden kontraherende
stats hojhedsomrAde eller for den anden kon-
traherende stats diplomatiske eller konsulere
reprxsentanter, ogsA selv om disse represen-
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tanter varetager deres opgaver i en tredie stats
hojhedsomrAde.

(2) Ved dokumenter forstts:
a. Dokumenter, udstedt af domstole eller af
statsadvokaturen;
b. Dokumenter, udstedt af administrative myn-
digheder;
c. Dokumenter, der er oprettet for notar;
d. Officielle attestationer, der er anbragt pA an-
dre end de under bogstav a), b) og c) nevnte
dokumenter, sAsom pAtegninger om registre-
ring, om konstatering af et bestemt tidspunkt
samt legalisering af underskrifter og pAtegnin-
ger om overensstemmelse med originalen;
e. Dokumenter fra de kompetente myndighe-
der, der vedrorer samhandelen eller toldbe-
handlingen;

(3) Denne overenskomst skal ligeledes finde
anvendelse pA dokumenter, som er udstedt af
den ene kontraherende stats diplomatiske eller
konsulmre representanter i deres officielle
egenskab og til varetagelse af deres opgaver,
nAr disse dokumenter skal forelegges i den an-
den kontraherende stats hojhedsomrAde eller
for den anden kontraherende stats diplomati-
ske eller konsulmre reprmsentanter, der vareta-
ger deres opgaver pA en tredie stats hojhedsom-
rAde.

Artikel 3
Fritagelse for legalisering

Hver kontraherende stat skal fritage de do-
kumenter, der er omfattet af denne overens-
komst, for enhver form for legalisering eller en-
hver anden tilsvarende eller hermed ligestillet
formalitet.
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Artikel 4
Kontrol af et dokument

Forelegges et dokument i overensstemmelse
med artikel 2 i en afde to kontraherende stater,
og opstAr der begrundet mistanke om under-
skriftens mgthed, om den egenskab, i hvilken
underskriveren af dokumentet har handlet, el-
ler om identiteten af det segl eller det stempel,
som dokumentet er forsynet med, kan der rettes
anmodning til den kontraherende stat, i hvis
hojhedsomr/de dokumentet er oprettet, om en
undersogelse.

Artikel 5
Anmodning om kontrol

(1) Anmodning om undersogelse af et doku-
ment skal vmre vedlagt originaldokumentet el-
ler en kopi heraf.

(2) Anmodning og bilag skal desuden vaere
vedlagt en oversettelse til det sprog, der tales i
den stat, til hvilken anmodningen rettes.

(3) Anmodningen skal fremsendes ad diplo-
matisk vej.

(4) Der beregnes ikke gebyr eller udlmg i for-
bindelse med behandlingen afanmodningerne.

Del 1!

Afsluttende bestemmelser
Artikel 6

Aftaler om legalisering i andre overenskom-
ster mellem de kontraherende stater berores ik-
ke af denne overenskomsts bestemmelser.
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Artikel 7

Denne overenskomst gaelder ikke for Faro-
erne og Gronland.

Artikel 8

(I) Naervaerende overenskomst skal ratifice-
res. Ratifikationsinstrumenterne skal udveks-
les i Berlin.

(2) Denne overenskomst traeder i kraft den
30. dag efter udvekslingen af ratifikationsin-
strumenterne.

(3) Denne overenskomst kan opsiges skrift-
ligt ad diplomatisk vej af hver af de kontrahe-
rende stater. Opsigelsen traeder i kraft seks mA-
neder efter dens fremsendelse til den anden
kontraherende stat.

Til bekraeftelse heraf har de kontraherende
staters befuldmegtigede undertegnet nerve-
rende overenskomst og forsynet den med segi.

Udfmrdiget i Kobenhavn den 15.januar 1990
i to originale eksemplarer pA dansk og tysk,
hvorved begge tekster har samme gyldighed.

For Kongeriget Danmark:
UFFE ELLEMANN-JENSEN

For Den Tyske Demokratiske Republik:
WERNER KRAUSE
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

VERTRAG ZWISCHEN DER DEUTSCHEN DEMOKRATISCHEN
REPUBLIK UND DEM KONIGREICH DANEMARK OBER DEN
VERZICHT AUF DIE LEGALISATION VON URKUNDEN

Die Deutsche Demokratische Republik und
das K6nigreich DAnemark,

geleitet von dem Wunsch, einen Beitrag zur
weiteren Entwicklung der Beziehungen zwi-
schen den beiden Staaten zu leisten,

in dem Bestreben, den Urkundenverkehr
zwischen den beiden Staaten zu erleichtern,

haben folgendes vereinbart:

Teid I

Befreiung von der Legalisation
Artikel I

Begriffsbestimmung

Unter Legalisation im Sinne dieses Vertrages
ist die FOrmlichkeit zu verstehen, durch welche
die Echtheit der Unterschrift, die Eigenschaft,
in welcher der Unterzeichner der Urkunde ge-
handelt hat, und gegebenenfalls die Echtheit
des Siegels oder des Stempels, mit dem die Ur-
kunde versehen ist, bestitigt wird.

Artikel 2
A nwendungsbereich

(1) Dieser Vertrag ist auf Urkunden anzu-
wenden, die im Hoheitsgebiet des einen Ver-
tragsstaates errichtet worden sind und im Ho-
heitsgebiet des anderen Vertragsstaates oder
diplomatischen oder konsularischen Vertre-
tern des anderen Vertragsstaates vorgelegt wer-
den sollen, auch wenn diese Vertretern ihre
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Aufgaben im Hoheitsgebiet eines dritten Staa-
tes wahrnehmen.

(2) Als Urkunden werden angesehen:
a) Urkunden der Gerichte und der Staatsan-
waltschaft;
b)Urkunden der Verwaltungsorgane;
c) notarielle Urkunden;
d) amtliche Bescheinigungen, die aufanderen
als den unter den Buchstaben a), b), und c) ge-
nannten Urkunden angebracht sind, wie Ver-
merke iber die Registrierung, Sichtvermerke
zur Feststellung eines bestimmten Zeitpunktes
sowie Beglaubigungen von Unterschriften und
Sichtvermerke iber die Obereinstimmung mit
dem Original;
e) Urkunden der zustAndigen Organe, die sich
auf den Handelsverkehr oder auf das Zollver-
fahren beziehen.

(3) Dieser Vertrag ist auch auf Urkunden an-
zuwenden, die von den diplomatischen oder
konsularischen Vertretern eines Vertragsstaa-
tes in ihrer amtlichen Eigenschaft und in
Wahrnehmung ihrer Aufgaben errichtet wor-
den sind, wenn diese Urkunden im Hoheitsge-
biet des anderen Vertragsstaates oder diploma-
tischen oder konsularischen Vertretern des an-
deren Vertragsstaates vorgelegt werden sollen,
die ihre Aufgaben im Hoheitsgebiet eines drit-
ten Staates wahrnehmen.

Artikel 3
Verzicht auf Legalisation

Jeder Vertragsstaat befreit die Urkunden, auf
die dieser Vertrag anzuwenden ist, von jeder
Form der Legalisation oder jeder sonstigen
gleichwertigen oder entsprechenden Formlich-
keit.
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Artikel 4
Uberpriifung einer Urkunde

Wird eine Urkunde im Sinne des Artikels 2
in einem der beiden Vertragsstaaten vorgelegt
und ergeben sich begrundete Zweifel an der
Echtheit der Unterschrift, der Eigenschaft, in
welcher der Unterzeichner der Urkunde gehan-
delt hat, oder an der Echtheit des Siegels oder
Stempels, mit dem die Urkunde versehen ist,
kan ein Ersuchen um Ulberprufung an den Ver-
tragsstaat gerichtet werden, in dessen Hoheits-
gebiet die Urkunde errichtet worden ist.

Artikel 5
Ersuchen um Uberpruifung

(1) Einem Ersuchen um Oberprufung einer
Urkunde ist die Urkunde im Original oder eine
Kopie beizufugen.

(2) Das Ersuchen und die Anlagen sind mit
einer Obersetzung in die Sprache des ersuchten
Staates zu versehen.

(3) Das Ersuchen ist auf diplomatischem
Weg zu 0bermitteln.

(4) Fur die Erledigung der Ersuchen werden
Geb0hren oder Auslagen nicht erhoben.

Teil 11

SchluJibestimmungen
Artikel 6

Von den Bestimmungen dieses Vertrages
werden Festlegungen iber die Legalisation in
anderen VertrAgen zwischen den Vertrags-
staaten nicht beruhrt.

Vol. 1588, 1-27812



1990 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 337

Artikel 7

Dieser Vertrag gilt nicht for die Far6er und
Gr6nland.

Artikel 8

(I) Dieser Vertrag bedarf der Ratifikation.
Der Austausch der Ratifikationsurkunden er-
folgt in Berlin.

(2) Dieser Vertrag tritt am dreil3igsten Tag
nach Austausch der Ratifikationsurkunden in
Kraft.

(3) Jeder Vertragsstaat kann diesen Vertrag
schriftlich auf diplomatischem Weg kiindigen.
Die Kundigung wird sechs Monate nach ihrer
Ubermittlung an den anderen Vertragsstaat
wirksam.

Zu Urkund dessen haben die Bevollmdchtig-
ten der Vertragsstaaten diesen Vertrag unter-
zeichnet und gesiegelt.

Geschehen in Kopenhagen am 15. Januar
1990 in zwei Exemplaren, jedes in deutscher
und diinischer Sprache, wobei beide Texte
gleichermassen gultig sind.

Ftr die Deutsche Demokratische Republik:
WERNER KRAUSE

Fur das Kdnigreich Diinemark:
UFFE ELLEMANN-JENSEN
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF DENMARK AND
THE GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC CONCERNING
EXEMPTION FROM THE REQUIREMENT OF LEGALIZATION
OF DOCUMENTS

The Kingdom of Denmark and the German Democratic Republic,
Motivated by a desire to contribute to the further development of relations

between the two States,

Seeking to facilitate the circulation of documents between the two States,

Have agreed as follows:

PART I

EXEMPTION FROM LEGALIZATION

Article 1. DEFINITION

For the purposes of this Agreement, legalization means the formality of verifi-
cation of the authenticity of the signature, the capacity in which the signatory of the
document acted and, where applicable, the authenticity of the seal or stamp affixed
to the document.

Article 2. SCOPE OF APPLICATION

1. This Agreement shall apply to documents which have been issued in the
territory of one of the Contracting States and are to be submitted in the territory of
the other Contracting State or to diplomatic or consular representatives of the other
Contracting State, even if the said representatives are discharging their duties in the
territory of a third State.

2. The following shall be deemed to be documents:

(a) Documents issued by the courts and the Department of Public Prose-
cutions;

(b) Documents issued by administrative agencies;

(c) Notarized documents;

(d) Official certificates affixed to documents other than those specified in (a),
(b) and (c) above, such as attestations of registration and endorsements to establish
a specified date, as well as authentications of signatures and certifications of con-
formity with the original;

I Came into force on 30 August 1990, i.e., the thirtieth day following the date of the exchange of the instruments of

ratification, which took place at Berlin on 31 July 1990, in accordance with article 8 (2).
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(e) Documents issued by the competent agencies and relating to trade or Cus-
toms procedures.

3. This Agreement shall also apply to documents issued by the diplomatic or
consular representatives of a Contracting State in their official capacity and in the
discharge of their duties, if such documents are to be submitted in the territory of the
other Contracting State or to diplomatic or consular representatives of the other
Contracting State who are discharging their duties in the territory by a third State.

Article 3. EXEMPTION FROM THE REQUIREMENT OF LEGALIZATION

Each Contracting State shall exempt the documents to which this Agreement
applies from all forms of legalization or any other equivalent or corresponding for-
malities.

Article 4. VERIFICATION OF A DOCUMENT

If a document, as defined in article 2, is submitted in one of the two Contracting
States and justifiable doubts are expressed concerning the authenticity of the signa-
ture, the capacity in which the signatory of the document acted, or the authenticity
of the seal or stamp affixed to the document, a request for verification may be
addressed to the Contracting State in whose territory the document was issued.

Article 5. REQUEST FOR VERIFICATION

1. The original document or a copy thereof shall be attached to every request
for verification of a document.

2. The request and its annexes shall be accompanied by a translation into the
language of the State to which the request is made.

3. The request shall be transmitted through the diplomatic channel.

4. No fees or charges shall be levied in respect of the satisfaction of such
requests.

PART II

FINAL PROVISIONS

Article 6

The stipulations contained in this Agreement shall not affect the provisions of
other agreements between the Contracting Parties concerning legalization.

Article 7

This Agreement shall not apply to the Faroe Islands or to Greenland.

Article 8

1. This Agreement shall be subject to ratification. The exchange of instru-
ments of ratification shall take place at Berlin.
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2. This Agreement shall enter into force on the 30th day after the exchange of
the instruments of ratification.

3. Either Contracting State may denounce this Agreement by giving notice in
writing through the diplomatic channel. The denunciation shall enter into force six
months after its notification to the other Contracting State.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the Contracting States have
signed the Agreement and affixed their seals.

DONE at Copenhagen on 15 January 1990, in two copies, each in the Danish and
German languages, both texts being equally authentic.

For the Kingdom For the German Democratic
of Denmark: Republic:

UFFE ELLEMANN-JENSEN WERNER KRAUSE
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE ROYAUME DU DANEMARK ET LA RIPUBLI-
QUE DItMOCRATIQUE ALLEMANDE RELATIF A L'EXEMP-
TION DE L'EXIGENCE DE LA LIGALISATION DE DO-
CUMENTS

Le Royaume du Danemark et la R6publique d6mocratique allemande,

Soucieux de contribuer A la poursuite du d6veloppement des relations entre
leurs deux Etats,

Mus par la volont6 de faciliter l'&change de documents entre leurs deux Etats,

Sont convenus de ce qui suit:

TITRE I

DISPENSE DE LA LI9GALISATION

Article premier. DFINITION

On entend par 16galisation au sens du prdsent Accord la formalit6 par laquelle
est confirm~e la validit6 de la signature, la qualit6 en laquelle la personne qui a sign6
le document a agi et, le cas 6ch~ant, l'authenticitd du sceau ou du cachet qui figurent
sur le document.

Article 2. DOMAINE D'APPLICATION

1. Le present Accord s'applique aux documents 6tablis sur le territoire de l'un
des Etats contractants et pr6sentAs sur le territoire ou A des representations diplo-
matiques ou consulaires de l'autre Etat contractant, mPme si ces repr6sentations
exercent leurs activit6s sur le territoire d'un Etat tiers.

2. Sont consid6rAs comme documents :

a) Des documents 6tablis par des tribunaux ou des minist~res publics;

b) Des documents d'organes administratifs;

c) Des documents notariaux;

d) Des attestations administratives concernant d'autres documents que ceux
qui sont vis6s aux alin6as a, b et c du pr6sent paragraphe, par exemple les mentions
d'enregistrement, les visas pour date certaine, ainsi que les attestations certifications
de signatures appos6es sur les actes sous seing priv6 et les certifications de copies
conformes;

e) Des documents des organes comp6tents qui ont trait au commerce ou aux
douanes.

I Entrd en vigueur le 30 aodt 1990, soit le trentiime jour ayant suivi ia date de 1'6change des instruments de
ratification, qui a eu lieu A Berlin le 31 juillet 1990, conform~ment au paragraphe 2 de l'article 8.
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3. Le present Accord s'applique aussi aux documents dtablis par les represen-
tations diplomatiques et consulaires de l'un des Etats contractants en leur qualitd
officielle et dans 1'exercice de leurs fonctions, si ces documents doivent 8tre pr~sen-
tds sur le territoire de l'autre Etat contractant ou devant des representations di-
plomatiques ou consulaires de l'autre Etat contractant qui exercent leurs fonctions
sur le territoire d'un Etat tiers.

Article 3. DISPENSE DE LA LIGALISATION

Chacun des Etats contractants dispense de la l~galisation ou de toute autre
formalit6 de mPme valeur ou correspondante les documents vis6s par le pr6sent
Accord.

Article 4. EXAMEN D'UN DOCUMENT

Si un document vis6 A l'article 2 du pr6sent Accord est pr6sent6 dans l'un des
deux Etats contractants et qu'il existe des doutes concernant l'authenticit6 de la
signature, la qualit6 en laquelle le signataire du document a agi ou l'authenticitd du
cachet ou du sceau port6 par le document, une demande d'examen peut 8tre adres-
s6e A l'Etat contractant sur le territoire duquel le document a 6t6 6tabli.

Article 5. DEMANDE D'EXAMEN

1. L'original ou une copie du document doit etre joint A la demande d'examen.

2. Une traduction dans la langue de l'Etat requis doit tre jointe la demande
et A ses pieces jointes.

3. La demande doit 6tre transmise par la voie diplomatique.

4. La demande est ex6cut6e sans droits ni frais.

TITRE II

DISPOSITIONS FINALES

Article 6

Les dispositions du pr6sent Accord ne modifient en rien les dispositions rela-
tives A la 16galisation contenues dans d'autres accords ou trait6s entre les Etats
contractants.

Article 7

Le pr6sent Accord ne s'applique pas aux Iles Frod ni au Groenland.

Article 8

1. Le pr6sent Accord est soumis A ratification. Les instruments de ratification
seront 6chang6s A Berlin.

2. Le pr6sent Accord entrera en vigueur trente jours apr~s l'6change des ins-
truments de ratification.
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3. Chacun des Etats contractants peut d~noncer le present Accord par dcrit,
par la voie diplomatique. La d6nonciation prend effet six mois apr;s la notification.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires des deux Etats Membres ont signd le
pr6sent Accord et y ont appos6 leur sceau.

FAIT A Copenhague le 15 janvier 1990 en deux exemplaires originaux, chacun en
langues danoise et allemande, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Royaume Pour la R6publique d6mocratique
du Danemark: allemande:

UFFE ELLEMANN-JENSEN WERNER KRAUSE

Vol. 1588, 1-27812





No. 27813

CZECHOSLOVAKIA
and

ITALY

Convention concerning legal assistance in civil and criminal
matters. Signed at Prague on 6 December 1985

Authentic texts: Czech, Italian and French.

Registered by Czechoslovakia on 18 December 1990.

TCHECOSLOVAQUIE
et

ITALIE

Convention relative t l'entraide judiciaire en matie're civile et
penale. Sign~e ' Prague le 6 decembre 1985

Textes authentiques : tchque, italien etfranfais.

Enregistrie par la Tchicoslovaquie le 18 d~cembre 1990.
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHPQUE]

SMLOUVA MEZI tESKOSLOVENSKOU SOCIALISTICKOU RE-
PUBLIKOU A ITALSKOU REPUBLIKOU 0 PRAVNf POMOCI
VE VkCECH OBO-ANSKYCH A TRESTNICH

Prezident teskoslovensk4 socialistickd republiky a prezident

Italskd republiky,

vedeni pfAnfm rozvfjet pfdtelskd vztahy a sr-oluprici mezi

ob~ma stdty v souladu s ustanovenfmi Z~v~redn6ho aktu Konference

o bezpe~nosti a spoluprici v Evrop6 a

s cflem zlepgit vzdjemnou spoluprdci v prdvnf oblasti,

se dohodli takto:

Hlava I

Vleobecnd ustanoveni

C16nek 1

Prdvni ochrana

/l/ Ob~and jednd smluvnl strany polivajf na dzemi druh4

smluvnf strany stejnych prdv a stejnd prdvnf ochrany v osobnfch

a majetkovych v~cech jako jejf vlastnf obdan4.

/2/ Obdan4 jednd sm1uvnf strany maji na dzemf druhd sm1uvnf

strany k uplatn~nf a hdjenf svych zdjmO volny ptfstup k justinim

orginum t4to strany za stejnych podminek jako obaan4 druhd snluv-

nl strany.

/3/ Ustanovenl tdto smlouvy o obanech smluvnich stran se

pouliji pfimdfen6 i na prdvnickd osoby, zfizen4 podle prgvnfho

fAdu jedn6 ze smluvnfch stran.
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ClAnek 2

Pr~vnf pomoc

/l/ JustidnY orgdny obou mnluvnlch stran si poskytujf vzd-

4emn6 prAvnf po-noc ve v~cech upravenfch touto smlouvou.

/2/ Smluvnf strany si vzdjemnb poskytujf prdvnf pomoc pro-

v~dnfm r~znych dkond, zejmdna vyhotovovdnim, zasildnfm a doru-

dovgnfm pisemnostf, providnim d~kazd a znaleckych posudka, v -

slechd d~astnIkt, svgdkO a obvin~nych a zajigtbnfm a pteddvdnfm
v6cn~ch ddkazO.

Clnek 3

Vymezenf pojmO

/l/ Pro d~ely t4to smiouvy vjraz "vfci obdanskd" zahrnuje

rovn6i v~ci rodinn4, pracovn a obchodni.

/2/ Pro d~ely tdto smiouvy vjraz "justidn orgdn" ozna~uje

kaidy stgtnf orgdn jednd ze smluvnich stran pffslu~nl k projedid-

ni v~cf upravenich touto smlouvou podle prdvniho f4du svdho sttu.

/3/ Pro ddely tdto smlouvy jsou ,s'tfednfmi org~ny v Ceskoslo-

venskd socialistickd republice GenerAInf prokuratura Ceskosloven-

skd socialistickd republiky, ministerstvo spravedlnosti eeskd so-

cialistickd republiky a ministerstvo spravedlnosti Slovenskd so-

cialistickd republiky; v Italskd republice ministerstvo spravedl-

nosti.

Clnek 4

Zpdsob styku

Justidni orgdny zasflaJf Iddosti o doru6eni pIsemnostf a

o poskytnutf privni pomoci, pokud tato smiouva nestanovi jinak,

prostfednictvfm svych dstfednfch orgdnd.
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Cldnek 5

Jazyk

/l/ Ustfedni orginy smluvnich stran poutivajf pfi vzdjemnm
styku pfi provdd~nL tdto smiouvy svgch dfednich jazykd nebo jazy-

ka francouzskdho.

/2/ Dodinf, vdetn6 pf£loh, se vyhotovuji v jazyce doladu-
j-fcf smluvnl strany s pkekladen do jazyka doiddand snluvni stra-

ny nebo do jazyka francouzskdho.

/3/ Pfeklad spojen s doldn!m musi byt pofizen dfedn6

stanovenrm tlumo~nikem nebo ovfen diplomatickou misf nebo kon-

zulgrnfm dfadem jednd ze smluvnfch stran.

Cldnek 6

Doiddnf

/l/ DofAd~nl o prdvnf pomoc musl obsahovat:

a/ oznaZenf doladujfcIho orgdnu;

b/ ozna6enf dolddan4ho org~nu, pokud je moin4 toto uvdst;

c/ piedmnt dold~ni, .dkony, kterd majf byt provedeny;

d/ ozna~enl v~ci, v kterd se o privnf pomoc fAdd;

e/ ozna~enf dastnfk5, obvin~n~ch, ok~alovanfch a pffpadn6 je-

jich zdstupcO, mfsto jejich bydligt6 nebo pfechodndho pobytu,

jejich stgtnf ob6anstvf a rovolgnl, v trestnich vbcech podle

moinosti mfsto a datum jejich narozenf a jm4na a pffjmenf ro-

didd; u prdvnickfch osob jejich ndzev a sfdlo;

f/ v trestnich vcech tak4 souhrnnd vyllenf skutkovgch okolnos-

tf a zAkonnd oznatenl soudn6 trestndho 6inu a ddaje o pogkoze-

n6m a pfpadnd vVli gkody.

/2/ Dolddnl o prdvni pomoc musf bft opatteno datem vyhoto-

v"nl, vlastnorudnim podpisern a otiskem dfedniho razitka.
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C1lnek 7

Vyffzeni dofgdnf

/i/ Pfi vyfizovdnf doiAddnf postupuje orgdn dolddan4 smluvnf

strany podle pr~vnfho fdu sv4ho stdtu. MVe v~ak na Udost orgdnu

do~adujfcL smluvnf strany provdst dolidinf zpxlsobem v n m uvedenlm,

pokud to nenl v rozporu s jeho prdvnim fdem. Dolddnf masi bgt vy-

i-jzcno co mofni nejdffve.

/2/ Nenf-li dstfedni organ, jemul bylo dogdni zasldno, pff-

sIuInY, postoupl je z dfednf povinnosti pffslu~ndmu dstednfriu or-

qgnu a informuje o tom doladujfcf organ.

/3/ Jestlife adresa uvedend v doidnf nenL pfesnd, nebo nenf

zn~ma, nebo jestlile osoba, kter4 se dotddnfn tykd, na uvedend ad-

rese nebydl, udinf dof danj orgdn nutnd op'tfen k jejfmu zjilt6-

nf. Nemdte-li b/t adresa zjift~na, bude doldddni vrdceno doladujf-

cf smluvnl stran6.

/4/ Dolfdan orgdn sd~lf doladujfcfmu orgdnu na jeho Iddost

v~as mfsto a dobu vyfizovdnl doidnf. Orgdny a osoby, kterich se

doiAdgnf tykA, mohou bgt pfftomny jeho vyfizovdnf, jestlile s tfm

lc.,Adand smluvnf strana souhlasf.

/5/ Po vyffzenf doliddnf vritf dofidand smluvnf strana spisy

dozadujfcf smluvnf stran6; v pffpad6, Ie nebylo molno dol dnf vy-

rfdit, vritf spisy a oznAmf dilvody, ktcrd zabrdnily vyffzenf doli-
,lAnf.

ClAnek 8

Doru~ovnf

DolAdanj organ zafIdf dorudeni plsemnostl, jestlife dorudova-

n4 pfsemnost je sepsAna v jazyce dolddand smluvnl stranv nebo je
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k nf pfipojen dfednf nebo ovkenj pfeklad do tohoto jazyka. Jinak

doldan orgdn dorudi plsemnost adresdtovi, pouze je-li ochoten
ji pfi~mout.

Cldnek 9

Doklad o doru~eni

/I/ Doru~enf se prokie potvrzenlm podepsanym pfljemcem a

opatfengm otiskem dfedniho razltka, datem a podpisen doru~ujlciho

org~nu nebo tlmto orginem vydan~m potvrzenim, ve kter4m je uveden

zli6sob, mfsto a datum dorudenf. Je-li eorudovand p1semnost zaslna

ve dvou vyhotovenlch, mge se jeJl pfijetl a dorudenf potvrdit na

:Iruh6m stejnopise, s vyznadenfm v§e uvedench ddaja.

/2/ Doklad o doruaent zasild doiddand smluvnI strana bezodklad-

n doladujfcf smluvnl strand. V p~fpadA, le nenl mogno doruaenL

provdst, dotdand smluvnf strana ozndmf bezodkladn6 druhd smluvnl

stran6 dvody, kterd brdnf doru~enf.

CIdnek 10

Prgvnf informace

Jedna smluvnl strana zasflg na ISlost druhd, ve svdm jazyce,

informace o svch prgvnfch pfedpisech, vaetn6 text tschto pfedpi-

;, jakol i o praxi justidnfch orgdnO.

CIdnek 11

Zaellni listin o esobnlm stavu

Jedna smluvnl strana zasild druh4 bezplatn6 listiny o osob-

nfm stavu a vypisy z matrik, jakol i listiny, tykajfcf se stavu

a zp'sobilosti osob, pokud jsou tyto listiny ddny pro potfebu

soudniho fIzenl.
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14nek 12

Platnost vefejn~ch listin

Listiny, kterd jsou na dzeml jednd ze smluvnich stran pova-

-ovgny za vefejnd, majf pfi provfddnf t~to smlouvy d~kaznf moc

vefejnfch listin takd na dzemf druhd smluvni strany.

C14nek 13

Osvobozenf od ovfovnf

Listiny, v~etnd jejich orisO a pfekladd, vydand neo ovafe-

nd pffslu~n5m orgdnem jednd ze smluvnlch stran a opatfen4 podpi-

sem a otisken dfednfhq razftka, vyhotovend v souvislostj s dold-
ddnfm, nevyladujf na dzeml druhd smluvnl strany ovfenf.

Cldnek 14

vyfizovdnf dolddni diplomaticklmi misemi nebo konzulrnimi dfady

Smluvnf strany mohou dorutovat pisemnosti vlastnim obdandm

a vyslfchat je takd prostfednictvim synch diplomatickych misf ne-
bo konzulirnich -dfada; pfitom vgak nesmi bft poulito donucovactch
prostfedkO.

Cldnek 15

Ndklady prdvnl pomoci

Sm1uvnf strany nepoadujli ndhradu ndkladd prdvni pomoci kro-

m6 znaledndho a jinych vjdajO vznikllch v souvislosti s provedenim

znaleckych ddkazd.
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Clnek 16

Odmitnutf privnf pomoci

PoskytnutL pr~vnf pomoci mate byt odmftnuto, pouze jestlife:

a/ doldani smluvni strana md za to, fe vyfzeni by mohlo ohrozit

jejf svrchovanost nebo jeji bezpe~nost nebo by bylo v rozporu

s jejfm vefejnjm pofdkem;

b/ dolddnf se tgkA dinu, pro ktery podle ustanovenf tdto smlouvy

nenf moin4 vydgnf.

Clnek 17

Ochrana svtdka a znalcA

/l/ Svidek nebo znalec, ktery se na zdkladL% ptedvoldni orgg-

nu doladujfcf smluvnf strany dostavil k tomuto orgdnu, nesmf bt
na dzemf doladujfcl smluvnf strany, bez ohledu na svd stitnL ob-

6anstvf, trestn6 stfhdn, zat~en ani podroben jindmu omezenf osob-

nf svobody pro skutky nebo soUdn6 trestnd 6iny sp~chan4 pfed pfe-

kroenfim st~tnich hranic doladujicl smluvni strany.

/2/ Ustanovenf pfedchozfho odstavce se nepoulije po uplynut!

patncti dna ode dne, kdy doladujfci smluvnf strana svbdku nebo

znalci dorudila sdlenf, Ee jeho pfftomnost nenL ddle pottebnd. Do

tdto lhdty se nezapodItdvA doba, po kterou sv~dek nebo znalec nemohl

upustit dzeml doladujfcf smluvni strany z davodd na n~m nezdvislich.

Ustanovenf pfedchozfho odstavce se nevztahuje na sv~dka nebo
%nalce, kterf opustil dzeml dotadujfcf smluvnl strany a dobrovoln6

se tam vrdtil.

/3/ Pfedvolanj sv~dek nebo znalec mg prdvo na ndhradu vjdajO

na cestu a pobyt, jakol i u 1dho vgd4iku a znalec krom6 toho i na

znalein4. V pfedvoldnf se uvede, jakd nAhrady pfedvolan4mu patff.

Na iddost se mu poskytne zdloha na n~hradu vgdajO.
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/4/ Osoba, kterl mS pobyt na dzemf jedn4 smiuvn strany a kte-

rg mi bgt vyslechnuta pfed justidnfm orginem druhd smluvni strany

jako sv~dek nebo znalec, neni povinna se na pfedvolnL tohoto orgd-

nu dostavit; pfedvolAni proto nesmi obsahovat pohrlku donuceni

pro pffpad nedostavenl se.

C16nek 18

Osvobozenf od sloicn falobnil jistot*"

Obdan-am jednd snluvnL stiany, kteff vystupujf pfed justianf-

mi orgdny druhd smluvnl strany, pokud maji bydli§tA nebo pfechodng

pobyt na dzemi jednd ze sm1uvnich stran, neni molnr3 ulolit, ahy

sionili talobnf jistotu za ndklady fizeni jen z toho ddvodu, le

jsou cizinci nebo fe na dzeml druhd smluvnf strany nemaji bydlig-

t6 ari pfechodn pobyt.

ClAnek 19

Vykon rozhodnutL o ndkladech ffzeni

/1/ Bylo-li osobI osvobozend od sloteni lalobnl jistoty za

nklady fizeri podle 61dnku 18 tdto smlouvy ulofeno pravomocnfm

rozhodnutim justi~niho orgdnu jedn4 smluvnL strany uhradit nkia-

dy fizenf, vykond se toto rozhodnutf na nAvrh oprAvn6nd osoby na

dzemi druh4 smluvnf strany bezplatn6.

/2/ Ngvrh a jeho pfflohy se vyhotovf podle alnku 25 t4to

smiouvy.

/3/ Justiani organ, ktery rozhoduje o natizenl vykonu rozhod-

nutf podle odstavce 1 tohoto 61Anku, se omezl na zji§t~nf, zda roz-

hodnutf o nikladech je vykonatelnd.
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Clinek 20

Osvobozenf od poplatkO a zdloh

/j/ Obdan~m jednd smluvnf strany se na dzemf druhd smluvni

;trany poskytuje osvobozenf od soudnfch poplatkd a zd1oh, jinych

nkladd fizenI, a dalg poskytovand vhody za stejnlch podminek

a ve stejrdm rozsahu jako ob6andm druh4 sm1uvnf strany.

/2/ Ustanoveni pfedchozlho odstavce platf J pro poskytov~ni

bezplatnd pr~vnf pomoci.

/3/ Jestlife jedna smluvni strana pfiznala vyhody uvedend

v pfedchozfch odstavcfch obdanovi druhb smjuvnf strany, vztahujf

se na celd f.fzeni a takd na r/zenf o vV!-onu rozhodnutf za stejnlch

rodmfnek a ve stejndm rozsahu jako pro o!Zany tdto smluvni strany.

Cilnek 21

Osv~ddenf o osobnIch a majetkovgch pombrech fadatele

/l/ Jestlile v~hody podle ustanoveni 619nku 20 tdto smlouvy

z7visl na osobnfch nebo majetkovgch pomnrech Eadatele, poskytnou

se na zdklad6 osv~d~eni o osobnfch a majetkovych pom~rech ladatele

v.ydanych pffslu~nym orgdnem smluvnf strany, na jejfmf lizemf md fa-
'Latel byd li t6.

/2/ Nemd-li ladatel bydlidt6 na dzernf 2dn4 ze smluvnlch stran,

m.ie osv d~enf vydat i diplanatickd mise nebo konzuldrni dead smluv-

nf strany, jejfml je obaanem.

/3/ Orgdn, ktery osv~ddenf vyddvd, Aterl je pfijfmd nebo

ktery md £ozhodnout o Iddosti o vyhody, mie od orgdnu druhd smluv-

nf strany 29dat doplfiujfci ddaje nebo potf'ebnd objasn~nf.
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tlnek 22

PodgnfI Idosti o pfizninl vlhod

OLxan jedn6 smluvnf strany, kterl hodl na dzemi druhd snluv-

nf stri-,y podat Udost o pfizngnf vyhod uvedenych v aIdnku 20 tdto

smicuvy, mle tak udinit u pffslugndho orgdnu padle mfsta svdho

bydli~t6 nebo pfechodndho pobytu. Tento oz'in postoupi Idost spo-

j.: s osv~ddenfm vydanm podle a1dnku 21 tdto smlouvy justidnfmu or-

gAnu druhd smluvnf strany.

Hlava II

Uzn~nf a vjkon rozhodnutf ve v~cech obtansklch

CIfnek 23

Rozhodnutf, kterd se uzngvajf a vykondvajf

Jedna smluvnf strana uznd a vykond na svdm dzemf ndsledujfcf

roz.odnltf justidnfch orgnd druhd smluvni strany:

a/ rozhodnutl vydang ye vcech obdanskych;

b/ schvlenO smfry uzavfend ve v~cech ob~ansklch;

c/ rozhodnutf vydang v trestnm ffzenf, kterd se tykajf ndhrady
61'ody a vrdcenf v~cf.

Clnek 24

Podmfnky uzndvdnf a vlkonu rozhodnutf

/I/ Rozhodnutf uvedend v dlnku 23 tdto smlouvy se uzndvaji

a vykonivajf za podmfnek, fe:

a/ rozhodnutf bylo vyddno v prdvnf v~ci, kterd nespadd do vludnd

pravomoci doldand smluv"f strany nebo tfetfho stdtu podle zdko-

nrl dolddand smluvnf strany nebo smlouvy uzavfen6 mezi touto

smluvnf stranou a tfetfm stAtem;
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b/ nabylo privnf moci a je vykonateln4d podle prdvnfho Udu smluvnf

strany, na jejfmi dzemf bylo vydgno;

c/ d~astnik, proti kterdmu bylo rozhodnutf vyddno a ktery se ffzen

nezd~astnil, byl podle prgvniho fddu smluvnf strany, na jejfrm

dzeml bylo rozhodnutf vyddno, vdas a fddn6 pfeavoldn k ddasti

na ffzenf a v pffpad6 procesni nezpdsobilosti byl fAdni zastou-

pen;

d/ na dzeml smluvnf strany, kde md byt rozhodnutf uzndno nebo vyko-

nlno, nebylo mezi tmi-t ddastnIky v t4de v~ci vyddno rozhodnutf,

k.erd nabylo prdvnf moci;

c/ pfed justi~nfm orginem smluvni strany, na jejfml dzemf md byt

rozhodnutf uzndno nebo vykonAno, neprobfhd tizen mezi tymil

d~astniky o tdfe v~ci, kterd bylo zahdjeno jako prvd;

f/ lmluvnf strana, na jejfrm dzemf se o uzninf nebo vykon IddS, md

za to, le uzndn: nebo vjkon neohrozf jejf svrchovanost nebo bez-

pefnost nebo nebude v rozporu s jejfm vefejnym pofddkem.

/2/ Pfedbln6 vykonatelnd rozhodnutf a pfedLA£nd opatteni se

na dzemf dolddand smluvnf strany uzndvajf a vykondvaji, J kdyl

podl4haji fddnym opravnlm prostfedklm, jestlile obdobnd rozhodnutf

zde mohou b1t vyddna a vykondna.

Cldnek 25

Ndvrh na uzndnf nebo vjkon rozhodnutf

/l/ Ndvrh na uzndni nebo vton rozhodnutf je molno podat pff-

mo ptfslugndmu justienimu orgdnu smluvni strany, na jejfzml dzemI

se mg rozhodnutf uznat nebo vykonat. Ndvrh mde blt poddn tak4

justi~nfmu orginu, kterl ve v~ci rozhodl jako orgdn prv4ho stupn6,

nebc diplomatickou cestou. Ve dvou posledn6 uvedenych pffpadech se

n~vrh postoupf orgdnu druhd smluvnf strany zpasobem uvedenym v alln-

ku 4 tdto smlouvy.
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/2/ K n~vrhu na uzndnf nebo vykon rozhodnutf je tfeba pfipo-
jit:

a/ ovfeny opis rozhodnutf justidniho org~nu s potvrzenfm o prdv-

nf moci a vykonatelnosti nebo pfedbind vykonatelnosti, pokud
tyto skutenosti nevyplvajI z obsahu rozhodnutf;

b/ doklad o tom, ge ddastnfk, proti kterdmu bylo rozhodnutf vyddno
a ktery se fizeni nezddastnil, byl podle privnfho fddu smluvnf
strany, na jejiml dzem bylo rozhodnutf vyddno, fddn6 a vdas
pfedvoldn k ddasti na fizent a v pffpad6 prdvnf nebo osobn
nezpOso'bilosti byl fddnb zastoupen, pokud to nevyplyvi ze samot-

ndho zndnI rozhodnutf;

c/ ov~fenY pfeklad pfsemnostf uvedenych pod pismneny a/ a b/ tohoto

odstavce do jazyka smluvni strany, na jejfml dzemi rozhodnutf
m4 bgt uzndno nebo vykondno nebo do jazyka francouzskdho.

Cldnek 26

Afzenf o uznnnf a vykonu

/1/ Justianf orginy smluvnfch stran postupujf v ffzenf o uznd-
nf a v-.konu rozhodnutf podle prdvnfch fdO svych stdtd, pokud nenf
v t6to smlouvg stanoveno jinak.

/2/ Justiani organ, kter'y rozhoduje o uzndni nebo vlkonu roz-

hodn(rt, se omezi na zjigtgnf, zda byly splndny podminky uvedend

v dlncfch 23 a 24 tdto smlouvy.

Hlava III

Prgvnf pomoc ve v~cech trestnfch

Clnek 27

Odkaz

Ustanoveni hlavy I t~to smlouvy se poutiji pfim~feng i na
poskytovdnf prdvnf pomoci ve v~cech trestnich.
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C1dnek 28

Oznamovnf odsouzenf

/l/ Jedna smluvni strana bezodkladnd informuje druhou smluv-

nf stranu o rozsudcfch v trestnich vbcech, kterd jejL soudy vy-

nesly nad ob~any druh4 smluvnf strany a kterd nahyly prdvnf moci.

/2/ Na Idost jedna smluvni strana podd druhd smiuvnf stranA

zprdvu takd o rozsudcfch vydanych proti obandm druhd smluvnl stra-

ny, kterd jelt6 nenabyly prdvnf moci.

Cldnek 29

Vjpisy z rejstffku tresti

jedna smluvnf strana zagle na Udost druhd smluvnf strany vy-

pisy z rejstfiku trestd pro potfebu trestnlho ffzenf, ve kterdm md-

ie b~t ldddno o prdvnf pomoc.

Cldnek 30

Povinnost k vyddnf

/l/ Smluvnf strany se zavazujf vyddvat si, za podmfnek stanove-

wmch v t4to smlouv6, osoby, kterd se zdrfujL na jejich dzeml a jsou

stfhgny pro soudn6 trestn7 din nebo byly odsouzeny justianfm orgd-

nem druhd smluvnl strany.

/2/ Vydgny budou:

a/ osoby, kterd jsou stfhdny pro soudn6 trestnd ainy, za nf podle

prgvnich fdO obou smluvnich stran ize ulolit trest odn~ti svo-

body, jehol hornf hranice dini nejmn jeden rok;

1/ osoby, kter6 byly pravomocn6 odsouzeny soudy doladujfcf smluvnf

strany pro 6iny, trestnd podle zdkonA smluvnich stran, k trestu

odn~tj svohody nejm4ng na lest msicO, jestlile dosud nevykonand

d~st trestu nenl nit.( net 6 m~sicO.
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/3/ Pfi Iddosti o vyddni, tykajfcf se vice soudni trestnfch

z nichl n~kter4 nespliuji podmfnku vye trestu, uvedenou

' ptedchozim odstavci, mie doiddand smluvni strana povolit vydd-

n f pro vgechny tyto diny.

Cldnek 31

Odminutf vyddni

/i/ Vyddnf se odmitne:

a/ jestlife soudn6 trestny din byl spdchdn osobou, kterd je k datu

jdosti o vyddnf ob6anem doiddand smluvnf strany nebo osobou,

kterd tato strana poskytla politicky azyl nebo kterd je bezdo-

movcem lijfcfi na dzemf t4to strany;

b/ jestlile podle prdvnfho fddu dolddand sm1uvnI strany byl soudna

trestni din spdchdn zcela nebo z~dsti na dzeml t4to strany;

c/ jestlile soudn6 trestny din, pro kterf se o vyddnL Id, je

trestny vylun6 podle zikonnych pfedpisd tiskovych, finandnich,

ceinfch nebo pendnfch;

d/ jestlile soudn4 trestny din, pro ktery je poddna Udost, spodf-

vd vludn6 v poru~eni vojenskd povinnosti;

e/ jestlile podle prdvnLho fddu jedn4 ze smluvnich stran nemde

bft ohledn6 soudn6 trestndho dinu, pro ktery se o vyddni Idd ,

trestnf stihdnf zahdjeno nebo rozsudek nemOde byt vykondn z do-

vodu prom1denf, amnestie nebo z jindho zdkonndho ddvodu;

f/ jestlife ohledn6 tdhol soudn6 trestn4ho 6inu, pro ktery se

o vyddni Idd, byl proti osob6, jejfI vyddnL se id, na dzeml

dolidand smluvnf strany vynesen rozsudek, ktery nabyl prdvnf mo-

ci nebo trestnf zenf bylo zastaveno pravomocn~m rozhodnutfm

justidniho orgdnu t~to strany;

q/ jestlile soudn6 trestny din byl spdchdn cizincem mimo dzeml

dotadujfcf smluvnl strar.y a prdvnf f d dolddand snluvni strany

nepkipougtf trestni stfhdnf pro takovy din spdchanY mimo jejl

%Szemf;

h/ - italskou stranou, jestlige soudng trestny tin, pro 
ktery se

o vyddni fdd, povaluje tato strana za trestny din politickY

nebo za din s takovim soudni trestnym dinem souvisejfcf;
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- teskoslovenskou stranou, jestlile tato strana mA za to, le

vyfftenf Idosti o vydgnf je v rozporu s je !mi dstavnimi zd-

sadami •

/2/ Je-li vyddnf odmitnuto, doldand mnluvnf strana informi-

je bez prodlenl doladujLcf snluvni stranu a uvede ddvody tohoto

odmftnuti.

Cldnek 32

Ciny proti civilnf leteckd dopravg a teroristickd ainy

S vyjimkou ustanovenf dldnku 31 nelze odmttnout vyddnf osob,

kter6 se dopustily aind proti bezpefnosti civilnlho letectvi ve

smyslu ustanovenl lmluvy o potlaaenf protiprdvnfho zmocngnf se

letadel, otevfend k podpisu 16. prosince 1970 v Haagu, Tmluvy

o potladovdnf protiprdvnfch dinA ohrolujicich bezpeanost civilni-

ho letectvl, otevfend k podpisu 23. zifL 1971 v Montrealu a amluvy

o pot1a~ovAnf a trestdni trestnych ainO proti osobdm polivajfcfm

mezingrodnf ochrany vdetnd diplomatickych zdstupca, otevfend k pod-

pisu 14. prosince 1973 v New Yorku, jakof i osob, kterd se dopusti-

ly 6ina ve smyslu ustanovenl dal1fch mezindrodnfch dmluv proti te-

rorismu, jejich! smluvnimi stranami jsou nebo budou Ceskoslovenskd

socialisticki republika a ItalskS republika.

C1dnek 33

2 dost o vydinf

/I/ K 19dosti o vyddnf k trestnfmu ffzenf se pfipojf:

a/ zatfkacl rozkaz nebo jini listina majfcf stejnou platnost;

/ zpriva obsahujfcL vylfenf skutkovdho d6je, zgkonnd oznadenf

spAchandho soudng trestndho ainu a oznadeni dostupnich ddkaz-

nich prostfedkO;
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C/ znnf ustanoveni zdkonnich pfedpis%, kterl se vztahuJI na
soudn6 trestnj din spdchanj osobou, o jejfI vydgnf se ldd.

/2/ K Idosti o vyddnf k vykonu trestu se pfipoJif:

a/ vyhotovenf rozsudku, kterl nabyl prAvnf moci;

b/ znn ustanoveni zikonnlch pfedpisd, kter4 se vztahujf na
dan din;

c/ ozndmenf, jakou dst trestu odsouzenj jif pfpadn6 vykonal.

/3/ Pokud je to moind, k Iddosti o vyddnf se ptipojf popis

osoby, o jejfl vydgnf se Iddd, iejl fotografie, jejf otisky prstt
d tdaje o jejfm obtanstvf, osobnfch, rodinnlch a majetkovlch pomb-

rech a mfst6 jejfho pobytu, jestlile tyto ddaje nejsou uvedeny

v zat~kacfm rozkaze nebo v rozsudku.

/4/ Listiny uveden4 v odstavcfch 1 at 3 tohoto dldnku must

bft opatfeny otiskem razftka orgdnu pffslulndho je vyhotovit.

/5/ 2dost o vyddnf a pf.lohy se zasflajf diplomatickou cestou
s pfekladem do jazyka doiddand sm1uvnf strany nebo do jazyka fran-
cou z sk4ho.

/6/ Doladujfcf smluvnf strana neni povinna pkipojit k 19dosti
o vyd4nf dikazy o vin6 osoby, o jeji - vyddnf se fid.

Cldnek 34

Zatdenf za ddelem vyddni

/l/ Po obdrenL IUdosti o vyddnf doiddand smluvnf strana
udinf bezodkladn4 nezbytnd opatfenL k zatdenf osoby, a jeJif
vydnl se Udd.

/2/ Tato opatfent se neudinf, pokud je zfejm4, le k vydAnf

podle tdto smlouvy nemiae dojft.

Vol. 1588, 1-27813



362 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait~s 1990

Clinek 35

Doplnnf idaja

,i/ Neobsahuje-li Iddost o vyddnl v~echny potfebnd ddaje,

m~e dolddani snluvnf strana poiddat o doplfiujfcL ddaje a urait
k tomu ddelu lhitu do dvou m6sfca. Na odavodn~nou Iddost doladu-
jfcf smluvnf strany mae byt tato Ihita prodloutena nejvye o je-

den mnsLc.

/2/ Nejsou-li dopliujfcf Aldaje k Udosti o vyddni zasliny
ve stanovend lhdtg, doldand mluvnf strana zat~enou osobu pro-

Pu st f.

Clnek 36

Pfedb~nd zatdenf

/l/ V nalhavw. pfpad6 mate bft osoba, kterd md byt vyddna

podle t4to smlouvy, zattena i pfed obdrienim Iddost± o vyddnf,
jestlife doladujfcf smluvnf strana o to pofddd s odvoldnim na za-
tfkacf rozkaz nebo rozsudek, kterj nabyl prdvnf moci a byl vyddn

proti tdto osob6. 2ddost o pfedbin4 zataeni mae bgt poddna pog-
tou, telegramem nebo dd1nopisem.

/2/ Doladujfcf sm1uvnf strana bude informovdna o pfedb4fn~m
zatdenf a pfedd bezodkladng spisy pottebnd pro vyddni podle 1dn-

ku 33 t4to smlouvy.

/3/ Pfedbfnb zatdeni osoba bude propuft~na, jestlife dost

o vyddnf nebyla doru~ena ve 1ht6 jednoho msIce od ptedbin4ho

zatxenf, kterd bylo bezodkladn6 ozndmeno doladujfcL smluvni stran.

Vol. 1588, 1-27813



1990 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 363

Cldnek 37

Odklad vyd~nf

Je-li proti osob6, o jejfl vyddni se Idd, vedeno trestni ff-

zenf nebo byla-li odsouzena za jiny soudni trestny din na dzemi do-

26dand smluvni strany, m le bit vyddnf odlogeno do skon~enf trest-

niho fizenf nebo do konce vykonu trestu.

Clnek 38

Do~asn4 vyddnI

/1/ Jestlife by odklad vydgnf m~l za ndsledek promleni trest-

nfho stfhgnf nebo z~valn6 ztfgi1 trestnf ffzenI proti osob6, jejfl

vyddnf se di, mie bit vydina doladujfcf smluvni stranL dodasn6

na od~vodn~nou Idost k provedenf urditich procesnich dkond.

/2/ Dodasnd vydand osoba bude vricena bezodkladng po provede-

nf procesnlch dkonO, pro kterd byla vyddna, nejpozdji v§ak do tff

m,',sfcl ode dne doaasndho vyddnf.

Cldnek 39

tdost o vyddni podand sou~asnE n~kolika stdty

jestlife o vyddni t4le osoby Iddd n6kolik stdtOi, dolddand

.niluvnl strana rozhodne, kterd fddosti o vydgnf vyhovi, s pfi-

hl6dnutlm ke v~em okolnostem, zejmdna k z6valnosti a mistu spdchd-

ni soudn6 trestn4ho 6inu, ke stdtnfmnu obtanstvi osoby, jejIl vydd-

nf se 2di, k potadf doru~eni jednotlivfch f dostf a k molnosti

pozdj~fho vyddni osoby jindmu stdtu.
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C14nek 40

Meze trestniho stfhdnf vydand osoby

/l/ Bez souhlasu doiAdand snluvni strany nemne blt.vydand
osoba trestn6 stfh~na, souzena, driena ve vazb6 za d~elem vykonu
trestu, podrobena jindmu omezenf osobnI svobody ani vyddna ttet~fmu
7t-ttu pro jakikoliv jinj soudnt trestn tin spdchany pfed vydinim,
ncz pro ktery bylo vyddni povoleno. K tomuto d~elu je nutno podat
i6dost s ndlegitostmi uvedengmi v 61dnku 33 tdto smlouvy a se sou'd-
nfm protokolem obsahujfcfm vyjidfenf vydand osoby. Souhlas se udd-

Ii, jestlile trestnj din, ohledn6 n~hof je IddAno o vyddnf, zakld-

'.4 povinnost k vyddnf podle tdto smlouvy.

/2/ Souhlasu dolddand smluvnf strany neni tfeba, jest1Ile:

a/ vydand osoba neopustf do tficeti dnd pO skondeni trestnfho stfhd-
nf nebo vfkonu trestu dzeml doladujfcf smluvnf strany. Do 1hity

se nezapodftdvd doba, po kterou vydand osoba nerohla opustit
Jzemf tohoto stdtu nezdvisle na svd vali;

re vydani osoba po opult~nt dzemi doladujfcf smluvnf strany na
nd_ dobrovolnI vrdtila.

f1~nek 41

Trest smrti

Jestlife za soudng trestny din, pro ktery se o vyddnl Iddd,

ize podle privniho fddu doladujfcf smluvnf strany ulogit trest
smrti, nesmi byt ulolen, a byl-li jil ulofen, nesmi bit vykonin.

Clinek 42

Pfedgni vydand osoby

Doddand smluvnL strana ozndmI doladuJicl smluvni strani
mfsto a 6as pf-ddni osoby, jejff vyddnf se Iddd. Osoba, jejfl
vyddnf se Iddd, mde bft propugt~na na svobodu, jestlile Ji do-

2adujfci smluvnf strana nepfevezme do patndcti dna od data sta-

novendho pro pfedgnl.
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Cldnek 43

Vyddnf v6c

/l/ Doldand smluvnf strana na fddost vydA, v mezich stano-

vengch svum privnim'fdem, v~ci, kterd mohly byt poulity ke spd-

chIni soudn4 trestndho ainu, pro ktery je vyddnl povoleno, vbci,

kterd osoba, o jejfg vydgnf se 2Add, zfskala soudn6 trestnim ai-

nem nebo jako protihodnotu za takovou v&c, stejn6 jako ka~dou

jirou v~c, kterd mde bft poulita jako ddkaz.

/2/ Dolddand smluvnf strana mde dotasng zadriet v~ci, o je-

jichl vydAnf se IAdA, jestlile je potfebuje v jindm trestnfm f-
zenf.

/3/ Prdva tfetLch osob k vydanym v~cem zdstdvajf nedotaena.

Tyto vijc i budou po skondeni trestnlho f1zen! vrdceny dolddanou

,Tnmuvn( stranou doladujfci smluvni strand, aby mohly bit odevzdd-

fy oprgvnnlm osobdm.

Clnek 44

Opakovand vydgnf

vyhne-li se vydani osoba trestnfmu stfhdnf nebo vlkonu trestu

a vr~tf-li se na ilzeml dolddand smlu-.if strany, bide na novou I-

dost dofadujfcf smluvni strany vyddna bez pfedlogeni plsemnostf uve-

denfch v dldnku 33 t4tn smlouvy pki zachovAnl vlech ustanovenL tdto

smiouvy o vyddvdnf.

ClAnek 45

Sd~lenf vjrledkO trestnfho EfzenL

Smluvnf strany si ozn.imf vgsledck trestnfho Ffzenl zavedendho

rroti vydand osob4. Na Iddost se zagle opis koneandho rozhodnutf

nebo rozsudku, kter nabyl prdvnf moci.

Vol. 1588. 1-27813



366 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1990

Clnek 46

Niklady vydgnf

N~klady spojen6 s vydgnfm nese smluvni strana, na jejfrm dze-

mf vznikly. uiklady dopravy osoby, kterd mA byt vydina, z xzemi

jednd smluvni strany na dzeml druhd smluvni strany nese doladujici

smluvnf strana.

Cldnek 47

Pr dvo z

/1/ jedna smluvnf strana pc ,oif na fAdost druhd smluvni stra-

ny ptes svoje dzemf prdvoz osoby vydand tfetim st~tem.

/2/ Na 16dost 0 povolenf prdvozu se vztahujl ustanoveni 6ldn-

ku 33 t~to smlouvy. Privoz md.e blt odmitnut z dtvodO, kterd jsou

uvedeny v I-dnku 31.

/3/ Pfi pfeprav5 vzdugnou cestou bez mezipfistgnt nenf tfeba

povolenf smluvnf strany, pfes jejIf dzemf se letf. DoladujLL smluv-

nf strana pfedem vyrozumf druhou smluvnf stranu, Me neexistuje Idd-

nA p~ekdlka pro pr~voz ve smyslu tdto smlouvy a zejmdna, Me pfevA-

,enA osoba nenl obdanem dolddand smluvnf strany. Pfi nouzovdm pfi-

stAnf na dzemf dolddand smluvnf strany md toto ozndmenf stejny d~i-

nek jako gddost o pfedb6lnd zat~enf podle dldnku 36, nejsou-li d~ny

d~vody brinfcf vydinf podle elAnku 31 tdto smlouvy. Pokud je pfed-

v.i3no pfistdnl, za~le doladujlcl smluvnf strana druhd smluvnl stra-

ne iddost o prdvoz podle pfedchozfch odstavcd tohoto dlnku.

/4/ Ngklady pravozu nese doladujfcf smluvnf strana.

Cl~nek 48

Trestnf stfhgni

/l/ KaldA smluvnl strana se zavazuje na Udost druhd smluvnf

strany zahijit podle svdho prAvnfho fidu a za podmfnek jfm stano-

venich, vdetn6 podmfnek pro soudnf pravomoc, trestnf stlhdnl svych

ObtanO, kteff na dzemf druhd smluvnl strany spfchali oboustrann6

sr)udn6 trestny 6in.
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/2/ Smluvni strana, kterd nepovolila vydgnf z dvodd uvedenych

v dI1nku 31, odst. 1 pism. a/ t4to smlouvy, se zavazuje na Iddost

druhd sm1uvnf strany pfedlofit v6c svjm ptslufnm orgdnim, ahy,
je-li to ptfpustn4, bylo vedeno fizenl pro soudn6 trestny ain,

pro kter bylo Iddno vyddnL.

/3/ K Iddosti o trestni stfhdnf podle odstavcel,2se pfipojf

pfsezjTsti tykajici se v~ci, v~echny dostupnd dakazy, %1daje o
§kod6, je-li to mo~nd a texty trestnfch pfedpisO poutitelngch na

6in; pokud tyto pfilohy nejsou dostatujfc:, budou na Idost smluv-

nf strany, kterg zah~ji1a trestnl stfhdn:, zasldny doplfujicf dda-

je.

/4/ Niroky po-kozenych na ndhradu gkody uplatn~n4 pfed pfed4-

nim trestniho stfh~nI u justidnfch orggni doladujicf sm1uvnf strany
hudou projedniny v fizenl na dzeml doiddan4 smiuvnf strany.

/5/ DofAdanA smluvnf strana informuje druhou smluvnf stranu

1ezodkladnd o vsledku trestnlho ffzenf. Na f4dost zagle opis roz-

hodnutf, kterd nabylo pravnf moci.

/6/ V pffpadech uvedenych v odstavcfch 1, 2 doladujfcf smluv-

nf strana po pkedlolenf Iddosti o trestni stlhdnL pferulf trestni
stfhgni nebo vykon rozhodnutf, kterd df!ve vydala proti obvin~nd-

mu pro soudn6 trestn 6in, ktery byl davodem Iddosti.

.ooiujfcI smluvnf strana upustf s kone~nou platnostf od trest-
nfho stIhdnf nebo vykonu rozhoenutf, jestlife obvin~ny byl pravo-

mocn6 zprogt~n nebo odsouzen a trest byl zcela vykondn, nemdle
h~t d~le vykon~vdn nebo wu byla udlena milost nebo amnestie.

Doladujlci strana pokra~uje v trestnfm stfhgnf nebo vykonu
rozhodnutf :

a/ jestlile ji dolddani sm1uvnf strana informuje o sv4m rozhodnu-

tf, le nevyhovi 24dosti;
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b/ jestlife obv'in~n se vyhnul trestnfmu stlhrin nebo vykonu roz-

hodnutf na dzemi dolddand smluvnf strany. V tomto pflpadg celd

doba omezen jeho osobnf svobody, k nbnul dogio na dzemf doIA-

dand smluvnl strany se zapoaIti do trestu, ktery bude pf fpadnb

ulofen doladujfci smluvnf stranou.

Hlava IV

Zdv~reand ustanoveni

Cl~nek 49.

/I/. Tato smIouva podl4hd ratifikaci. Ratifikadni listiny bu-

dou vym~ndny v dobd co nejkrat~f v Afm6.

/2/ Tato smlouva vstoupl v platnost prvnfr dnem druhdho mgsl-

cc nisledujfcfho po vym~ng ratifikadnfch listin.

/3/ Tato smiouva se sjedndvd na neomezenou dobu. Zfstane

v platnosti §est m~sfcd ode dne, kdy jedna sm1uvnf strana ozndmf

pfsemnd druhd smhuvnf stran6 sv~j dmysl ji vypovtddt.

Cldnek 50

Dnem vstupu v platnost tato smiouva nahrazuje:

- lJmIluvu mezi Republikou deskoslovenskou a Krdlovstvfm italskym

o prdvni ochran6 stgtnfch pffs1unfk5, podepsanou v Aim* dne
6. duhna 1922;

- jmluvu mezi Republikou deskoslovenskou a Krdlovstvfm italskgm

o vykonatelnosti rozsudk6i ve v cech obaanskgch a obchodnich,

podepsanou v fkm6 dne 6. dubna 1922;

- jmluvu mezi Republikou 6eskoslovenskou a Krdlovstvizm italskym

o vyddnf z1odinct, podepsanou v Afmg dne 6. dubna 1922.
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Ddno v ?Az -e- dne t~/ 7, 11f/19'5ve dvou

pavodnich vyhotovenfch, kaid4 v ja skdm, italskdm a fran-

couzskm, pfi~em v~echna zn~nf maji stejnou platnost. V pffpadg

rozdflndho vkladu bude rozhodujfcl zn~nf francouzskd.

Za teskoslovenskou socialistickou
republiku:

[Signed - Signe'

Za Italskou republiku:

[Signed - Signel2

'Signed by Bohuslav Chioupek - Signd par Bohuslav Chihoupek.
2 Signed by Giulio Andreotti - Signd par Giulio Andreotti.
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

CONVENZIONE TRA LA REPUBBLICA SOCIALISTA CECOSLO-
VACCA E LA REPUBBLICA ITALIANA RELATIVA ALL'ASSIS-
TENZA GIUDIZIARIA IN MATERIA CIVILE E PENALE

7. Presidente della Repubblica Sooialista Cecoalovacca

Ii Preeidente della Repubblica Italiana

d. iderosi di promuovere i rapporti di amicizia a la cooperazione

f.r% i due Stati conformemente alle disposizioni dell'Atto Finale

d'!ia Conferenza per la Sicurezza e la Cooperazione in Europa

a a] fine di migliorare la loro coope-razione nel campo giudizia-

"' D,

hanno convenuto quanto negue:

Titolo I

Disposizioni Generali

Articolo 1

Protezione Giuridica

. i cittadini di ciascuna Parte contraente beneficiano, per quan-

to riguarda la loro persona e ± lcro beni, nel territorio del -

'altra Parte, degli stessi diritti e della etesea protezione

,;uridica dei cittadini di questa Parte.
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Z I cittadini di una del.le Parti contraenti hanno sul territorio

dell 'altra Parte libero acceseo alle autorith giudiziarie di

questa Parte, sile tease condizioni dei cittadini dell'altra,

Parte, per il perseguimento e la difesa dei loro diritti ed in

teressi.

3. Le disposizioni della presente Convenzione relative ai cittadi

ni delle Parti contraenti si applicano, in quanto applicabili,

alle persone giuridiche che sono coetituite conformemente alla

legislazione dell'una delle Parti contraenti.

Articolo 2

Assistenza Giudiziaria

.",e nutorith iudiziarie delle due Parti contraenti si prestano

"',tu-i a-nonLtenza giudiziaria nelle materie contemplate dalla

;jr',rente Convenzione.

2. ,e Parti contraenti si preetano mutua assittenza giudLziaria per
i-erecuzione degli atti e delle procedure giudiziarie, in parti-

colare prowedendo ella redazione, trasmissione e notificazione
deEli atti, all'asunzione delle prove, alle perizie, alle audi-

-Ioni delle parti, dei teetimoni e degli imputati nonchd all'acqui

sizione e trasmiseione delle prove materiali.

Articolo 3

Definizioni

Ai fini della presente Convenzione, l'espreseione "materia civi-

le" comprende parimenti le materie del diritto commerciale, del

diritto di famiglia e del diritto del lavoro.

Z. Ai fini della presente Convenzione, llespressione "autoritk giu

diziaria" deuigna ogni autorith statale delle Parti contraenti
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che, secondo la legge del proprio Stato, sia competente nei pro

cedimenti previeti della presente Convenzione.

3. Ai fini della presente Convenzione llespressione "autoritk cen-

trale" designa, per la Repubblica Socialists Cecoslovacca, gli

Uffici del Procuratore Generale della Repubblica Socialista Ce-

coslovacca, il Ministero della Giuctizia della Repubblica Socia

ilsta Ceca eil Ministero della Giustizia Slovacca; per is Repub

blica Italiana, il Ministero di Grazia e Giustizia.

Articolo 4

Sistemi di comunicazione

Ln autorith giudiziarie rivolgono le dorrlandu &L notificazione

&,i atti e dl conceosione di assiatenza giudiziaria per il trmite

,cllo loro autorith centruli, a mero che la preeente Convenzione

non dioponga altrimenti.

Articolo 5

Lingue

1, Nell 'applicazione della presente Convenzione, le autoritk cen

trali delle Parti contraenti impiegano helle comunicazioni tra

loro le proprie lingue ufficiali o la lingua francese.

2. Le domande di assiotenza giudiziaria, compresi gli allegati,so

no redatte nella lingua della Parte richiedente e corredate da

una traduzione nella lingua della Parte richiesta 0 in lingua

francese.

3. La traduzione degli atti relativi alle commisloni rogatorle

deve essere effettuata da un traduttore ufficialmente indioa-

to o -iccnosciuto dalla Missione diplomatica o dagli Uffici

Consolari di una delle Parti contraenti.
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Articolo 6

Commissioni rogatorie

1. La domanda di esecuzione della commissione rogatoria deve in

dicare:

a) 1'autorith richiedente;

b) I'autorith richiesta, se poesibile;

c) Iloggetto della commissione rogatoria, gli atti da eepletare;

d il procedimento per il quale la cnrmissione rogatoria b richie

3ta;

-)l'identith delle parti, degli in-diziati, degli imputati, dei

condannati ed, eventualmente, dei loro rappresentanti; il luo

go di r'oidenza o di dimora, la nazion%lith e la profeosio-

ne; 3o si traf di materia ponale, nel - . misura del posaibi-

le, il luogo e la data di nascita e i -omi e i cognomi dei

gonitori; per le persone giuridiche la denominazione e la se

de legale;

f) so ai tratta di materia penale, sia il titolo e la descrizio

ne dol reato che le indicazioni relative alla persona lesa e,

so del caso, I'smmontare del danno arrecato dall'atto commes

so.

2. La domanda di esecuzione della commissione rogatoria deve por

tare la data della sua formulazione, la firma e il timbro o

il sigillo ufficiale.

Articolo 7

Esecuzione delle comissioni rogatorie

1. Per l'esecuzione della comissione rogatoria, l'autoritk del

la Parte richiesta applichcrh la legge del proprio M. Su

domanda dell'autorith dolla Parte richiedente, la Parte ri -

chiesta pub tuttavia seguire le modalith di esecuzione indi-

cate nella commissione rogatorla, a meno che non sia contra-

rio alla legge dol proprio Stato.
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La coinmioaione rogatoria deve essere eseguita al pix presto

possibile.

2. Se 1'autorith centrale a cui la commissions rogatoria 6 eta

ta tras-nessa incompetente, provveder* a trasmetterla d'uf

ficio all'autorita centrals competente e ne informerh l'au-

torith richiedente.

3. :e l'indirizzo indicato nella commissione rogatoria non a

Gatto o non 6 conosciuto, ovvero se l.a persona alla quale la

ro ;atoria si riferisco non abita all'indirizzo indicato, la

autorith richicota prowedork a quanto neceasario per identi-

ficarlo. Se l'indirizzo non viene identificato, la co--iseso-

no rogatoria sari rinviata alla Parte richiedente.

4. Su richiesta della Parte richiedente, l'autorith della Parts

richioeta far-h conoscere in tempo utilei luogo e la data del

le'secuzione della commissione rogatoria. Le autorith e leper

sone in causa potrsxmo asaistere all'eaecuzione se la Parteri

chiesta lo consente.

5. Dopo l'eoecuzione della commissione rogatoria, la Parte richie

ata restituirh gli atti ella Parte richiedente; nel cao inCa1i

non sia stato possibile dare seguito ella Commissione rogatoria,

restituirh gli atti indicando i motivi che hanno impedito l'ese

cuzione.

Articolo 8

Notificazione degli atti

L'autorith richiesta assicura la notificazione degli atti sem-

pre ohe siano zedatti nella lingua della Parts contraente richie-

sta o che siano corredati da una traduzione ufficisle o certifica

ta conforme, in quesata lingua. In caso contrario l'autorith richie

sta notificherh l'atto al destinatario solo se questi accetterhdi

riceverlo.
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Articolo 9

Documenti comprovvti la notificazione

u. L rova della notificazione b data da una ricevuta firmata dal

1- persona che ha ricevuto l'atto e corredata dal timbro o siga

10 uffici-.e, dalla data e dalla finna dell'autorith che notifi

ca ovvero di un attestato proveniente da quest'ultima autorith

certificante il modo, il luogo e La data della notificazione.

So l'atto da notificare b trasmesso in diaplice esemplare, la

prova della sua rice.-uta e doll'avvenuta notificazione pub es

acre resa apponendo gli elementi sopra menzionati sull'esempb.

re che viene restituito.

2. La Parts richleota invier& senza dilazioni alla Parte richie-

dento la ricevuta comprovante la notificazione. Se !a notifi-

cazione non ha potuto essere eseguita, la Parts richiesta in-

former& senza dilazioni l'altra Parts delle ragioni che l'han

no impedita.

Articlo 10

Informazioni in materia legale

Ciascuna Parte contraente comunica all'altra, nella propria

iingua, su richiesta, le informazioni riguardanti le sue leggi e

i suoi regolamenti, cosl come le informazioni concernenti la giu

riaprudenza.

Articolo 11

Trasmissione di atti di stato civile

Ciascuna Parto contraente trasmette all'altra, senza alcuna

spesa gli atti e g1i estratti di atti di stato civile cos come

altri atti sullo stato e la capacith dells persone so questi at

Ti sono richiesti per corredare una procedura gLudiziaria.
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Articolo 12

Validith degli atti pubblici

Gli atti che sono considerati documenti pubblici sul terri-

-orio di una della Parti contracnti hanno, in appiicazione della

,iresr..nte Convcnzione,forza probante di atti oubblici anche sul ter

ritorio dell'altra Parte.

Articolo 13

Eaenzione dalla legalizzazione

Gli atti, le copie e le traduzione redatti o autenticati dal

l'autoritk competente di una dolle Parti contraenti a corredati

dtlla firma a del timbro o del sigillo ufficiale prodotti in re

lazione ad una domanda d'aosistenza gludiziaria sono esenti da

lealizzazione sul territorio dell'altra Parte.

Articolo 14

Esecuzione delle commiesioni rogatorie per mezzo delle

Miseioni diplomatiche o degli Uffici Coneolari

Le Parti contraenti possono parimenti senza l'impiego di mez

zi coattiv notificare gli atti al propri connazionali e proce-

-,ere alla loro audizione a cura delle proprie Missioni diploma-

tiche o dei propri Uffici Consolari.

Articolo 15

Spese per l'assistenza giudiziaria

:,e Patti contraent non riciiederanno il rimborso delle spe-

se derivanti dall'aosistenza giudiziaria, ad eccezione di quel-

> relative apli onorari ed alle altre spese derivanti dall'ese-

cuzione di perlzie.
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Articolo 16

1fiuto dell'assi.t-nza giudiziaria

Gli atti dl asaintenza giucliziaria poenono essere rifiutati

, oj ',.nto noi casi Ooouenti:

a quando la Parte richiosta ritiene che l'eaecuzione della corn

,aisione rogatoria potrebbe portare pregIudizio alla propria

zovranith 0 alla propria sicurezza o essere in contrasto col

proprio ordine pubblico;

b) quando il fatto ai Genie del quale l'aseistevza 6 richiesta

non conaente l'estradizione ai termini della presente Conven

zione.

Articolo 17

Protezione dei testimoni a dei periti

i. Ncsse-n testimonio o neseun perito qualiunque sia la sua nazio

nalith che, ia ceg'iito ad una citazione dell'auturitk della

Parte richiedonte, compare davanti a questa autorith, potrh

essere perseguito, arrestato o sottopoeto ad alcuna altra re

atrizione della 2ropria liberth personale aul territorio di

questa Pante per fatti o reati commessi prima di aver varca-

to !a frontiera della Parte istante.

2. Se la Parte istante notifica al teetimonjo o al perito che

la aua presenza non b pi i necessaria, la disposizione di aui

'. paragrafo precedente non si applica eltre il quinjvicesimo

&iorno successivo alla data di questa notificaziono. Questa

dilazione non comprende il periodo nel corso del quale il te

stimone o il perito non potrk lasciare il territorio della

Parte contraente istante per ragioni indipendenti dalla pro

prin volornth.

La disporizione dl cui al paragrafo precedente non si appli-

ca al. tc!tinone o a! perto che, dop, averlo lariciato, b r-

tort~ite volontaria.-rnte sul territorio della Parte istante.

11. tct..i,onio o Ji porito citato a comparire ha diritto P.1
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rj1-or:wL delle opene di viag~io 8 d. 0og.orno, otre ad una in

jennit , od 1 perito ha diritto anhe agli onorari per la peri

Lia. 3arh f;atta mcnzione nella convocazione delle indennith al-

o qu- i la prsona citata a comzmrire ha diritto. A richiesta

sara veroato un anticipo sul2e apese.

4. O.na persona che dimori 13e, torritorio di una delle Parti contraen

t3 e la cu. audizine debba esoere fatta preeso l'autorith giudi

z-,-aria dell'altr& Parte in quali', di testimone o di petito non

i. obblisata a comparire in oeguito alla convocazione fatta da que

sea autorith; la citaziono a comparire non deve, qui.ndi, contena

re alcuna clausola comminatoria per il caso di non comparizione.

Articolo 18

Dipmsa dalla "cautio judicatum eolvi"

ki cittadini di xma della Parti che compaiono davanti alle au

tarit gi.diziarie dell'altra Parte e aventi la residenza o la

dimora nel territorio di una del-le due Parti non potr essere in

;o3ta alcuna "cal.tio Judicatum solvi" concernente le spese di pro

cedura in ragione sia della loro qualith di etranieri, sia del di

tetto di roeidenza o di soggiorno nel territorio dell'altra Parte.

Articolo 19

Esecuzione delle sentenze conoeenti le spese di procedura

1. :e la persona d13pensata conformemente all'articolo 18 della pre

r'ente Convenzione dalla "cautio judicatum ao]-vi" b condannata con

!;n:a sentenza passata in giudicato emessa da un'autori-h giudizia-

-ia dell 'una d-2lle Parti contraenti al rimborso delle spese di pro

1 ?dura, la sentenza viene eseguita su proposta dell'averte dir1t-

to, scnza spese, cul territorio deli'altra Parte.
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2. ,,.. n C 3' , nuOi (QUO9At oca-rnno proilleposti in comformith
*:. txcolo 25 dell. prononte Convenzione.

-.";"utorita giuliziarin delibormnte ouil'.eecuzione conformen

tn Ll prirmo poragrafo del presents articolo e. limiter a ac-

certaro se la aentenza sulle apese h diventata ceecutiva.

Articolo 20

Dispenea dall tase • dagli anticipi

1. 1 cittaidini di une delle Parti contraenti boneficiano sul terrli

torio dell' altra Parte, alle stease condizioni a nella stesfaami

suri dei cittadini di quest'ultima, Porte, dell'.senzions dalls

tasse a dagli anticipi per spese di giitizia a per eltre opes

A.i procedura, nonchd delle altre facilitazioni previate.

2. ,e dispoaizioni di nui al paragrafo precedente si appliano pa-

rimenti all'seesitenza giudiziaria gratuita.

3. Se una Parts ha concesso le faoilitazioni previst. das para~ra-

fi precodenti ai cittadini dell'altra, quests facilitazioni s e

st-Dnderanno a tutta la procedure, ivi compress, la procedure con

cnrnente leeecuzione delle sentenze, alle steese condizioni •

.-ila stesca misura iz cui si applicrno -± cittadini dell Parti

che tali facilitazioni hanno conceamo.

Articolo 21

Cartificazioni relative alla situazirne personale a

patrimieaiale del richiedente

1. '1 Le '-.1iitazioni previote dalle disposizioni dellarticolo

. .ella 7r-n-ne Ccnvenziona dipendono dolla situa.zione perso-
...n c tri- j.alo dei richiedente, queste facilitazioni sone

"bae !4. certificati relati'i alla situazione
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:.cro-1o e patrimoniale del richiedente rileaciati wLU.*lutorL-

t.N cOmpetcnte della Parte nel cui .terrtorio ili richiedente ha la

propria residenza.

2. e il richiodente non ha residenza ne! territorio di alcums delle

parti contraonti la certificazione pub esaers parimentl rilaacia

ta dalla Missione diplomatica o dagli Uffici Consolari delle Psx

te contraente di cui il richiedente 6 cittadino.

3. L'au-c.ritb che ha rilaciato i certificati, ohe li riceve, o che

ieve deliberare sulle richiesta di faoilitazioni pub chiedere al

l autoritb deli'altra Parte informazioni complementari o Ie de-

lucidazioni necesGarie.

Articolo 22

Presentazione di domande di concessione di facilitazioni

Il cittadino di una delle Parti contraenti che intenda pro-

--qntare una richiesta di concessione delle facilitazioni previste dal

1'articolo 20 della presents Convenzione e che abbis la residenza a

in dimora nel territorio di quest& Parts pub preaentaer la propria ri

'-iesta all'autorit& cometente di quests Parts.

Questa ultima &utorit& rivolger& Is richiesta come pure £1

•"rtificato di cui all'articolo 21 della presents Convenzione, all'au

tirit& #2.udiziaria dell'altra Parte.

Titolo IX

Riconoocimento ed esecuzione delle sentenze in maeria civile

Articolo 23

5entenze da riconoscere cd eseguire

Citwcuna Parte riconosce ed esegue sul proprio territorio le

" notto oloncato emesse dalle autoriti giudizicrie dell'altra
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a) lc scntenze emosfe in matoria civile;

b) .a trazioazioni conaluas in materia civile;

c) 18 aentenzc emoso nei pracedzmenti pSnali per quanta riguarda

il risarcimento dei dani a -1a restituzione dei beni.

Articolo 24

Condizioni richieste per i1 riconoscimento a

l'eseouzione dell. sentenze

1. Le sentenze previste dall'articolo 23 della present. Convensione

sarano ricanosciuts ed eseguite nel ricore dells sguenti con-

dizioli:

a) !u sentenza concorne materia che non rientra nella comltenza giu

risdizionale esclusiva della Parte richiesta ovveo di Uno StatO

terzo, in base alla legge della Parts richiesta 0 di una Conven-

zione tra questa Parts ed uno Stato torzo;

b) la sentenza h passata in gudiceato ed 6 aescutiva conforemente

ella legge della Parts nel territorio della quals la sentenza 6

stata emeasa;

c) I& Parto cocmbente, che non ha prese parts al procedimento,b

dtata citata nei termini o nel modi previti della legge della

Parte contraent, ne. cui terriltorie la sentenza i 8tata emessa

a, nol ecas di incapaciti legale o naturale, b state debitamente

rappres entata;

d) fra le tesace Psarti a in ordine al medesimo oggetto nesauna San-

tenza definitiva b state emessa nel territor.o della Parts in cul

la oentenza dove easere riconoaciuta 0 eseguita;

e) r.neuna autorit& giudiziar2a della Parte ne cu. territoriA la

eatenza deve tseare riconosciuta easeguita b state adita con

Vinuanza avente il medmoimo oggettO e fra le medesime Parti

.:nterior.-.ntc alla presentazione della domanda all'autorit& giu

"izi Dria cho ha emesso la sentenza;
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f) 1 Parte contrants nel cui torritorio sono domandati l'aocerta-

m.nto o l'esoczione ritione cne l'accertemento 0 l'esecuzione

non ledono I diritti connessi con la propria sovrsnitb a sicu-

rezza a non Bono contrari ol propris ordine pubblico.

2. Le decisioni prowisoriumenta esecutive e le misure provvisorie

sono, benchd suncettibili di ricorso ordinarlo, riconoaciuts e

dichiarate osecutive nella Parts richiesta so deoisioni 401o

stoso tipo poasono eservi omesse o esoguits.

Articolo 25

Domande di riconoscimento o di eascuzions delie aentenze

1. La domanda di riconoacimento o di esecuzione di rna 8entenzapub

eseere presontata direttamente all'autorit& giudisiaria competen

to della Parts nel cui territorio la sentenza dove essere ricono

sciuta o oseguita. Pub essere prosentata sanhe all'autoriti giu-

diziaria che ha doci8o la causa in prima istanza, ovVsro pub sO-

sere inoltrata per via diplomatica. In questi ultimi due casl la

domanda 6 trasmessa all'autoritk dell'sltra Parts contraente con

formemente all'articolo 4 della presents Convenzione.

2. La domanda di riconoccimento o di seauzione di una sentenza de-

ve essere corredata:

a) da una copia certificata conforms della sentenza dell'autorit&

;giudiziaria, con unito un certificato attestante che la sentenza

6 pausata in giudicato a Che b esecutiva, overo, so del cas ,

che b stata concessa la provvisoria seecuzione, a meno ohe cib

non risuiti dal conienuto della sentenza;

b) du ,n ccrtificato atteetanto che la Parte aoccombente, che non

:..a .rcoo pcrte al procedirento, 6 stata citata regolarmente •

n'. tr=.rLcn previoti dalla leggo della Parte contraente nel ter-
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;7-vorio dolla quale la decil.one b state eoeaea e, nel can* &o

incapacit\ logal. 0 naturale, state debitamente rappresenta-

t, a mono che cib non risulti dal contenuto della sentenza;

c) ja una tradwione, certificata aonforme, del docuentl di. oui

,ie lettere a) a b) del presents paragrafo, nlle lingua del-

la Parte contraente nel ciui teritorie I& aentenza dove easere

riconoaciuta ed eseguita 0 in lingua franccse.

Artloolo 26

Procedure per ii ricanoscimentoe • leaeeculone

1. Le autorith giudizirie delle Parti contraenti nel procedimen-

to per i1 riconociMGentoe l'eeeuzione dells aentenze appll-

cano le legge del propriae State, a moeo ohe la presente Conven

zione non disponga altrimenti.

2. -'autoritA giudiziaria che decide aul rioonosoimento 0 l'eaeeu

nione della aentenza si limita a verificare so le condizioni

Dreviste dagli articoli 23 e 24 della presente Convenzione so-

no state soddiafatte.

Titolc III

Assistenza giudiziaria in materia penele

Articolo 27

Richiamo

L. dispoeizioni di cui al Titolo I della presente Conven-

.i applicano, per qunnto poesibile, all'asietenza giudizia-
:" • '. ri.a penele.
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Articolo 28

Commnicezione dolle condanne

1. *, Parts contraente informerh eenza indugio l'altra Par-

c dello sLt~o% in materla penale pasate In giudlcato pro-

n.nciate dai propri tribunali contro i cittadini di quet'ulti

r.a parts.

2. Frevia richicsta, ogni Parts contraente izLnormer& l'altra Par-

te anche delle sontenze che non sono ancora pasuate in giudica

to, pronunciate nei riguardi dei cittadini di quest'ultima Par

te.

Artioolo 29

Botratti del camellxi gludlziaMl

Ciascuna Parts contracute invier& mu richiesta all'altra

• "..cli eotratti dei caaellari giudiziari occorrenti ad un proce

.o penale per il quale potrebbe essere richiesta l'assistenza

: '.,iiz iO.ia.

Articolo 30

Obbligo di estradizione

1. "iascuna Parts contraente mi impegna a conseare .mll'altra Par

te, alle condizioni previste dalla prsente Convenzione, le per

-one che sil trovano 8ul proprio territorio a che sono imputate

0 sono state condannate dalle autoriti giudiziarie dell'altra

:-art e.

2. ";: .- no soggette alle'ostradizione:

a) l.ernor-1 che sono imputate di roati per infrazioni punite dal

.J.gi .Idlle Patti contracnti con una pena privativa della 1i

berti p'!roonalc il cui maosimo 4 almeno un anno;
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b) . ..:... che ." Aenlu i)uniti dallo lsesi dolle Parti oontraon

'i so:,o otato condannuto deflnitivn'ent dai tribunali dells, Par

.0. richicdont ad U Pena privativa della libert personals di
1zjpen* sci mosi, sempre ohs il periodo della pena ancora da scon

tare non sia inforiore a sei aosi.

3. ,-e la richiosta di eatradi ione riguarda pi4 reati, per alcmi

• ci quli non ricorrono Is condizioni relative all'amontare del
,a pena, indicate nel paraprafo precedent, 1. Parts richieata

pub concedere l'estradizione per tutti i reati.

Articolo 31

Rifiuto di estradizione

1. L'qeradiziOne eark rifiutata:

a) Sp ±1 reto b comesso do una persona ohs ella data della richi_

sta di ostradizione 6 oittadino della Parts richiosta o ha rice-

v,,O nsilo politico dolla suddetta Parte 0 6 un apolide residents

4n .'esta Parts;

b) ui il r1ato b commesso in tutto a in parts secondo Is legge della

Parte richiesta nel territorio della suddetta Parts;

c) e il reato ohe motiva la richiesta 6 previsto esclusivaments del

le ic ,gi nulla stampa, dolls leggi fiscali, doganall 0 monetarie;

d) 5o ii reato cho motiva la richiesta consiste escluaivmsnte nella

" .olazionc di obblighi milttoni;

e) -! accondo la lege di vna delle Partip il procedimento pensle a

lq."3ecuzione della pena per il reato motivants la richiesta 6 inem

-in :oijo a causa dolla proecrizione o as b sopraggiunta %Mt'eni-

*.tia, ovvoro so ricorre un'ltra ragione giuridica ohs impedisce

.'-..rcizio dell'azione panels o lieecuzione della pena;

f) ";r 1o Otenso routo motivante 1s domanda di estradizions a car_

e .11: Prcna richiesta una aentonza definitiva b etata gia pr!

Vol. 1588, 1-27813



386 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unles - Recueil des Trait6s 1990

cul torritorio dolla Parts zichiesta so 12. procediumento

, a vviato contro la stesaa porsons b stab soepeso in virtW di

.*t dofinitivi reei da-l'utorit& giudiziaria della auddetta Par-

g) . il rcato 6 state commsso ruor:L del territoiO della Parts ri -

c;-jjc.nto da una persona Otraniera. riapetto a detta Parts s la lea

.dclla Part. richiesta non consent. di procedere per lo ateaso

;'- ,to comoso fuoriL del torritorio di quest'ultima Parts;

h) .,1r clut o attiso la Parts Ceooslovacca, ae l'sseuzione della

toniznda di eatradizione b conalderata da quests Parts contraria ..

,.op-i principi costituzionI.i;

i) ?or cuanto attione la Part. Italiana, a. 11 reato per cui b richie

.ta 1' estradizione b considerato da quests Parts come uL reato po-

litico o come un fatto conneaso ad una tale infrazione.

2. :ie i'ostradizione vione rifiutata, la Parts richiesta ne informer

•enza indugio la Parts richiedente indicando i motivi del rifiuto.

Articolo 32

Atti contro l'aviazione civilo a atti di terrorismo

Salvo quanto previsto nell.e disposizionl del'articolo 31, non

o, asere rifiutata 'eatradiziono delis persons che hanno commesso

'.i contro la nicurezza delavizione civile si uensi delle disposi-

',i d-ll.a Conven-ione per 3a repressione della cattura illecita di ae

, .'.iii, aporta a- a f ua il 16.12.1970 a L'aja, dell.a Convenzione

LJ reproeione di atti illeciti contro l'aviazione civilo, aperta

fir-ma il 23.9.1971 a ,1,ontreal, a la Convenzione per la repressions

' nfrazioni contro lo peroons che Codono di una protezione interna

-.. por+a alla fizra ii1 14.12.1973 a Now York, nonch6 dells pereo

* "'- h .ino cozzmecoo atti la cui punizione b provista da altre Conven-

- ill; ermazionlni contro il torrorimo, dolle quali la Repubblica So
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.. c ccooloyacca e La Repubblica Italiansa Bona ao earanno Perti

Artlolo 33

Richiosta di estra~izione

. , richicta di ootradiziono al fine di un procedimento penals

,lve cisoero ac0ompacnata:

a) dai w mandato di catturs 0 da sltro atto avente lo atesso valore;

b) .a u a rolazione aontenonte la denoriziono del fatti, la definirio

no dol roato commesso, l'lndicaziono dei mezzi di prova esietenti;

c) da ' tcati dells dispoeizioni doll leggi a doi regolamenti applica

"ili al reato commo0so dalla persona richiesta.

2. La richiesta di estradiziono pe l'esecuzione di ma condanna. dove

essora corredata:

a) dall'invio d la sentenza paseata in g uidicato;

b) al teost delle disposizioni delle leggi q dei regolementi applica

bili ai reato in queotions;

c) daii Iindicazione dolla parts di pena eventualmento montata del can

dannato.

3. La richiosta di estradizione *aAx accompanata, so possibile, dela

idicazione dei connotati della persona richiesta, dll.a sua foto-

i;rafia, duilo ue impronto digitali a dells infozmazioni concoerne

ti la oua. nazionnlit, !a sue situazione personals, familiare a pa

trimtoniale e i1 luogo di dimora, a meno Ch. quests Informazioni non

:;m.1no gih menzionate nalla sentenza a nel mandato di ca.tura.

4. jli atti monzionati ai pargrafi da 1 a 3 del presents articolo do

W)no ecoero muniti del timbreo a sigillo uficiale delle autorth

cd)-'t.fti a rilanchrli.

5. ±% ri,:ioalw di 03tradi-iona ed i documenti allegati eoxanno tre_

0.. c:,z par via diplomatica a dovranno easere accompagnati da Ima

truduziono nonll lingua della Parte richiasta a in lingua francz,.

6. 1.-, ±'ot-o richiadente non b tanuta ad unire ella richiesta di eatra

,;.zioli. 1, prove ouull colpevolezza della persona la cui eatradl-

...one 6 richieata.
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Articolo 34

Arroeto ni fini dell'eetra±gzione

1. Dope avore ricevuto la richiesta la Parte richiesta prender sen-

.a indugio lo minure necessarie per arrestare la persona di cui

b stata richiesta l'estradizione.

2. Queste misure non saranno adottate as risulterk evidente che 1'e-

strasiizione non pub avere luogo ai sensi della present. Convenzlo

no.

Articolo 35

Complemento di inforuazione

1. 3e la richioota di outradizione non contiene i dati e le informa-

•ioni neceooari, la Part. richiesta pub domandare il complemento

Ii inormazione opportuno e fisare a questo fine un termine di

aun mcoi al maaoimo. Su richiesta motivata della Parto richieden-

to queato termine potrk esoere prolungato di un mess al massimo.

2. ', Parto richioenta mente't in liborth la porsona arrnstata se le

kn-oraazi.oni supplemnntari relative ella richiesta di eatradizio-

r,-. '- ranno statp troemeone entro questo termine.

Articolo 36

Arresto provvisorio

. cro di urgenza, la persona da cutradare ai sensi della pro-

s C: :onvonziono pub ecoere arrestata anche prima di aver rice-

. Tia richiecta di e'tradizione se la Parte richiedente lo do-
n,, rilhrendooi ad un mandat;o di cattura o ma sentenza paean-

ta in gludicsto nei confronti di questa persona. La richiesta di

a-i-,sto prowisorio pub essere trasmessa per posta, per telegram

me o per telex*

2. La Parte richiedento 8ara informata dell'arres-o provvisorio a

trasmettor* senza indugio gli atti necessari all'estradlsonegoon
forcemente ell'art, 33 della presente Convenzione.
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3. La persona provvimorieamente arresata sea- maea in libertk mo la

richienta di eotradizione non arriverk nol termine di un mesa a

partire del giorno dell'srrento provvisorio che ab oatato oomu-

nicato eonza indugio alla Parts richiedente.

Articolo 37

Difforimento doll 'aetradizione

Se la porona richiouta In entradiziono 6 8oggetta ad un pro

...:'n.to penaleo b stata condannata nol territorio della Pea-to ri-

... per un altro reato, l'ostradizione pub eseere differita ino

t.hc i± procedimento penels non 4 finito a la pena eeoguita.

Articolo 38

Estrodizione tomporanea

1. " ". 4ifer-cento doll'eestradizione di luogo ealla preacrizione

• O oacoia &avecnnte il procedimento penels intentato dllsa Par

L2 r:ic.-dnc contro la porona la cuL etrwUzione b ateta ri-

j';ta, qtu,3ta potr& enoera eetradata tomporoneemente per 'eo

cuione di olcumi atti proceauli mu domanda motivate di quete

ptrto.

2. La poroona. tompoanoomente aetradate aarb riconmepiate n -e Per-

to richictea ianodiaamento dopo 11 compimento deli atti proceo

uuali por i quell 6 stata oona~OnatL, al pi{i tardi nei tro msi

a parlirre dalla data di eatradizione tomporenea.

Articolo 39

Domonda di eatradilziono preetatet in concorrenza da pibL Stati

Be pVA 3tati richiedono l'estradizione della ste8as persona,

!a Parto richiesta deoiderk a quale domanda di estredi-lone dar msage

to tone,'do conto dl tutte lo circostenze a 8oprttutto della pravitk

luoco di comirsiono del reati, dells rispettive date dolls richise-

ate, 4-3la nazionnllt& dell'individuo richiesto a della posnibilitA

-i una ulterioro eetradislone in un altro Stato.
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Articolo 40

Ij.=i-;i dei procedimenti penali nei confronti della persona estradata

1. Senza il consenso della Parts richiesta, la persona estradata non

pub onoero nd perseguita, nd giudicata, nd detenuta in vista del-

1lesocuzione di una pena, nd sottomeasa ad alcrna altra rentrizio

ne della propria liberth personal., nd eatradata a uno State ter-

-o per neoaw'n reato co=esoo anteriormonte al..a sua conaegua, di-

verse da qufllo motivante 1'estradizione. A questo scopo dove es-

Gore preocentati una richiesta accompagnata dai documenti previsti

dallw.-'tce)lo 33 della presents Convenziono e da um processo ver-

,Ludiziario contenente le dichiarazioi del'estradato.. Il

colisonso uav. onecra data as il reato per cui 4 richiesto dh luago

di par so atesso all'obbligo di e tradare a± sensi della presents

Covonzione.

2. 1 consonso dolla. Parte richiesta non h neceseario:

a) ue ja porsona eatradata nor. Usoia il torritorio della Part. ri -

chicGoa nei trnta giorni dopo la fine del procedieanto penal.e a
deli' osecuziono del.a pena; questo termine non comprende 11 tempo

duroV.0 ± quale Is persona estradata non ,a potuto lasciare i1

tarrljtorio di questo State per ragioni undipendenti. della, propria
vo~onth.;

b) se, dopo averlo lasciato, la. persona eutradata & ritornata spont.

noa:-ente no. territoria della Parts richi dente.

Articolo 41

Pena capitals

Se ±i reato che ha motVvato la domanda di esatradizione pu-

.. 'to, 3e.,ondo la legge delia Part. richiedente, con ls. pbna capital.,

-.-:.eota pena non oar& inflitta o, ae stata inflitta, non oar& ecegui
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Articolo 42

Consegna della persona eastradata

La Par t richiesta informerk la Parts richiedente del luogo

!1ii-a data della conoogna della persona xLchieeta. Una persona richie

pU et;ncrn messe in libert& as la Parts ri-.hiedente non la prende

v.rnoia nal tarmine di quindici giorni a paxtire della data fissa-

rnr -I conWe "fa.

Articoln 43

Convsnena di oggetti

1. ,11. richicaeot rim-.tt-er&, au domanda, nei limiti, or.entiti

,;nla propria legge, gIl ogoettl evctualmontn usati per comet'o

r'v ii rnato par il quale viene aecordatal'estradizione, gli cgg

ti chc !a persona richicaeta ha ricavati del reato o, in cano di

:,iicnazionc di qu.ooti ogQtti il controvalore ottenuto, coal co-

*; opni altro oggetto ouacettibile di easere usato come prova.

2. La Farte richliaeta pub trattenere toemporaneamente gil oggetti di

cui 6 state riohieta l.a corwegma, ae no ha bisogno per la eavol-

t;i.cnto di .un altro prooedimento penale.

3. Ac Jtano salvi i diritti doi terzi augl1 oggetti conegnati. Que-

sti oZatti varanno reoatituiti dope la fine del procedimento pe-

nale dalla Parts richiedente ella Parts richiesta per la lore re

stituzione ala i aventi diritto.

Articolo 44

Riestradizione

So la peolona eetradata si oottrae al procedimento .penale o

" a.,,qIecuzione della pone e ritorna nel torritorio della Parts ricLe

'.. sa'h riestradata in seguito ad una nuova domanda della Parte ri -

i.e"cnte sonza traomiaeione dei documenti di cui all'articolo 33 del

- nr:ocnto Convenzione, purchd rioorrano tutte 19 condizioni di eetra

• iV pre.viate della presonte Convenzione.
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A.-ticOlo 45

,o icrzjov doi rioultati del procedimnnto pen.le

7.2 P-arti contraenti ci comrmicheramno i rieult.ti del proco-
; w..,.I'. -n instaurato contro le persona eatradsta. Su richieut.

,-,;-to inviato una copia dolls. se-atenza definitiva a %n copia con

.- n 1.AeLa o,.-tonza paosata in giiudicato,

Articolo 46

Spae di ostradizione

Lo opcco di eotradixione sono a carico dela Parte oontraen

.ci cui .rrito.Lo oono state effottuate. Le opese per l. traspor

.1-.! tnrritcrio di una do]fe Parti a! territorio dell'altra deola

-,o:a Id:. oatradaro oono a caAico della Parte richiedente.

Articolo 47

Transito

1. t;iucuna Parte contraente autorizze., eu domanda dell'sltra Parts,

.L. traroito sul proprio territorio dells persons estradate da umo

itato torzo.

2. A11o richicote di autorizzazione del transito ri applicano le L-

3pouizioni di cui all'articolo 33 della presents Convenzione. I1

r- -ito potrk essore rifiutato per i motivi indIcati a]l'artioe

!o 31.

3. ::l cauoo in cui car&\ utilizzata laa via aerea e allorchd non 8is

P,.evioto oicii attoraggi,, non searb nocessrrio ottenere l'auto-

riz.tjionc della Pa-te il cui territorio 6 sorvolato.

!-a Pato richiedonte deve avvertire in anticipo l'altra Parts ohe

:'.ln .iuoto olcun oatacolo al transito a1 senol dells presents Con

Vt.n;.i na soprattutto che la persona trasportata non b un citta-

1 .. 1 : ..- s P:.a-to richiesta. lel, casm di attOrraggio fortuito sul

"t'tio .i 'ila Parto richiesta, questa notificazione produrr,

:11 ef//itti -Itla docands di arresto provvisorio prevista, nll'ear
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ticolo 36, a mono cho oointano ragioni tali da impedirs l'estrudi

.iono ai termini defl' rticolo 31 dolla presente Convenzlone. Qua

jora .3ia provisto un atterra4ggo, la Perte richiedento lndirlzze-

r'L a!!'3ltra Parte il domanda di transito, conformemente mlle di-

spnoizioni iei paraWrafi preoedenti del presente articolo.

4. Lo upcoo effettuate per i1 tranaito maranno soetenute dalla Parts

richiedente.

Artieolo 48

Procedlmento penale

1. Ciascuna Palrte :ontraente i impegna, u, domanda dell'eltra Parts,

ad insta are in conformit ella propria legge alle condizioni

in quouta proviete, ivi compress anche la esistenza della gLurLdi

zione, procodimenti penali contro i suoi cittadini che abbiao corn

mosso, nol territorio dell'oitra parte, un reato pumib. e secondo

le leggi in vigore nel-le due Parti.

2. Nei casi previsti nell'mrticolo 31, paragrafo 1, lettera a) della

presente Convenzlone la Ports che non ha conceso llestradizlone

si inpe . , su richiosta dell'altra Parte, a sottoporre la questSb

no oly proprie autorith competenti affinchd prooedimznti giudizia

ri p0fsano, a. s .1 caeo, snser. intau-atl per i. reato che aveva

motivato la richienta di eatradizione.

3. ":: i cu .i previsti nel paragrafi 1 a 2 laL richiesta di pr cedimento

pw'zalp oarir corredata dai documenti relativi e.ollggetto, da ogpi

ernto orobanto onistente, dal.e indicazioni concnernti, so pos

zibil, il dwuno c 'raato, Co3 come del testa delle disposizioni pe

n:-.li o-,p.icabili all'atto; nel cao in cui questi ailegati Zron ma-

r:):',no f;,tficienti, iUidicozioni complementari 8aranno treamesee mu

"ishi2nta dalla Parto che ha instaurato ii procedimento penale.

4. 1 ,juxitti al ris rcimcato dei donni delle peroso les, cbe aiano

u".tati co~rcitati prime del traeferimnto del procedimento penale

4,=-Lzi autorith giudiziarie della Parts rlchledonte, oaranno oE

j:v.;to di u procoedmento nol territoro dell% Part. richiesta.
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5. u Parto richicata informer& aenzs indugio l'altra Parts del risul

",ato deli procedimento ponale. Su richiesta invierb una copia della

uantenza pauanta in giudioato.

6. ;ci casi previoti nei paragrafi 1 e 2, 1 Porte riohiedente, non

app, ha presentato la domanda di procedimento, dove sospendere

ii proprioprodedimento o l'eseouzione della sentenza ohe detta

Pa-. abbia anterioremente pronunolato contro l'limputato per lO

atnazio fatto ohs ha motivato la eddetta domwnda.

La Parto richiedente pone termine definitivamente al proprio pro

cedimento o all'eoecuzione as l'imputato 6 state definitivamente

pronciolto owero & stato condannato con sentenz passata in giu

dicatmo a a pena 6 state interament. eseguita a I stata oggetto

-. ,;razia o di amnistia o non pu6 piiA esere easeguita.

La Parte richiedento riacquista il diritto di persoguire o di

procodoro all'esocuzione:

a) se la Porte richiesta la informa della propria decisions di non

Qar eCguito alla domoada;

b) 3o 1lizputato si b sottratto al procedimento o all'esecuzione del

1- condarnna nel torritorlo della P rto riohiesta. In questo ulti-

mo caso ol-i periods di privazione della liberth subita nel terri

torio delo3 Parts richiesta deve essero detratto della pens cho

saLr ,ventualmnte pronunclata della Parts richiedente.

Titolo IV

Diepouizioni finali

Articolo 49

1. -, .conte Convenzione verri oottoposta a ratifica. Gil strumen

i di ratifi eorsanno soombiati nol pii breve tempo a Rome-

2. !,a preqnnte Conventione entrerb in vigore 11 primo gtorno del so

condo monos uccesaivo a quello dells ecambie degli atrumenti di

raLifica.
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3. La preoente Convenzione vione concluaa per un periodo illimitato.

Rcenter , in vigore per sei moei dope la data in cui una delle Par

ti contraenti notificher& all'ltra la propria intenzione di de-

nunciarla.

Articolo 50

A fare inizio dalla sua entrata in vigore, la preoante Con-

•enzione uostituisce:

lv. Convcnzione tra la Repubblica Cecoslovacca e il Regno d'I

.:!i'La cor:cczr-nte la protezione legalo dei riepettivi eudditi, firma-

o- i 6 aprile 1922;

i.'Accordo tra la Repubblica Cecoslovacca a il Regno d'Italia

.' -. vr, ..n '4 eucecxIoriet& delle aentenze in materia civle a ceer-

~ ;xr.atoa Ro.a ii. 6 aprile 1922;

la onvenziona fra la Repubblica Cecoolovacca a il Regno

,i,';.O.ini co-cernnto Il'estradizione dei malfattori, firmata a Re-

..: 6 apr'Alo 1922.

Fatto a Praga il 6-XII-1985 in duplice originale,

ci.scuno nclla lingua occa, italiana e francese, i tre teeti fa-

i e a;i amonte lode; In case di divergenza prevazi* il te8to fran

Per la Repubblica Socialista Per la Repubblica Italiana:
Cecoslovacca:

[Signed - Signel] [Signed - Signj]2

I Signed by Bohuslav Chtioupek - Signd par Bohuslav Chlioupek.
- Signed by Giulio Andreotti - SignE par Giulio Andreotti.
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CONVENTION' ENTRE LA RIPUBLIQUE SOCIALISTE TCHECO-
SLOVAQUE ET LA REPUBLIQUE ITALIENNE RELATIVE A
L'ENTRAIDE JUDICIAIRE EN MATIkRE CIVILE ET PENALE

Le Prdsident de la Rdpublique Socialiste Tchdcoslovaque

et

le Prdsident de la Rdpublique Italienne

d~sireux de promouvoir les rapports d'amitid et la

coopdration entre les deux Etats conform~ment aux dispositions

de 1 Acte final de la Confdrence sur la Sdcuritd et la Coopdra-

tion en Europe
2

et dans le but d'am6liorer leur coopdration dans le domaine

judiciaire,

sont convenus de ce qui suit:

Titre I

Dispositions gdndrales

Article 1

Protection juridique

/1/ Les ressortissants de chaque Partie Contractante

b6ndficient, quant h leur personne et h leur biens, sur le

territoire de l'autre Partie, des memes droits et de la meme

protection juridique que les ressortissants de cette Partie.

I Entr6e en vigueur le 1er novembre 1990, soit le premier jour du deuxiime mois ayant suivi l'6change des

instruments de ratification, qui a eu lieu A Rome le 24 septembre 1990, confornment au paragraphe 2 de I'article 49.
2 Documents d'actualit6 internationale, n 34-35-36 (26 aoilt-2 et 9 septembre 1975), p. 642 (La Documentation

frangaise).
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/2/ Les ressortissants de l'une des Parties Contractantes

ont sur le territoire de lautre Partie libre accbs auprbs des

autoritds judiciaires de cette Partie, dans lea memes conditions

que les ressortissants de l'autre Partie, pour la poursuite et

la ddfense de leurs droits et intdrets.

/3/ Les dispositions de la pr4sente Convention relatives

aux ressortissants des Parties Contractantes s-appliquent en

tant qu'applicables aux personnes morales qui sont constitudes

conform4ment ' la ldgislation de l'une des Parties Contractantes.

Article 2

Assistance judiciaire

/1/ Les autorit4s judiciaires des deux Parties Contrac-

tantes se pretent mutuellement assistance judiclaire dans lea

matibres qui sont visdes par la prdsente Convention.

/2/ Lea Parties Contractantes se pretent mutuellement

assistance judiclaire par lexdcution de diffdrents actes et

proc6dures judiciaires, notamment en dressant, transmettant

et signifiant des actes, en procddant aux preuves et aux

expertises, lux auditions des parties, des tdmoins et des

pr6venus ainsi qu-en saisissant et remettant des preuves ma-

tdrielles.

Article 3

Odfinitions

/l/ Aux fins de la prdsente Convention, l'expression

"matibre civile" comprend dgalement les matibres du droit

familial, du droit du travail et du droit commercial.

/2/ Aux fins de la prdsente Convention, l'expression
"autoritd judiciaire" ddsigne toute autoritd d-Etat des

Parties Contractantes comp6tente h statuer dans les affaires
prdvues par la prdsente Convention conformdment h la l4gisla-

tion de son Etat.
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/3/ Aux fins de la prdsente Convention l'expression
"autoritd centrale" ddsigne pour la Rdpublique Socialiste

Tchdcoslovaque, les services du Procureur Gdndral de la Rd-

publique Socialiste Tchdcoslovaque, le Ministbre de la Jus-

tice de la Rdpublique Socialiste Tchbque et le Ministbre de

la Justice de la Rdpublique Socialiste Slovaque; pour la

R~publique Italienne, le Ministbre de la Justice.

Article 4

Modes de communication

Les autoritds judiciaires adressent les demandes de

signification d'actes et d'octroi d'assistance judiciaire

par lVentremise de leurs autoritds centrales, h moins que

la prdsente Convention n en dispose autrement.

Article 5

Langues

/1/ Dans l'application de la prdsente Convention, les

autoritds c.ntrales des Parties Contractantes utilisent dans

les communications entre elles leurs langues officielles ou

la langue frangaise.

/2/ Les demandes d'assistance judiciaire, y compris lea

annexes, sont redigdes dars la langue de la Partie requdrante

et accompagndes doune traduction dans la langue de la Partie

requise ou en langue frangaise.

/3/ La traduction des actes relatifs aux commissions

rogatoires doit etre dressde par un traducteur officiellement

ddtermind ou certifid par la Mission diplomatique ou par les

Postes consulaires de lune des Parties Contractantes.
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Article 6

Commissions rogatoires

/l/ La demande d'exdcution de la commission rogatoire

doit indiquer:

a/ l'autoritd requdrante;

b/ l'autoritd requise, si possible;

c/ l'objet de la commission rogatoire, les actes

b accomplir;

d/ i'affaire pour laquelle la commission rogatoire est

requise;

e/ l'identitd des parties, des prdvenus, des inculpds ou

des condamnds et, le cas 6chdant, de leurs reprdsentants, le

lieu de leur r~sidence ou de s4jour, leur nationalitd et pro-

fession; s-il s'agit d'affaires pdnales, dans la mesure du pos-

sible, le lieu et la date de leur naissance et les pr4noms et

noms des parents; pour les personnes morales leur d4nomination

et leur sibge;

f/ s'il s-agit d'affaires pdnales, aussi la description et

la spdcification 14'ale de 1"infraction ainsi que les indications

concernant la personne 16s~e et, le cas dch4ant, le montant du

prdjudice occasionnd par I'acte commie.

/2/ La demande d-excution de la commission rogatoire doit

porter la date de son dtablissement, la signature autographe et

In cachet officiel.

Article 7

Exdcution des commissions rogatoires

/1/ Pour lex4cution de la commission rogatoire, l'auto-

rit4 de la Partie requise appliquera la ldgislation de son Etat.

Sur demande de lautorit4 de la Partie requdrante, elle peut

toutefois appliquer le mode d'exdcution mentionnd dans La com-

mission rogatoire, si cela n-est pas contraire I la l4gislation

de son Etat.

La commission rogatoire doit 4tre exdcutde aussitot que

possible.
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/2/ Si lautoritd centrale I laquelle la cc-mmission roga-

toire a 4td transmise est incompdtente, elle la transmettra

d-office * lautoritd centrale comp6tente et en informera

l'autoritd requdrante.

/3/ Lorsque l'adresse mentionnde dans la commission ro-

gatoire n'est pas exacte ou elle n'est pas connue ou si la

personne mise en cause par la commission rogatoire n'habite

pas I lladresse indiqude, lautoritd requise prendra les mesures

n4cessaires en vue de la retrouver. Si l'adresse ne peut 9tre

6tablie, la commission rogatoire sera renvoyde I la Partie re-

qudrante.

/4/ Sur demande de la Partie requdrante, lautoritd de la

Partie requise lui fera connaltre en temps utile le lieu et la

date de lexdcution de la commission rogatoire. Les autoritds

et les personnes en cause pourront assister N cette exdcution

si la Partie requise y consent.

/5/ Aprbs l'exdcution de la commission rogatoire, la Partie

requise retournera h la Partie requdrante les actes; au cas ob

ii n-a pas dtd possible de donner suite h la commission roga-

toire, elle retournera les actes en indiquant les motifs qui en

ont empqch4 l'exdcution.

Article A

Signification des actes

L'autoritd requise assure la signification des actes

s'ils sont rddigds dans la langue de la Partie Contractante

requise ou s'ils sont accompagnds d'une traduction officielle

ou certifide conforme faite dans cette langue. Au cas contraire,

lautoritd requise ne signifiera.l'acte au destinataire qu'b

condition que celui-ci accepte de le recevoir.

Article 9
Pibce prouvant la signification

/I/ La preuve de la signification est faite au moyen

d'un rdcdpissd signd par le personne qui a requ l'acte et
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muni d-un cachet officiel, c a la date et de la signature

de l'autorit4 qui signifie ou au moyen d'une attestation

dmanant de cette dernibre autorit4 constatant le mode, le

lieu et la date de la signification. Si l'acte h signifier
est transmis en double exemplaire, la preuve de sa rdception

et de sa signification peut atre faite en apposant les 614-

ments susdits sur le double de lexpdditon.

/2/ La Partie requise adressera sans ddlai h la Partie

requdrante le rdc4pissd constatant la signification. Lorsque

la signification n'a pu 9tre exdcutde, la Partie requise in-

formera sans ddlai 1'autre Partie des raisons qui ont empachd

la signification.

Article 10

Informations en matibre de ldgislation

Chaque Partie Contractante communique h l'autre dane sa

langue, sur demande, des informations sur ses lois et ses

rbglements, ainsi que des informations concernant la jurispru-

dence.

Article 11

Transmissions d'actes d'etat-civil

Chaque Partie Contractante adresse h l'autre sans frais

des actes et des extraits d'actes d'etat-civil ainsi que

d'autres actes sur 1'etat et la capacitd des personnes lorsque

ces actes sont demandds pour les besoins d'une proc~dure judi-

ciaire.

Article 12

Validit4 des actes publics

Les actes qui sont considdrds sur le territoire de l'une

des Parties Contractantes comme de documents publics acquibrent

en application de la prdsente Convention la force probante

d'actes publics aussi sur le territoire de l'autre Partie.
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Article 13
Exemption de la 1dgalisation

Les actes ainsi que lescooies et les traductions dressdes

ou certifi~fpar I'autorit4 compdtente de l'une des Parties

Contractantes et revatus de la signature et du sceau officiel

produits en relation avec une demnnde d'assistance judiciaire

sont exempts de Idgalisation sur le territoire de lautre

Partie.

Article 14

Excution des commissions rogatoires par les Missions

diplomatiques ou lea Postes consulaires

Les Parties Contractantes peuvent dgalement, Sans contrainte,

signifier lea actes ! leurs propres nationaux et procdder S l'au-

dition de ces derniers par lea soins de leurs Missions diploma-

tiques ou de leurs Postes consulaires.

Article 15

Frais de l'assistance judiciaire

Les Parties Contractantes ne demanderont pas le

remboursement des frais ddcoulanx de l'assistance Judi-

ciaire sauf en ce qui concerne les honoraires d'expertise

et autres ddpenses occasionnes en rapport avec l'exdcu-

tion des preuves d'expertise.

Article 16

Refus de l'assistance judiciaire

Les actes d'assistance judiciaire ne peuvent atre

refus4s que dans lea cas suivants:

a/ la Partie requise estime que 1'ex4cution de la

commission rogatoire pourrait porter atteinte i sa sou-

verainet ou sa sdcurit4 ou si cela serait contraire h

son ordre public;
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b/ le fait en raison duquel 1-assistance est demandde

ne permet pas l'extradition aux termes de la prdsente Con-

vention.

Article 17

Protection des tdmoins et des experts

/l/ Aucun tdmoin ou aucun expert, quelle que soit sa

nationalitd qui, ' la suite d'une citation de l'autorit4

de la Partie requ4rante, comparaltra devant cette autoritd

ne pourra dtre ni poursuivi, ni ddtenu, ni soumis ' aucune

autre restriction de sa libert6 personnelle sur le territoire

de cette Partie pour des faits ou des infractions commis avant

d'avoir franchi la frontibre de la Partie requdrante.

/2/ Si la Partie requdrante signifie au tdmoin ou h

l'expert que sa prdsence n'est plus ndcessaire, !a dispo-

sition du paragraphe prdcddent ne s'applique pas au-dell

du quinzibme jour suivant cette signification. Ce ddlai ne

comprendra pas la. p4riode au cours de laquelle le tdmoin

ou l'expert ne pourra quitter le territoire de la Partie:

Contractante reoudrante pour des raisons inddpendantes de

sa volontd.

La disposition du paragraphe prdcddent ne s'applique

pas au tdmoin ou I l'expert.qui, aprbs lavoir quittd, est

retournd volontairement sur le territoire de la Partie re-

qudrante.

/3/ Le t4moin ou l'expert citd h comparattre a droit au

remboursement des frais de voyage et de sdjour, ainsi qu'h

une indemnitd et 1'expert a droit, en plus, aux honoraires

d'expertise. Il sera fait mention dans la convocation des

indemnitds auxquelles la personne citde h comparattre a droit.

Sur demande une avance sur les frais lui sera versde.

/4/ Une personne sdjournant sur le territoire d'une des

Parties Contractantes et dont I'audition doit Atre faite de-

vant l'autoritd judiciaire de l'autre Partie en qualitd de

tdmoin ou d'expert n'est pas oblicq6-de comparaftre h la suite

de la convocation faite par cette autoritd; la citation I
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comparattre ne doit donc pas conte-ir une clause comminatoire

en cas de non comparution.

Article 18

Dispense de la "cauti, judicatum solvi"

Aux ressortissants de l'une des Parties comparaissant

devant les autoritds judiciaires de l'autre Partie et ayant

leur rdsidence oi leur adjour sur le territoire de l'une des

deux Parties il ne pourra etre imposd aucune "cautio judicatum

solvi" concernant les frais de procddure en raison soit de

leur qualitd d etrangers, soit du ddfaut de rdsidence ou de

sdjour sur le territoire de latre Partie.

Article 19

Exdcution des ddcisions concernant les frais de procedure

/1/ Si la personne dispensde conformdment ) l'article 18

de la prdsente Convention, de la "cautio judicatum solvi" elt

condamnde par une ddcision passde en force de chose jugde

d'une autoritd judiciaire de l'une des Parties Contractantes

au remboursement des frais de procedure, la d~cision est exd-

cutde, sur proposition du b4ndficiaire, sans frais, sur le

territoire de lautre Partie.

/2/ La proposition ainsi quo ses annexes seront Etablies

en conformitd avec l'article 25 de la prdsente Convention.

/3/ L'autoritd judiciaire statuant sur lexdcution con-

formdment au ler paragraphe du present article se bornera k

constater si la d6cision sur les frais est devenue exdcutoire.

Article 20

Dispense des taxes et des avances

/l/ Les ressortissants de l'une des Parties Contractantes

b6ndficient sur le territoire de lautre Partie de lexemption

des taxes et des avances des frais de justice, de mgme que

d'autres frais de procedure, ainsi quo des autres facilitds

Vol 1588, 1-27813



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis

prdvues, aux mgmes conditions et dans la mme 4tendue que les

ressortissants de cette dernibre Partie.

/2/ Les dispostitions du paragraphe prdcddent s'appliquent

4galement d l'assistance judiciaire gratuite.

/3/ Si une Partie a attribud les facilitds prdvues aux

paragraphes prdcddents au ressortissant de l'autre Partie,

ces facilitds s dtendront ' toute la procddure, y compris la
procdure concernant lexdcution des dcisions, aux mgmes

conditions et dans la mime dtendue qu'b ses ressortissants.

Article 21

Certifications relatives ' la situation personnelle ou
patrimoniale du requdrant

/1/ Si les facilitds prdvues des dispositions de 1 article

20 de la pr4sente Convention d~pendent de la situation person-

nelle ou patrimoniale du requ~rant, ces facilitds sont octroydes

sur la base de certificats relatifs I la situation personnelle

et patrimoniale du requdrant dlivrds par l'autoritd compdtente

de la Partie sur le territoire de laquelle le requdrant a sa

residence.

/2/ Si le requdrant n'a pas de rdsidence sur le territoire

d'aucune des Parties Contractantes un certificat peut &tre dga-

lement ddlivrd par la Mission diolomatique ou par les Postas

consulaires de la Partie Contractante dont le requdrant est

ressortissant.

/3/ L'autoritd qui ddlivre les certificats, qui les regoit,

ou qui doit statuer sur la demande de facilitds, peut demander

aux autoritds de l'autre Partie des renseignements compldmen-

taires ou les Eclaircissements ndcessaires.

Article 22

Prdsentation de demandes d'octroi de facilitds

Le ressortissant de l'une des Parties Contractantes

qui entend prdsenter uane demande d'octroi des facilitds

prdvues h l'article 20 de la prdsente Convention et qui a
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sa rdsidence ou son sdjour sur le territoire de cette Partie,

peut introduire cette demande auprbs de l'autoritd compdtente

de cette Partie.

Cette dernibre autoritd adressera la demande, de mgme que

le certificat prdvu h l'article 21 de la prdsente Convention,

N Iautoritd judiciaire de l'autre Partie.

Titre II

Reconnaissance et exdcution des ddcisions en matibre civile

Article 23

Ddcisiorjs' reconnattre et I exdcuter

Chaque Partie reconnaft et exdcute sur son territoire

les d~cisions suivantes rendues par lea autoritds judiciaires

de l'autre Partie:

a/ les ddcisions rendues en matibre civile;

b/ les transactions conclues en matibre civile;

c/ lea ddcisions rendues dans une procddure pdnale en

ce qui concerne la rdparation des dommages et la restitution

de biens.

Article 24

Conditions requises pour la reconnaissance

et lexdcution des decisions

/I/ Les ddcisions prdvues N l.article 23 de la prdsente

Convention seront reconnues et exdcutdes en prdsence des con-

ditions suivantes:

a/ la ddcision a dtd rendue dans une matibre qui ne tom-

be pas sous la compdtence exclusive de la Partie requise ou

d-un Etat tiers, aux termes des lois de la Partie requise ou

d'une Convention entre cette Partie et un Etat tiers;

b/ la ddcision a acquis la force de chose jugde et eat

excutoire conformdment h la ldgislation de la Partie sur le

territoire de laquelle la ddcision a dtd rendue;
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c/ la partie d6faillante qui n'a pas pris part I la

procddure a 4td citde I temps et en bonne et due forme,

selon la ldgislatIon de la'Partie Contractante sur le

territoire de laquelle la ddcision a 4td rendue et a dtd

dument reprdsentde en cas d'incapacitd 14gale ou naturelie;
AA

d/ entre les memes parties et sur le meme objet aucune

d4cision d6finitive n a dtd rendue sur le territoire de la

Partie ou la ddcision doit Atre reconnue ou ex4cutde;

e/ aucune autoritd judiciaire de la Partie sur le

territoire de laquelle la ddcision doit 6tre reconnue ou

exdcutde n-a 4td saisie d'une instance sur le meme objet et

entre les mnmes parties antdrieurement h l'introduction de

la demande devant l'autoritd judiciaire qui a rendue la dd-

cision;

f/ la Partie Contractante sur le territoire de laquelle

la reconnaissance et lexdcution est demandde estime que la

reconnaissance ou lexdcution ne porterait pas atteinte I sa

souverainetd ou h sa sdcuritd ou ne serait pas contraire h

son ordre public.

/2/ Les d~cisions ex~cutoires par provision et les me-

sures provisionnelles sont, quoique susceptibles de recours

ordinaire, reconnues ou d4clardes exdcutoires dans la Partie

requise, si pareilles ddcisions peuvent y Atre rendues et

exdcut4es.

Article 25

Demande de reconnaissance ou d'exdcution des ddcisions

/I/ La demande de reconnaissance ou d.exdcution d'une

d~cision peut etre prdsentde directement auprbs de l'autoritd

judiciaire compdtente de la Partie sur le territoire de la-

quelle la ddcision est ' reconnattre ou h exdcuter. Elle peut
A
etre prdsentde aussi ' l'autoritd judiciaire qui a statuE

dans l'affaire en premibre instance, ou par la voie diploma-

tique. Dans ces deux derniers cas la demande est transmise

N l'autoritd de l'autre Partie Contractante conform~ment aux

dispositions de l'article 4 de la prdsente Convention.

Vol 1588.1-27813



408 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitks 1990

/2/ La demande de reconnaissance ou d'exdcution d'une

d~cision doit etre accompagnde:

a/ d-une copie certifide conforme de la d~cision de

l'autoritd judiciaire I laquelle est joint un certificat

prouvant la force acquise de chose jugde et la force exdcu-

toire ou la force exdcutoire provisionnelle, h moins que

cela ne rdsulte du contenu de la ddcision;

b/ d'un certificat attestant que la partie ddfaillante

qui n a pas pris part ' la procedure a regu, conformdment h

la lgislation de la Partie Contractante sur le territoire de

laquelle la d~cision a dtE rendue, la citation rdgulibrement

et en temps voulu et a dtd dOment reprdsentde en cas d'incapa-

citE idgale ou naturelle, N moins que cela ne rdsulte du con-

tenu de la ddcisioni

c/ d'une traduction certifide conforme des pibces visdes

sous les alindas a/ et b/ du prEsent paragraphe faite dans la

langue de la Partie Contractante sur le territoire de laquelle

la d~cision doit etre reconnue et exdcutde ou dans la langue

frangaise.

Article 26

Procedures pour la reconnaissance et l'exdcution

/1/ Les autoritds judiciaires des Parties Contractantes

dans la procedure pour la reconnaissance et lexdcution des

d~cisions, appliquent la ldgislation de leur Etat, h mons que

la prdsente Convention n'en dispose autrement.

/2/ L'autoritd judiciaire qui ddcide sur la reconnaissance

ou 1'exdcution de la ddcision se borne h vdrifier si les condi-

tions visees aux articles 23 et 24 de la prdsente Convention

sont remplies.
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Titre III

Assistance judiclaire en matibre pdnale

Article 27

Renvoi

Les dispositions du Titre I de la prdsente Convention

s'appliquent, pour autant que possible, h l'assistance Judi-

ciaire en matibre p6nale.

Article 28

Communication des condamnations

/1/ Chaque Partie Contractante informe sans ddlai l'autre

Partie des jugements en matibre pdnale passds en force de chose

jugde prononcds par ses tribunaux contre les ressortissants de

cette dernibre Partie.

/2/ Sur demande chaque Partie Contractante informera

l'autre Partie aussi des jugements qui ne sont pas encure

passds en force de chose jugde, prononcds h l'encontre des

ressortissants de cette dernibre Partie.

Article 29

Extraits de casiers judiciaires

Chaque Partie Contractante enverra sur demande h l'autre

Partie les extraits de casiers judiciaires pour le besoin

d'une affaire pdnale pour laquelle pourrait 9tre dAmandde

l'asslstance judiciaire.

Article 30

Obligation d'extrader

/1/ Chaque Partie Contractante s'engage h livrer

l'autre Partie, aux conditions prdvues par la prdsente

Convention, les personnes qui se trouvent sur son terri-

toire et qui sont poursuivies ou ont dtd condamndes par

les autoritds judiciaires de lautre Partie.
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/2/ Seront sujettes ' V'extradition:

a/ les personnes qui sont poursuivies pour des infrac-

tions punies par les lois des Parties Contractantes d'une

peine privative de la libert4 personnelle dont le maximum

est d'au moins un an;

b/ les personnes qui pour des infractions punies par

les lois des Parties Contractantes ont dtd condamn4es dd-

finitivement par les tribunaux de la Partie requdrante I

une peine privative de la libertd personnelle d'au moins

six mois, pourvu que la p~riode de la peine encore h purger

ne soit pas inf4rieure h six mois.

/3/ En cas de demande d'extradition portant sur plu-

sieurs infractions dont quelques-unes ne rdpondent pas aux

conditions du montant de la peine mentionnde au paragraphe

prdcddent, la Partie requise peut permettre l'extradition

pour toutes les infractions.

Article 31

Refus d'extradition

/1/ L'extradition sera refus4e:

a/ si l'infraction est commise par une personne qui, h la

date de la demande d'extradition, est ressortissant de la Partie

requise ou a reu l'asile politique par ladite Partie ou ost un

apatride rdsidant dans cette Partie;

b/ si l'infraciton est commise en tout, ou en partie, selon

la Igislation de la Partie requise sur le territoire de ladite

Partie;

c/ si l'infraction motivant la demande est prdvue exclusive-

ment par les lois sur la presse, les iois fiscales, douanibres

ou mon4taires;

d/ si l'infraction motivant la demande consiste uniquement

dans la violation d'obligations militaires;

e/ si, selon la l4gislation de l'une des Parties, la pour-

suite pdnale ou l'exdcution de la peine pour l'infraction moti-
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vant la demande est inadmissible 'h cause de la prescription, ou

si une amnistie est intervenue, ou s'il existe une autre raison

juridique qui empeche lexercice de l'action pdnale ou l'exdcu-

tion de la peine;

Af/ si pour la meme infraction motivant la demande d'extra-

dition b la charge de la personne rdclaide une ddcision d4fini-

tive N 6t4 ddjk prononcde sur le territoire de la Partie requise
A

ou si la procddure pdnale entamde contre la meme personne a dtd

suspendue en vertu d'actes ddfinitifs rendus par les autoritds

judiciaires de ladite Partie;

g/ si l'infraction ayant dtd commise hors du territoire

de la Partie requdrante par un 6tranger ' celle-ci, la Idgisla-

tion de la Partie requise n'autorise pas la poursuite pour

le merme fait commis hors de son territoire;

/h/ - par la Partie italienne, si linfraction pour

laquelle l'extradition est demandde est consid4r4e par cette

partie comme ime infraction politique ou comme un fait connexe

h une telle infraction,

- par la Partie tchdcoslovaque, si l'exdcution de la

demande d'extradition est consid4r4e par cette Partie comme

contraire h sos principes constitutionnels.

/2/ Si 1'extradition est refusde, la Partie requise en

informe sans ddlai la Partie requdrante en indiquant les mo-

tifs de cc refus.

Article 32

Actes contre l'aviation civile et actes du terrorisme

Sous rdserve des dispositions de l'article 31, lextra-

dition ne peut etre refusde pour les personnes qui ont commis

des actes contre la sdcuritd de l'aviation civile aux termes

des dispositions de la Convention pour la rdpression de la

capture illicite d-adronefs, ouverte h la signature le
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16.12. 1970 h la Haye', de la Convention pour la rdpression

d'actes illicites contre laviation civile, ouverte h la signa-

ture le 23.9. 1971 h Montrda12, et la Convention pour la

r~pression des infractions contre les personnes jouissant d'une

protection internationale ouverte N la signature le 14.12. 1973

a New York 3 ainsi que pour les personnes qui ont commis des

actes tombant sous le coup d'autres Conventions internationales

contre le terrorisme auxquelles la1 R16publique Socialiste Tchd-

coslovaque et la Rdpublique Italienne sont ou seront Parties

Contractantes.

Article 33

Demande d'extradition

/l/ La delmande d'extradition en vue d'entamer la procddure

p6nale doit etre accompagnde:
A

a/ d'un mandat d'arrat ou autre acte ayant la meme valeur;

b/ d-une relation contenant la description des faits, la

qualification de l'infraction commise, l'indication des moyens

de preuves existantess

c/ des textes des dispositions des lois et rbglements

applicables h l'infraction commise par la personne rdclamde.

/2/ La demande d'extradition pour lexdcution d'une peine

dolt etre accompagnde:

a/ d'une expedition de la ddcision judiciaire passde en

force de chose jugde;

b/ du texte des dispositions des lois et des rbglements

applicables ' l'infraction en question;

c/ de l'indication de la partie de la pene dventuellement

purgde par le condamnd.

/3/ La demande d'extradition sera accompagnde, si possible,

du signalement de la personne rdclamde, de sa photographie, de

I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 860, p. 105.
2 Ibid, vol. 974, p. 177.
3 bid, vol. 1035, p. 167.

Vol. 1588, 1-27813

1990



1990 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 413

ses empreLntes digitales et d'informations concernant sa nationa-

1it6, sa situation personnelle, de famille et patrimoniale et

son lieu de sdjour, sauf si ces informations sont d4jh mention-

n4ees dans la ddcision ou dans le mandat d arret.

/4/ Les actes mentionnds aux paragraphes de 1 h 3 du prdsentA

article doivent Atre revetus des cachets officiels des autoritds

appeldes * les dresser.

/5/ La demande d'extradition et les documents annexds sont

transmis par la voie diplomatique et doivent etre accompagnds

d'une traduction dans la langue de la Partie requise ou dans

la langue franqaise.

/6/ La Partie requdrante n-est pas tenue h joindre k 1s

demande d'extradition les preuves sur la culpabilitd de la

personne dont l'extradition est requise.

Article 34

Arrestation aux fins d'extradition

/I/ Aprbs la rdception de la demande d'extradition, la

Partie requise prendra sans ddlai les mesures ndcessaires en

vue d'arreter la personne demandde en extradition.

/2/ Ces mesures ne seront pas adoptdes lorsqu'il est

dvident que l'extradition ne peut avoir lieu aux termes de

la prdsente Convention.

Article 35

Compl4ment d'information

/I/ Si la demande d'extradition ne contient pas les

donn~es et les informations ndcessaires, la Partie requise

peut demander le compldment d'information opportun et fixer

ht cette fin un ddlai de deux mois au maximum. Sur demande

motivde de la Partie requdrante ce ddlai pourra etre pro-

longd d'un mois au maximum.
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A

/2/ La Partie requise met en libertd la personne arretde

si les informations suppldmentaires h la demande d'extradi-

tion n'ont pas dt6 transmises dans ce ddlai.

Article 36

Arrestation provisoire

/./ En cas d'urgence, la personne qui est sujette b 1extra-

dition aux termes de la prdsente Convention peut Atre arretde
Ameme avant la r~ception de la demande doextradition si la Partie

requdrante le demande en invoquant un mandat d'arret ou une

d6cision judiciaire ayant la force de chose jugde prononcde

N l'gard de cette personne. La demande d'arrestation provi-

soire peut etre transmise par poste, par tdlgramme ou par

telex.

/2/ La Partie requdrante sera informde de l'arrestation

provisoire et transmettra sans ddlai les actes n6cessaires k

lextradition conformdment h larticle 33 de la prdsente Con-

vention.

/3/ La personne provisoirement arretde est nise en libertd

si la demande doextradition ne parvient pas dans un ddlai d'un

mois ' partir du jour de l'arrestation provisoire qui aura dtd

communiqu~e sans ddlai ' la Partie requdrante.

Article 37

Ajournement de lextradition

Si une personne rdclamde est soumise h une procddure

p6nale ou si elle a dtd condamnde sur le territoire de la

Partie requise pour une autre infraction, l'extradition peut

etre diffdrde jusqu'l la fin de la procddure pdnale ou jusqu'h

IVex~cution de la peine.
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Article 38

Extradition temporaire

/I/ Si 1'ajournement de 1'extradition entratne la

prescription ou entrave gravement la procddure pdnale pour-

suivie par la Partie requ4rante contre la personne dont

1'extradition est demandde, celle-ci pourra etre extradde

temporairement pour 1'exdcution de certains actes de pro-

cddure sur demande motivde de cette Partie.

/2/ La personne temporairement extradde sera rendue

hi la Partie requise immddiatement aprbs la conclusion des

proc~dures pour lesquelles elle a dtd remise, au plus tard

dans les trois mois ' compter de la date de l'extradition

temporaire.

Article 39

Demandes d'extradition prdsentdes concurremment

par plusieurs Etats

Si plusieurs Etats demandent l'extradition de la meme

personne, la Partie requise ddcidera I quelle demande d'extra-

dition donner suite en tenant compte de toutes les circon-

stances et notamment de la gravitd relative et du lieu des

infractions, des dates respectives des demandes, de la

nationalitd de lindividu r4clamd et de la possibilitd

d'une extradition ultdrieure ' un autre Etat.

Article 40

Limites des poursuites pdnales de la personne extradde

/l/ Sans le consentement de la Partie requise, la personne

extradde ne peut etre ni poursuivie, ni jugde, ni ddtenue en vue

de 1 exdcution d'une peine, ni soumise h toute autre restriction

de sa libertd personnelle, ni extradde h un Etat tiers pour

une infraction quelconque antdrieure ' la remise, autre que

celle motivant l'extradition.
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A cet effet une demande dolt etre pr4sentde, accompagn4e
des pibces pr4vues ' l'article 33 de la prdsente Convention et

d'un procbs-verbal judiciaire contenant les declarations de

1Vextradd. Le consentement dolt etre donnd lorsque l'infrac-

tion pour laquelle iI est demandd entraine elle-meme lobli-

qation d'extrader aux termes de la prdsente Convention.

/2/ Le consentement de la Oartie requise n'est pas

ndcessaire:

a/ si la personne extradde ne quitte pas le territoire

de la Partie requdrante dans les trente jours qui suivent la

fin de la poursuite pdnale ou de l'exdcution de la peinel ce

dlai ne comprend pas le temps durant lequel la personne extra-

d6e n-a pu quitter le territoire de cet Etat pour des raisons

inddpendantes de sa volont6,

b/ si, aprbs l'avoir quittd, la personne extrad4e est

retovrnde sur le territoire de la Partie requdrante de son grd.

Article 41

Peine capitale

Si lInfraction motivant la demande d'extradition est

punie, selon la ldgislation de la Partie requdrante, de la

peine capitale, cette peine ne sera pas prononcde ou si elle

a 6t4 prononcde, elle ne sera pas exdcutde.

Article 42

Remise de la personne extradde

La Partie requise informera la Partie requdrante du
lieu et de la date de la remise de la personne rdclamde.

Une pesonne r6clame peut etre mise en libertd si la

Partie requdrante ne la prend pas en charge dans un ddlai

de quinze jours t partir de la date fixde pour la remise.
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Article 43

Remise d'objets

/l/ La Part. requise remcttra, sur demande, dans les

limites consenties par sa idgislation, les objets dventuel-

lement util.sds pour commettre l'infraction pour laquelle

l'extradition est accordde, lea objets que la personne de-

mandde a acquis par 1infraction ou, en cas de disposition

de ces objets, la contre-valeur obtenue, ainsi que tout

autre objet susceptible datre utilisd conme preuve.

/2/ La Partie requise peut retenir temporairement lea

objets dont la remise est demandde lorsqu'elle en a besomn

dans le cadre d'une autre procddure pdnale.

/3/ Les droits des tiers sur lea objets remis restent

inafs-ectds. Ces objets seront remis aprbs la fin de la pro-

c~dure pdnale par la Partie requdrante I la Pattie requise

pour leur livraison aux ayants droit.

Article 44

Rd-extradition

Si la personne extradde se soustrait t la poursuite pd-

nale ou * l'exdcution de la peine et retourne sur le terri-

toire de la Pattie requise, elle sera rd-extradde b la suite

d'une nouvelle demande de la Partie requdrante sans transmis-

sion des pibces visdes l 1article 33 de la prdsente Convention,

en subsistant toutes les conditions d'extradition prdvues par

la prdsente Convention.

Article 45

Communication des rdsultats de la poursuite pdnale

Les Parties Contractantes se communiguent lea rdsultats

de la poursuite pdnale engagde contre la personne extradde.

Sur demande seront envoydes une copie de la d6cision ddfini-

tive ou une expddition de la ddcision passde en force de chose

junde.
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Article 46

Frain de l'extradition

Les frais d'extradition sont pris en charge par la

Partie Contractante sur le territoire de laquelle ils ont

6td occasionnds. Les frais pour le transport du territoire

de l'une des Parties au territoire de l'autre de la personne

' extrader sont l la charge de la Partie requdrante.

Article 47

Transit

/I/ Chaque Partie Contractante autorise, sur demande de

1"autre Partie, le transit sur son territoire des personnes

extraddes par un Etat tiers.

/2/ Aux demandes d'autorisation du transit s'appliquent

les dispositions de larticle 33 de la prdsente Convention.

Lc transit pourra atre refusd pour les motifs indiquas l

l'article 31.

/3/ Aux cas ob la vole adrienne sera utilisde et lorsque

aucun att3rrissage n'est pr.vu, il ne sera pas n~cessaire d'ob-

tenor 1'autorisation de la P3rtie dont le territoire est sur-

vold. La Partie requdrante doit avertir d'avance l'autre Partie

qu'il n'existe aucun obstacle au transit aux termes de la prd-

sente Convention et notamment que la personne transportde n'est

pas un ressortissant de la Partie requise. Dans le cas d'atter-

rissage fortuit sur le territoire de la Partie requise, cette

notification produira les effets de la demande d'arrestation

provisoire Visde h l'article 36 pourvu qu'il n'existe pas des

raisons qui empecheraient l'extradition aux termes de l'ar-

ticle 31 de la prdsente Convention. Lorsquoun atterrissage

est prdvu, la Partie requdrante adressera h l'autre Partie

la demande de transit, confort'ement aux dispositions des pa-

ragraphes pre'cddents du prdsent article.

/4/ Les frais occasionnds par le transit seront supportds

par la Partie requdrante.
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Article 48

Poursuite pdnale

/l/ Chaque Partie Contractante, sur demande de 1.autre

Partie, s'engage h ouvrir, en conformitd h sa ldgislation

et dans les conditions determindes par elle, y compris la

comp6tence jurisdictionnelle, une poursuite p6nale contre

ses ressortissants ayant connis, sur le territoire de lautre

partie, une infraction punissable aux termes des lois en viqueur

dans les deux Parties.

/2/ Dans les cas prdvus h l'article 31, paragraphe 1,

lettre a/ de la prdsente Convention la Partie qui n'a pas

accordd lextradition s'engacie, sur demande de l'autre Partie,

N soumettre laffaire h ses autoritds compdtentes afin que

des poursuites judiciaires puissent Atre exercdes, s'il y a lieu,

contre ses ressortissants pour 1 infraction qui avait motivd

la demande d'extradition.

/3/ Dans les cas prdvus aux paragraphes 1 et 2 la demande

de poursuite p6nale sera accompagnde des documents relatifs

l 'affaire, de toute pibce h conviction existante, des indica-

tions concernat.t, si possible, le dommage causd ainsi que du

tcxte des dispositions pdnales applicables h lfacte;

au cas ou ces annexes ne seraient pas suffisantes, des indi-

cations compl6mentaires seront transmises sur demande de la

Partic qui a ouvert la poursuite pdnale.

/4/ Les droits des personnes ldsdes & ]a rdparation des

dormnages, exercds avant le transfert d la poursuite p4nale

devant l'autoritd judiciaire de la Partie requdrante feront

l'objet d'une proc~dure sur le territoire de la Partie re-

quise.

/5/ La Partie requise informera lautre Partie sans

ddlai du rdsultat de la poursuiLe pdnale. Sur demande elle

enverr, une copie de la ddcision passde en force de chose

jugde.
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/6/ Dans les cas prdvus aux par. 1 et 2, dbs que

la Partie requdrante a prdsent4 la demande de poursuite,

elle dolt suspendre la poursuite ou I'ex4cution dune

ddcision qu-elle a prononcde antdrieurement, contre le prevenu,

pour le fait qui a motivd cette demande.

La Partie requdrante abandznne ddfinitivement la poursuite

ou 1'exdcution si le prdvenu a dtd acquittd ddfinitivement ou

a dtd condamn par une d4cision passde en force de chose jug4e

et la peine a dtd entibrement exdcutde /ou a fait 1'objet d-une

grace ou dune amnistie/ ou ne peut plus atre exdcutde.

La Partie requdrante reprend son droit de poursuite et

d exdcution:

a/ si la Partie requise l'informe de sa ddcision de ne pas

donner suite h la demande;

b/ si le prdvenu s'est soustrait h la poursuite ou b l'exdcu-

tion de la condamnation sur le territoire de la Partie re-

quise. Dans ce dernier cas, toute pdriode de privation de

libertd subie dans le territoire de la Partie requise dolt

Atre ddduite de la sanction qui sera eventuellement

prononcde par la Partie requdrante.

Titre IV

Dispositions finales

Article 49

/l/ La prdsente Convention sera soumise h la ratification.

Lea instruments de ratification seront dchangds dana lea meil-

leurs dd1ais 1 Rome.

/2/ La prdsente Convention entrera en vigueur le premier

jour du deuxJbme mois suivant 1*46change des instruments de

ratification.

/3/ La pr4sente Convention est conclue pour une dur4e

illimitde. Elle restera en vigueur six mois aprbs La date h

laquelle une des Parties Contractantes notifiera h I°autre
son intention de la ddnoncer.
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Article 50

Dbs son entr4e en vigueur la prdsente Convention

remrlace:

La Convention entre la Rdpublique Tchdcoslovaque et le
Royaume d Italie concernant la protection des ressartissants

nationaux signde h Rome le 6 avril 19221s

L'Accord entre la Rdpublique Tchdcoslovaque et le Royawne

d'Italie concernant 1exdcution des sentences en matibre ci-

vile et co-merciale signd h Rome le 6 avril 19222;

La Convention entre la R6Fublique Tchdcoulovaque et le
Royaume d'Italie concernant 1'extradition des ddlinquants

signde h Rome le 6 avril 1922.

Fait h 'l'Ai t& le C 46&fAe 49 en deux
exemplaires originaux, chacun en lanque tchbque, italienne

et francaise, les trots textes faisant dgalcment foi; le texte

francais prdvaudra en cas do divergence.

Pour la R6publique Socialiste
Tch6coslovaque :
[Sign6 - Signed]4

Pour la R6publique Italienne:

[Signf - Signed]5

I Socidta des Nations, Recueil des Traitds, vol. LV, p. 189.
2 Ibid., p. 2

07.
3 Ibid., p. 171.
4 Signd par Bohuslav Chfioupek - Signed by Bohuslav Chiloupek.
5 Signd par Giulio Andreotti - Signed by Giulio Andreotti.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' BETWEEN THE CZECHOSLOVAK SOCIALIST RE-
PUBLIC AND THE ITALIAN REPUBLIC CONCERNING LEGAL
ASSISTANCE IN CIVIL AND CRIMINAL MATTERS

The President of the Czechoslovak Socialist Republic and the President of the
Italian Republic,

Wishing to promote friendly relations and cooperation between the two States
in accordance with the provisions of the Final Act of the Conference on Security and
Cooperation in Europeq and

With a view to improving their cooperation in the legal field,
Have agreed as follows:

CHAPTER I

GENERAL PROVISIONS

Article 1. LEGAL PROTECTION

(1) Nationals of either Contracting Party shall enjoy in the territory of the
other Contracting Party, in respect of their persons and property, the same rights and
the same legal protection as nationals of that other Party.

(2) Nationals of one Contracting Party shall in the territory of the other Con-
tracting Party have free access to the judicial authorities of that Party, under the
same conditions as the latter's nationals, for the assertion and defence of their rights
and interests.

(3) The provisions of this Convention concerning nationals of the Contracting
Parties shall apply, as appropriate, to bodies corporate established in accordance
with the legislation of one of the Contracting Parties.

Article 2. LEGAL ASSISTANCE

(1) The judicial authorities of the two Contracting Parties shall provide each
other with legal assistance in the matters covered by this Convention.

(2) The Contracting Parties shall provide each other with legal assistance for
carrying out various legal acts and procedures, and particularly in the drawing up,
transmittal and service of documents, in the provision of evidence and expert opin-
ions, in the hearing of parties, witnesses and accused persons, and in the seizure and
delivery of material evidence.

I Came into force on 1 November 1990, i.e., the first day of the second month following the exchange of the
instruments of ratification, which took place at Rome on 24 September 1990, in accordance with article 49 (2).

2 International Legal Materials, vol. 14 (1975), p. 1292 (American Society of International Law).
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Article 3. DEFINITIONS

(1) For the purposes of this Convention the term "civil matters" shall also
include matters pertaining to family law, labour law and commercial law.

(2) For the purposes of this Convention the term "judicial authority" shall
mean any State authority of the Contracting Parties competent to take decisions in
the matters covered by this Convention under the legislation of its own State.

(3) For the purposes of this Convention the term "central authority" shall
mean, in the case of the Czechoslovak Socialist Republic, the Office of the Procura-
tor-General of the Czechoslovak Socialist Republic, the Ministry of Justice of the
Czech Socialist Republic and the Ministry of Justice of the Slovak Socialist Repub-
lic; in the case of the Italian Republic, the Ministry of Justice.

Article 4. METHOD OF COMMUNICATION

Save as otherwise provided in this Convention, the judicial authorities shall
submit applications for the service of documents and for the provision of legal
assistance through their central authorities.

Article 5. LANGUAGES

(1) In the application of this Convention the central authorities of the Con-
tracting Parties shall use their official languages or the French language when com-
municating with each other.

(2) Applications for legal assistance and annexed documents shall be drawn
up in the language of the applicant Contracting Party and accompanied by a transla-
tion into the language of the Contracting Party applied to or into the French lan-
guage.

(3) Translations of documents pertaining to applications for legal assistance
shall be done by an officially designated translator or by one certified by the diplo-
matic mission or consular posts of one of the Contracting Parties.

Article 6. APPLICATIONS FOR LEGAL ASSISTANCE

(1) Applications for legal assistance must indicate:

(a) The designation of the applicant authority;

(b) The designation of the authority applied to, if possible;

(c) The subject of the application and the action to be taken;

(d) The title of the case in respect of which legal assistance is applied for;

(e) The identity of the parties, accused persons, defendants or convicted per-
sons and, where appropriate, of their counsel, their place of residence or visit, their
nationality and occupation; and, in criminal cases, as far as possible, the place and
date of the person's birth and the names and surnames of his parents; in the case of
bodies corporate, the name and headquarters;

(f) In criminal cases, also the designation and description of the offence and
particulars concerning the injured party and, where appropriate, the amount of dam-
age caused by the act committed.
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(2) The application for legal assistance shall bear the date on which it was
drawn up, a handwritten signature and the official stamp or seal.

Article 7. EXECUTION OF APPLICATIONS FOR LEGAL ASSISTANCE

(1) In executing applications for legal assistance, the authority of the Con-
tracting Party applied to shall apply the legislation of its own State. At the request of
the authority of the applicant Contracting Party, the Party applied to may, however,
employ the procedure for execution specified in the application, provided that this
does not conflict with its legislation.

The application must be executed as soon as possible.

(2) If the central authority to which the application is addressed is not compe-
tent, it shall automatically transmit it to the competent central authority and so
inform the applicant authority.

(3) If the address specified in the application is incorrect or unknown, or if the
person to whom the application refers does not reside at the address given, the
authority applied to shall take the necessary measures to determine such address. If
the address cannot be determined, the application shall be returned to the applicant
Party.

(4) At the request of the applicant Party, the authority of the Party applied to
shall inform it in good time of the place and date of the execution of the application.
The authorities and the persons to whom the application refers may be present at
such execution if the Party applied to agrees.

(5) After execution of the application, the Contracting Party applied to shall
return the documents to the applicant Contracting Party; if it was not possible to act
on the application, it shall return the documents with a statement of the reasons
preventing execution.

Article 8. SERVICE OF DOCUMENTS

The authority applied to shall effect the service of documents provided that
they are drawn up in the language of the Contracting Party applied to or are accom-
panied by an official or certified translation into that language. Otherwise, the
authority applied to shall deliver the document to the addressee only if he agrees to
accept it.

Article 9. CERTIFICATION OF SERVICE

(1) Proof of service shall be provided by means of a receipt signed by the
person who received the document and bearing an official stamp or seal, the date and
the signature of the authority effecting service or by means of a certificate from the
latter authority specifying the manner, the place and the date of service. If the docu-
ment to be served is transmitted in duplicate, such proof of its receipt and service
may be provided on the copy to be returned.

(2) The Contracting Party applied to shall transmit the receipt constituting
proof of service to the applicant Contracting Party without delay. If service could
not be effected, the Contracting Party applied to shall inform the other Contracting
Party, without delay, of the reasons preventing service.
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Article 10. INFORMATION CONCERNING LEGISLATION

Each of the Contracting Parties shall transmit to the other, in its language if so
requested, information concerning its laws and regulations as well as information
concerning jurisprudence.

Article 11. TRANSMITTAL OF CIVIL STATUS DOCUMENTS

Each of the Contracting Parties shall transmit to the other free of charge civil
status documents and extracts from the civil register and other documents con-
cerning the status and capacity of individuals when such documents are requested
in connection with judicial proceedings.

Article 12. VALIDITY OF PUBLIC DOCUMENTS

Documents deemed to be public documents in the territory of one Contracting
Party shall, in the application of this Convention, also have the evidentiary force of
public documents in the territory of the other Contracting Party.

Article 13. EXEMPTION FROM AUTHENTICATION

Documents, copies and translations drawn up or certified by the competent
authority of one Contracting Party and bearing the signature and the official stamp
or seal and produced in connection with an application for legal assistance shall not
require authentication in the territory of the other Contracting Party.

Article 14. EXECUTION OF APPLICATIONS BY DIPLOMATIC MISSIONS

OR CONSULAR POSTS

The Contracting Parties may also, without employing coercive measures, serve
documents on their own nationals and examine them through their diplomatic mis-
sions or consular posts.

Article 15. COSTS OF LEGAL ASSISTANCE

The Contracting Parties shall not require the reimbursement of costs connected
with legal assistance except for costs in the form of fees and other expenses arising
from the provision of expert evidence.

Article 16. REFUSAL OF LEGAL ASSISTANCE

The provision of legal assistance may be refused only in the following cases:

(a) When the Party applied to considers that the execution of the application
could endanger its sovereignty or security or result in a breach of law and order;

(b) When the offence in respect of which the application is made is not an
extraditable offence under this Convention.

Article 17. PROTECTION OF WITNESSES AND EXPERTS

(1) A witness or expert, irrespective of his nationality, who, in response to a
summons from an authority of the applicant Contracting Party, appears before such
authority, may not be prosecuted, detained or subjected to any restriction of his

Vol. 1588. 1-27813



426 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1990

personal freedom in the territory of that Contracting Party by reason of any acts or
offences committed before crossing the frontier of the applicant Contracting Party.

(2) If the applicant Contracting Party notifies the witness or expert that his
presence is no longer necessary, the provision contained in the foregoing paragraph
shall cease to apply after a period of fifteen days counted from the date of such
notification. This time-limit shall not include any period in which the witness or
expert is unable to leave the territory of the applicant Contracting Party for reasons
beyond his control.

The provision contained in the foregoing paragraph shall not apply to a witness
or expert who, having left the territory of the applicant Contracting Party, returns to
it of his own free will.

(3) A witness or expert who is summoned to appear shall be entitled to com-
pensation for the costs of travel and sojourn as well as for loss of earnings, and
experts shall also be entitled to fees for expert opinions provided. The summons
shall indicate the compensation to which the person summoned is entitled. Upon
request, an advance on expenses shall be paid.

(4) A person residing in the territory of one Contracting Party who is to be
examined by the judicial authority of the other Contracting Party in the capacity of
a witness or expert shall not be obliged to appear in response to a summons issued
by such authority; summonses to appear shall therefore not contain any threat of
coercive measures for failure to appear.

Article 18. EXEMPTION FROM DEPOSIT OF SECURITY FOR COSTS
(CAUTIO JUDICATUM SOLvi)

Nationals of one Contracting Party appearing before the judicial authorities of
the other Contracting Party and having their place of residence or visit in the terri-
tory of one of the two Parties shall not be required to pay any security with respect
to the costs of proceedings by reason of their status as foreigners or because they
have no place of residence or visit in the territory of the other Contracting Party.

Article 19. EXECUTION OF DECISIONS CONCERNING COSTS OF PROCEEDINGS

(1) If a person who is exempt under article 18 of this Convention from the
deposit of security (cautio judicatum solvi) is required by a decision of a judicial
authority of one Contracting Party that has acquired the force of res judicata to
reimburse the costs of the proceedings, the decision shall be executed, at the pro-
posal of the beneficiary, free of charge, in the territory of the other Contracting
Party.

(2) The proposal and accompanying documents shall be drawn up in accord-
ance with article 25 of this Convention.

(3) The judicial authority ruling on the execution referred to in the first para-
graph of this article shall confine itself to ascertaining whether the decision con-
cerning costs has become enforceable.

Article 20. EXEMPTION FROM FEES AND ADVANCES

(1) Nationals of one Contracting Party shall enjoy in the territory of the other
Contracting Party, under the same conditions and to the same extent as nationals of
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that other Contracting Party, exemption from fees and advances for trial costs and
other costs for proceedings as well as other advantages afforded.

(2) The provisions of the foregoing paragraph shall also apply to free legal
assistance.

(3) Where one Contracting Party has afforded the advantages referred to in
the foregoing paragraphs to nationals of the other Contracting Party, such advan-
tages shall apply to all the proceedings, including the proceedings pertaining to the
execution of decisions, under the same conditions and to the same extent as in the
case of its own nationals.

Article 21. CERTIFICATES CONCERNING PERSONAL
AND PROPERTY STATUS OF THE APPLICANT

(1) If the advantages referred to in the provisions of article 20 of this Conven-
tion depend on the personal or property status of the applicant, such advantages
shall be granted on the basis of certificates concerning the personal and property
status of the applicant, issued by the competent authority of the Contracting Party
in whose territory the applicant has his residence.

(2) If the applicant has no residence in the territory of either of the Con-
tracting Parties, a certificate may also be issued by the diplomatic mission or consu-
lar posts of the Contracting Party of which the applicant is a national.

(3) The authority which issues the certificates, receives them or is required to
consider the application for advantages may request the authorities of the other
Contracting Party to provide any necessary additional information or explanations.

Article 22. SUBMISSION OF APPLICATIONS FOR THE GRANTING
OF ADVANTAGES

A national of one Contracting Party who intends to submit an application for
the advantages referred to in article 20 of this Convention and who has his place of
residence or visit in the territory of that Party may submit his application to the
competent authority of that Party.

The latter authority shall forward the application as well as the certificate re-
ferred to in article 21 of this Convention to the judicial authority of the other Con-
tracting Party.

CHAPTER II

RECOGNITION AND EXECUTION OF DECISIONS
IN CIVIL MATTERS

Article 23. DECISIONS TO BE RECOGNIZED AND EXECUTED

Each of the Contracting Parties shall recognize and execute in its territory the
following decisions rendered by the judicial authorities of the other Contracting
Party:

(a) Decisions rendered in civil matters;

(b) Settlements concluded in civil matters;
Vol. 1588. 1-27813
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(c) Decisions rendered in criminal proceedings concerning reparation for dam-
age and restitution of property.

Article 24. CONDITIONS REQUIRED FOR THE RECOGNITION
AND EXECUTION OF DECISIONS

(1) The decisions referred to in article 23 of this Convention shall be recog-
nized and executed provided that the following conditions are satisfied:

(a) The decision concerns a matter that does not come within the exclusive
jurisdiction of the Contracting Party applied to or of a third State, under the law of
the Party applied to or a convention between that Contracting Party and a third
State;

(b) The decision has acquired the force of resjudicata and is enforceable under
the legislation of the Contracting Party in whose territory the decision was rendered;

(c) The party against which the judgement was rendered, and which did not
participate in the proceedings, was summoned in good time and proper form ac-
cording to the legislation of the Contracting Party in whose territory the judgement
was rendered and, in the case of statutory or natural disability, was duly repre-
sented;

(d) No final decision between the same parties and on the same subject-matter
was previously rendered in the territory of the Contracting Party in which the deci-
sion is to be recognized or executed;

(e) Proceedings between the same parties and on the same subject-matter are
not pending before a judicial authority of the Contracting Party in whose territory
the decision is to be recognized or executed, prior to submission of the application
to the judicial authority that rendered the decision;

(f) The Contracting Party in whose territory recognition and execution are
applied for deems that recognition or execution would not prejudice its sovereignty
or its security or endanger law and order.

(2) Provisionally enforceable decisions and provisional measures shall, al-
though subject to ordinary forms of review, be recognized and declared enforceable
in the Contracting Party applied to if similar decisions may be rendered or executed
there.

Article 25. APPLICATIONS FOR RECOGNITION OR EXECUTION OF DECISIONS

(1) An application for recognition or execution of a decision may be submitted
directly to the competent judicial authority of the Contracting Party in whose terri-
tory the decision is to be recognized or executed. It may also be submitted to the
judicial authority which rendered the decision at first instance or it may be transmit-
ted through the diplomatic channel. In the last-mentioned two cases the application
shall be transmitted to the authority of the other Contracting Party in accordance
with the provisions of article 4 of this Convention.

(2) Applications for recognition or execution of a decision must be accom-
panied by:

(a) A certified copy of the decision of the judicial authority, with an attached
certificate showing that the decision has acquired the force of res judicata and is
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enforceable or, where appropriate, is provisionally enforceable if this is not indi-
cated in the text of the decision;

(b) A certificate showing that the party against which the judgement was ren-
dered, and which did not participate in the proceedings, was duly summoned in
accordance with the legislation of the Contracting Party in whose territory the deci-
sion was rendered and, in the case of statutory or natural disability, was duly repre-
sented, if this is not indicated in the text of the decision itself;

(c) A certified translation of the documents referred to in subparagraphs (a)
and (b) of this paragraph, into the language of the Contracting Party in whose terri-
tory the decision is to be recognized and executed or into the French language.

Article 26. PROCEDURES FOR RECOGNITION AND EXECUTION

(1) The judicial authorities of the Contracting Parties shall, in proceedings for
the recognition and execution of decisions, apply the legislation of their own State,
unless this Convention provides otherwise.

(2) The judicial authority deciding on the recognition or execution of the deci-
sion shall confine itself to verifying that the conditions specified in articles 23 and 24
of this Convention have been satisfied.

CHAPTER III

LEGAL ASSISTANCE IN CRIMINAL MATTERS

Article 27. REFERENCE

The provisions contained in chapter I of this Convention shall apply, as far as
possible, to legal assistance in criminal matters.

Article 28. NOTIFICATION OF CONVICTIONS

(1) Each of the Contracting Parties shall, without delay, inform the other Con-
tracting Party of decisions in criminal matters, rendered by its courts against nation-
als of that other Contracting Party, which have acquired the force of resjudicata.

(2) Upon request, each of the Contracting Parties shall also inform the other
Contracting Party of decisions, rendered against nationals of that other Contracting
Party, which have not yet acquired the force of res judicata.

Article 29. EXTRACTS FROM CRIMINAL RECORDS

Each of the Contracting Parties shall transmit to the other Contracting Party,
upon request, extracts from criminal records for the purposes of any criminal pro-
ceedings for which legal assistance may be requested.

Article 30. OBLIGATION TO EXTRADITE

(1) Each of the Contracting Parties undertakes to deliver to the other Con-
tracting Party, in accordance with the conditions laid down in this Convention, per-
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sons in its territory who are the subject of proceedings or who have been sentenced
by the judicial authorities of the other Contracting Party.

(2) The following shall be subject to extradition:

(a) Persons against whom proceedings are being taken for offences punishable
under the laws of the Contracting Parties by a penalty of deprivation of personal
liberty for a maximum term of at least one year;

(b) Persons who, for offences punishable under the laws of the Contracting
Parties, have been sentenced in final judgement by the courts of the applicant Con-
tracting Party to a penalty of deprivation of personal liberty for at least six months,
provided that the portion of the sentence remaining to be served is not less than six
months.

(3) In the case of an application for extradition relating to several offences,
some of which do not meet the sentencing conditions laid down in the foregoing
paragraph, the Party applied to may authorize extradition for all the offences.

Article 31. REFUSAL TO EXTRADITE

(1) Extradition shall be refused:

(a) If the offence has been committed by a person who, at the time of the
application for extradition, is a national of the Contracting Party applied to or has
been granted political asylum by that Party or is a stateless person residing in the
territory of that Party;

(b) If, under the law of the Contracting Party applied to, the offence was com-
mitted entirely or in part in the territory of that Party;

(c) If the offence for which extradition is requested is an offence solely under
legislation on the press or under tax, customs or currency laws;

(d) If the offence for which extradition is requested consists solely in the viola-
tion of military obligations;

(e) If, under the law of one of the Contracting Parties, the criminal proceedings
or execution of the sentence for the offence concerned would be inadmissible by
virtue of the statute of limitations or an intervening amnesty, or if there is any other
legal reason to prevent criminal proceedings from being taken or the sentence from
being carried out;

(f) If, in respect of the offence concerned a final decision has already been
rendered against the person claimed in the territory of the Party applied to or if the
criminal proceedings instituted against such person have been terminated as the
result of a final decision by the judicial authorities of that Party;

(g) If the offence was committed outside the territory of the applicant Party by
a person who is not a national of that Party and the law of the Party applied to does
not authorize proceedings to be taken in respect of such offences when committed
outside its territory;

(h) By Italy, if the offence for which extradition is requested is deemed by that
Party to be a political offence or an action connected to such an offence;

By Czechoslovakia, if execution of the application for extradition is deemed by
that Party to be contrary to its constitutional principles.
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(2) If extradition is refused, the Contracting Party applied to shall without
delay so inform the applicant Contracting Party, stating the reasons for such refusal.

Article 32. ACTS AGAINST CIVIL AVIATION AND ACTS OF TERRORISM

Subject to the provisions of article 31, extradition may not be refused in the case
of persons who have committed acts against the safety of civil aviation under the
provisions of the Convention for the suppression of unlawful seizure of aircraft,
opened for signature at The Hague on 16 December 1970,1 of the Convention for the
suppression of unlawful acts against the safety of civil aviation, opened for signature
on 23 September 1971 at Montreal, 2 and the Convention on the prevention and
punishment of crimes against internationally protected persons, opened for signa-
ture at New York on 14 December 1973, 3 or in the case of persons who have com-
mitted acts coming under other international conventions against terrorism to which
the Socialist Republic of Czechoslovakia and the Italian Republic are or become
Contracting Parties.

Article 33. APPLICATION FOR EXTRADITION

(1) An application for extradition for the purpose of criminal prosecution
shall be accompanied by:

(a) A warrant of arrest or other equivalent document;

(b) A report containing a description of the circumstances of the case, a defini-
tion of the offence committed and an indication of the existing evidence;

(c) The texts of the provisions of the laws and regulations applicable to the
offence committed by the person claimed.

(2) An application for extradition for the execution of a sentence shall be
accompanied by:

(a) An office copy of the judicial decision that has acquired the force of res
judicata;

(b) The text of the provisions of the laws and regulations applicable to the
offence in question;

(c) An indication of any portion of the sentence that may have been served by
the convicted person.

(3) An application for extradition shall be accompanied, if possible, by a de-
scription of the person claimed, his photograph, his fingerprints and information
concerning his nationality, his personal, family and property status and his where-
abouts, unless such information is already given in the decision or the warrant of
arrest.

(4) The documents mentioned in paragraphs (1) to (3) of this article must bear
the official seals of the authorities required to issue them.

(5) An application for extradition and accompanying documents shall be
transmitted through the diplomatic channel and must be accompanied by a transla-
tion into the language of the Party applied to or into the French language.

I United Nations, Treaty Series, vol. 860, p. 105.
2 Ibid., vol. 974, p. 177, and vol. 1217, p. 404 (corrigendum to vol. 974).
3 Ibid., vol. 1035, p. 167.
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(6) The applicant Party shall not be required to attach to the application for
extradition the evidence of guilt of the person whose extradition is sought.

Article 34. ARREST WITH A VIEW TO EXTRADITION

(1) Upon receipt of the application for extradition the Contracting Party ap-
plied to shall without delay take the necessary measures to arrest the person whose
extradition is sought.

(2) Such measures shall not be taken where it is evident that extradition can-
not take place under the terms of this Convention.

Article 35. SUPPLEMENTARY INFORMATION

(1) If the application for extradition does not contain the necessary particu-
lars and information, the Contracting Party applied to may request supplementary
information and for that purpose set a time-limit of a maximum of two months. In
response to a substantiated request by the applicant Contracting Party, such a time-
limit may be extended by a maximum of one month.

(2) The Contracting Party applied to shall release the arrested person if the
information supplementing the application for extradition has not been transmitted
within that time-limit.

Article 36. PROVISIONAL ARREST

(1) In urgent cases, a person who is subject to extradition under the terms of
this Convention may be arrested even before receipt of the application for extradi-
tion if the applicant Party so requests, making reference to a warrant of arrest or a
judicial decision that has acquired the force of resjudicata in respect of such person.
The application for provisional arrest may be sent by post, telegraph or telex.

(2) The applicant Contracting Party shall be informed of the provisional arrest
and shall without delay transmit the necessary documents for extradition in accord-
ance with article 33 of this Convention.

(3) A person under provisional arrest shall be released if the application for
extradition does not arrive within a time-limit of one month from the date of the
provisional arrest, which shall have been notified without delay to the applicant
Contracting Party.

Article 37. POSTPONEMENT OF EXTRADITION

If a person whose extradition has been applied for is the subject of criminal
proceedings, or if he has been convicted in the territory of the Contracting Party
applied to in respect of another offence, extradition may be postponed pending
completion of the criminal proceedings or the execution of the sentence.

Article 38. TEMPORARY EXTRADITION

(1) If postponement of the extradition would result in prescription or seri-
ously impede the criminal proceedings instituted by the applicant Contracting Party
against the person whose extradition is sought, such person may be extradited tem-
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porarily for the execution of certain procedural acts upon a substantiated request
from that Party.

(2) The temporarily extradited person shall be returned to the Party applied to
immediately after the completion of the procedural acts for which he was surren-
dered, but not later than three months after the date of temporary extradition.

Article 39. CONCURRENT APPLICATIONS FOR EXTRADITION
FROM SEVERAL STATES

If several States apply for the extradition of the same person, the Contracting
Party applied to shall decide which application it will comply with, taking into con-
sideration all the circumstances and, in particular, the relative seriousness and place
of commission of the offences, the respective dates of the applications, the national-
ity of the person claimed and the possibility of subsequent extradition to another
State.

Article 40. LIMITS TO THE PROSECUTION OF EXTRADITED PERSONS

(1) Without the consent of the Contracting Party applied to, an extradited
person shall not be prosecuted, tried, or detained with a view to execution of a
sentence, nor subjected to any other restriction on his personal freedom, nor extra-
dited to a third State for any offence antedating his surrender other than that for
which extradition was granted.

A request to that effect must be submitted, together with the documents called
for in article 33 of this Convention and a judicial record containing any statements
made by the extradited person. Consent must be given when the offence in respect
of which it is requested is itself extraditable under the terms of this Convention.

(2) The consent of the Contracting Party applied to shall not be required:
(a) If the extradited person does not leave the territory of the applicant Con-

tracting Party within 30 days of the conclusion of the criminal proceedings or execu-
tion of the sentence; such period shall not include any time during which the extra-
dited person is unable through no fault of his own to leave the territory of that State;

(b) If the extradited person leaves the territory of the applicant Contracting
Party and returns of his own free will.

Article 41. SENTENCE OF DEATH

If the offence giving rise to the application for extradition is punishable by
sentence of death under the legislation of the applicant Contracting Party, such a
sentence shall not be imposed or, if already passed, shall not be carried out.

Article 42. DELIVERY OF THE EXTRADITED PERSON

The Contracting Party applied to shall inform the applicant Contracting Party
of the place and date of the delivery of the person claimed. The person claimed may
be released if the applicant Contracting Party does not accept him within a period of
15 days following the date set for delivery.
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Article 43. DELIVERY OF ARTICLES

(1) The Contracting Party applied to shall deliver, upon request, in so far as its
legislation permits, any articles which may have been used to commit the offence for
which extradition is granted, any articles which the person claimed has acquired as
a result of the offence or, if these articles have been disposed of, the value obtained
in exchange for them and any other article that may be used as evidence.

(2) The Contracting Party applied to may temporarily retain the articles
whose delivery is sought if it needs them in connection with other criminal pro-
ceedings.

(3) The rights of third parties to any articles delivered shall remain unaffected.
Such articles shall be returned at the conclusion of the criminal proceedings by the
applicant Contracting Party to the Contracting Party applied to for delivery to the
rightful claimants.

Article 44. RE-EXTRADITION

If an extradited person evades prosecution or execution of the sentence and
returns to the territory of the Contracting Party applied to, he shall be re-extradited
upon a new application by the applicant Contracting Party, without any need for
transmittal of the documents referred to in article 33 of this Convention, provided
that all the conditions for extradition established in this Convention are satisfied.

Article 45. COMMUNICATION OF THE OUTCOME OF CRIMINAL PROCEEDINGS

The Contracting Parties shall inform each other of the outcome of the criminal
proceedings instituted against the extradited person. Upon request, a copy of the
final decision or an office copy of the decision that has acquired the force of res
judicata shall be transmitted.

Article 46. COSTS OF EXTRADITION

The costs of extradition shall be borne by the Contracting Party in whose terri-
tory they were incurred. The costs of transport of the person to be extradited, from
the territory of one Contracting Party to the territory of the other Contracting Party,
shall be borne by the applicant Contracting Party.

Article 47. TRANSIT

(1) Each of the Contracting Parties agrees to authorize, at the request of the
other Contracting Party, conveyance in transit through its territory of persons extra-
dited by a third State.

(2) The provisions of article 33 of this Convention shall apply to applications
for the authorization of conveyance in transit. Conveyance in transit may be refused
on the grounds indicated in article 31.

(3) If air transport is to be used and no landing is scheduled it shall not be
necessary to obtain the authorization of the Contracting Party whose territory is to
be overflown. The applicant Contracting Party shall notify the other Contracting
Party in advance that there is no obstacle to the transit under the terms of this
Convention and, in particular, that the person to be transported is not a national of
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the Contracting Party applied to. In the case of an unexpected landing in the territory
of the Contracting Party applied to, such notification shall have the same effect as
the request for provisional arrest referred to in article 36 provided that there are no
reasons preventing extradition under the terms of article 31 of this Convention.
Where a landing is scheduled, the applicant Contracting Party shall submit a request
to the other Contracting Party for the authorization of conveyance in transit, in
accordance with the provisions of the foregoing paragraphs of this article.

(4) The costs incurred in connection with conveyance in transit shall be borne
by the applicant Contracting Party.

Article 48. PROSECUTION

(1) Each of the Contracting Parties undertakes, at the request of the other
Contracting Party, to institute criminal proceedings in accordance with its own leg-
islation and on the conditions specified therein, including the existence of compe-
tence, against any of its nationals who have committed, in the territory of the other
Contracting Party, a criminal offence punishable under the laws in force in the two
States.

(2) In the cases referred to in article 31, paragraph (1), (a) of this Convention,
the Contracting Party not granting extradition shall undertake, at the request of the
other Contracting Party, to submit the case to its competent authorities so that
judicial proceedings may be instituted, as appropriate, against its nationals for the
criminal offence giving rise to the application for extradition.

(3) In the cases referred to in paragraphs (1) and (2) the application for prose-
cution shall be accompanied by the documents in the case, by all existing pieces of
evidence, by information concerning, if possible, the damage caused and by the text
of the penal provisions applicable to the offence; where such annexes are found to
be inadequate, supplementary information shall be transmitted at the request of the
Contracting Party which instituted the criminal proceedings.

(4) The rights of injured parties to reparation for damage, exercised prior to
the transfer of the prosecution proceedings to the judicial authorities of the appli-
cant Contracting Party, shall be the subject of proceedings in the territory of the
Contracting Party applied to.

(5) The Contracting Party applied to shall inform the other Contracting Party
without delay of the outcome of the prosecution proceedings. Upon request it shall
transmit a copy of the decision that has acquired the force of resjudicata.

(6) In the cases referred to in paragraphs (1) and (2), as soon as the applicant
Contracting Party has submitted its application for prosecution, it shall suspend the
prosecution or the execution of a decision previously rendered against the accused
person in respect of the offence giving rise to the application.

The applicant Contracting Party shall terminate the prosecution or execution if
the accused person has been finally acquitted or has been sentenced by a decision
that has acquired the force of res judicata and the sentence has been served in full
or been the subject of a pardon or amnesty or can no longer be executed.

The applicant Party shall regain its right of prosecution and execution:

(a) If the Contracting Party applied to informs it of its decision not to act on the
application;
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(b) If the accused person has evaded prosecution or execution of the sentence
in the territory of the Contracting Party applied to. In the latter case, any term of
deprivation of liberty served in the territory of the Contracting Party applied to shall
be deducted from such penalty as may be imposed by the applicant Contracting
Party.

CHAPTER IV

FINAL PROVISIONS

Article 49

(1) This Convention shall be subject to ratification. The instruments of ratifi-
cation shall be exchanged as soon as possible at Rome.

(2) This Convention shall enter into force on the first day of the second month
following the exchange of the instruments of ratification.

(3) This Convention is concluded for an indefinite period. It shall remain in
force for six months following the date on which one of the Contracting Parties
notifies the other of its intention to terminate it.

Article 50

Upon its entry into force, this Convention shall supersede:

The Convention between the Czechoslovak Republic and the Kingdom of Italy
concerning mutual Protection of the Rights of their respective Nationals, signed at
Rome on 6 April 1922; 1

The Agreement between the Czechoslovak Republic and the Kingdom of Italy
concerning the Execution of Judgements in Civil and Commercial Matters, signed at
Rome on 6 April 1922;2

The Extradition Convention between the Czechoslovak Republic and the King-
dom of Italy, signed at Rome on 6 April 1922. 3

DONE at Prague on 6 December 1985 in two original copies, each in the Czech,
Italian and French languages, the three texts being equally authentic; in the case of
varying interpretations the French text shall prevail.

For the Czechoslovak Socialist For the Italian Republic:
Republic:

[BOHUSLAV CHIrOUPEK] [GIULlo ANDREOTTI]

I League of Nations, Treaty Series, vol. LV, p. 189.
2 Ibid, p. 207.
3Ibid., p. 171.
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ANNEXA ANNEXEA

No. 11511. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE KING-
DOM OF THE NETHERLANDS AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF FINLAND ON INTERNA-
TIONAL ROAD TRANSPORT. SIGNED
AT HELSINKI ON 2 NOVEMBER 1970'

AMENDMENT of article 8 (2)

Effected by an agreement in the form of an
exchange of notes dated at The Hague on
13 June 1989, which came into force on
25 October 1989, i.e., the date on which the
Parties informed each other of the comple-
tion of the required constitutional proce-
dures, in accordance with the provisions of
the said notes.

The text of article 8 (2), as amended, reads
as follows:

"2. Road transport of passengers and
goods between the territory of one of the
Contracting Parties and a third country may
be performed only on those conditions that
have been agreed upon by the competent
authorities of the Contracting Parties."

Certified statement was registered by Fin-
land on 13 December 1990.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 807, p. 77, and

annex A in volumes 1487 and 1526.

Vol. 1588, A-11511

No 11511. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME DES
PAYS-BAS ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RP-PUBLIQUE DE FINLANDE
RELATIF AU TRANSPORT ROU-
TIER INTERNATIONAL. SIGNt A
HELSINKI LE 2 NOVEMBRE 1970'

MODIFICATION du paragraphe 2 de l'arti-
cle 8

Effectu6e aux termes d'un accord sous
forme d'6change de notes en date A La Haye
du 13 juin 1989, lequel est entr6 en vigueur le
25 octobre 1989, date A laquelle les Parties se
sont informdes de l'accomplissement des
proc6dures constitutionnelles requises, con-
formment aux dispositions desdites notes.

Le texte du paragraphe 2 de l'article 8, tel

qu'amendd, se lit comme suit :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

2. Le transport routier de passagers et de
marchandises entre le territoire de l'une des
Parties contractantes et un pays tiers ne peut
8tre effectu6 qu'aux conditions dont seront
convenues les autorit6s comp6tentes des Par-
ties contractantes.

La diclaration certifije a dt enregistrfe
par la Finlande le 13 dicembre 1990.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 807, p. 77, et
annexe A des volumes 1487 et 1526.
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No. 14956. CONVENTION ON PSY-
CHOTROPIC SUBSTANCES. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 21 FEB-
RUARY 19711

TERRITORIAL APPLICATION

Notification received on:

13 December 1990

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(In respect of Hong Kong and the British
Virgin Islands. With effect from 13 December
1990.)

Registered ex officio on 13 December 1990.

I United Nations, Treaty Series. vol. 1019, p. 175; for
subsequent actions, see references in Cumulative Index
No. 17, as well as annex A in volumes 1056, 1060, 1066,
1077, 1097, 1110,1111, 1120, 1130, 1135, 1140,1141, 1143,
1156, 1157, 1166, 1167, 1172, 1183, 1212, 1223, 1225, 1227,
1236, 1240, 1252, 1256, 1276, 1354, 1387, 1392, 1398, 1405,
1422, 1433, 1436, 1444, 1446,1480, 1486, 1492, 1501, 1512,
1515, 1546, 1547, 1551, 1558, 1559, 1563, 1566, 1567, 1577
and 1578.

No 14956. CONVENTION SUR LES SUB-
STANCES PSYCHOTROPES. CON-
CLUE A VIENNE LE 21 FtVRIER
19711

APPLICATION TERRITORIALE

Notification revue le:

13 d6cembre 1990
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD

(A 1'6gard de Hong-Kong et des iles Vierges
britanniques. Avec effet au 13 d6cembre
1990.)

Enregistri d'office le 13 dcembre 1990.

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1019, p. 175;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donndes dans
l'Index cumulatif no 17, ainsi que l'annexe A des volu-
mes 1056, 1060, 1066, 1077, 1097, 1110, 1111, 1120, 1130,
1135, 1140,1141, 1143, 1156, 1157, 1166,1167,1172,1183,
1212, 1223, 1225, 1227, 1236, 1240, 1252, 1256, 1276, 1354,
1387, 1392, 1398, 1405, 1422, 1433, 1436, 1444, 1446, 1480,
1486, 1492, 1501, 1512, 1515, 1546, 1547, 1551, 1558, 1559,
1563, 1566, 1567, 1577 et 1578.
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No. 21059. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF FINLAND AND THE AUS-
TRIAN FEDERAL GOVERNMENT
CONCERNING THE INTERNA-
TIONAL CARRIAGE OF PASSEN-
GERS AND GOODS BY ROAD.
SIGNED AT VIENNA ON 25 MARCH
19801

AMENDMENT of article 11 (2)

Effected by an agreement in the form of an
exchange of notes dated at Helsinki on 26 and
29 June 1989, which came into force by the
exchange of notes, with effect from 1 January
1990, i.e., the first day of the second month
that followed the date of the exchange of the
notifications (20 November 1989), by which
the Parties informed each other of the com-
pletion of the procedures required by their
constitution, in accordance with the provi-
sions of the said notes.

The text of article 11 (2), as amended, reads
as follows:

No 21059. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE
DE LA FINLANDE ET LE GOUVER-
NEMENT FIDIRAL AUTRICHIEN
RELATIF AU TRANSPORT ROUTIER
INTERNATIONAL DE PASSAGERS
ET DE MARCHANDISES. SIGNP, A
VIENNE LE 25 MARS 19801

MODIFICATION du paragraphe 2 de l'arti-
cle 11

Effectu6e aux termes d'un accord conclu
sous forme d'dchange de notes en date A Hel-
sinki des 26 et 29 juin 1989, lequel est entr6
en vigueur par l'6change des notes, avec effet
au Ie janvier 1990, soit le premier jour du
deuxi~me mois qui a suivi la date de l'6change
des notifications (20 novembre 1989), par
lesquelles les Parties se sont inform6es de
l'accomplissement des proc6dures requises
par leur constitution, conformment aux dis-
positions desdites notes.

Le texte du paragraphe 2 de l'article 11, tel
qu'amend6, se lit comme suit:

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

"Bef6rderer der einen Vertragspartei duirfen die Bef6rderung von Personen und Guitern
zwischen der anderen Vertragspartei und einem Drittland nur zu jenen Bedingungen
durchfuihren, die die zustindigen Beh6rden der beiden Vertragsparteien vereinbaren."

[TRANSLATION]

Carriers of one Contracting Party shall
carry persons and goods between the other
Contracting Party and a third State only on
the conditions agreed to by the competent
authorities of the two Contracting Parties.

Certified statement was registered by Fin-
land on 13 December 1990.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1276, p. 307.

Vol. 1588, A-21059

[TRADUCTIONI

Les transporteurs de l'une des Parties con-
tractantes ne peuvent transporter des passa-
gers et des marchandises entre l'autre Partie
contractante et un pays tiers qu'aux condi-
tions convenues par les autorit~s comp6ten-
tes des deux Parties contractantes.

La d4claration certifi4e a t enregistr4e
par la Finlande le 13 ddcembre 1990.

I Nations Unies, Recuedl des Traitifs, vol. 1276, p. 307.
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No. 21253. AGREEMENT BETWEEN
THE REPUBLIC OF FINLAND AND
THE KINGDOM OF NORWAY ON
JOINT FISHING REGULATIONS FOR
THE FISHING AREA OF THE TANA
RIVER. SIGNED AT HELSINKI ON
12 MAY 19721

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Finland registered on
13 December 1990 the Agreement between
the Republic of Finland and the Kingdom of
Norway on joint fishing regulations concern-
ing the fishing area of the Tana River signed
at Helsinki on 1 March 1989.2

The said Agreement, which came into force
on 1 January 1990, provides, in its article 15,
for the termination of the above-mentioned
Agreement of 12 May 1972.

(13 December 1990)

No 21253. ACCORD ENTRE LA RitPU-
BLIQUE DE LA FINLANDE ET LE
ROYAUME DE NORVkGE CONCER-
NANT LA RIGLEMENTATION COM-
MUNE DE LA PtCHE DANS LE
TANA. SIGNt A HELSINKI LE 12 MAI
1972'

ABROGATION (Note du Secretariat)

Le Gouvernement finlandais a enregistrd le
13 d6cembre 1990 l'Accord entre la Rdpu-
blique de Finlande et le Royaume de Norvige
concernant la r6glementation commune de la
p~che dans le Tana sign6 A Helsinki le 1er mars
19892.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
Ir janvier 1990, stipule, A son article 15,
'abrogation de l'Accord susmentionn6 du

12 mai 1972.

(13 ddcembre 1990)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1289, p. 84, and I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1289, p. 85, et
annex A in volume 1299. annexe A du volume 1299.

2 See p. 147 of this volume. 2 
Voir p. 147 du present volume.

Vol. 1588, A-21253
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No. 22393. AGREEMENT ESTAB-
LISHING THE ASSOCIATION OF TIN
PRODUCING COUNTRIES. CON-
CLUDED AT LONDON ON 29 MARCH
1983'

AMENDMENT to Annex A

By a resolution dated 1 October 1990
adopted by the Conference of Ministers of
the Association of Tin Producing Countries
at its eighth regular session at Cochabamba,
Bolivia, from 1-2 October 1990, it was agreed
that Viet Nam be included in Annex A, con-
cerning producers, net exporters of tin, of the
above-mentioned Agreement. The said reso-
lution took effect on 1 October 1990.

Certified statement was registered by
Thailand on 13 December 1990.

No 22393. ACCORD PORTANT CRitA-
TION DE L'ASSOCIATION DES PAYS
PRODUCTEURS D'9TAIN. CONCLU
A LONDRES LE 29 MARS 1983'

MODIFICATION de l'Annexe A

Aux termes d'une r6solution en date du
1er octobre 1990 adopt6e par la Conf6rence
des Ministres de I'Association des pays pro-
ducteurs d'6tain A sa huitiime session r6-
gulire tenue A Cochabamba (Bolivie) du
ler au 2 octobre 1990, il a 6t6 convenu d'in-
clure le Viet Nam A I'Annexe A, concernant
les producteurs, exportateurs nets d'6tain, de
l'Accord susmentionn6. Ladite r6solution a
pris effet le Ier octobre 1990.

La diclaration certifige a itd enregistrie
par la Tha'lande le 13 dicembre 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1335, p. 75, and I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1335, p. 75, et

annex A in volumes 1365 and 1483. annexe A des volumes 1365 et 1483.

Vol. 1588, A-22393
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No. 23045. ARRANGEMENT ENTRE LE MINISTItRE FRAN(AIS DES RELA-
TIONS EXTIRIEURES ET LA COMMISSION ICONOMIQUE POUR L'AMI RI-
QUE LATINE ET LES CARABES PORTANT CRATION D'UN FONDS
FIDUCIAIRE. SIGNt A SANTIAGO (CHILI) LE 23 AOfT 1984'

AVENANT 2 A L'ARRANGEMENT SUSMENT1ONNIk (AVEC ANNEXES). SIGNt X SANTIAGO LE
13 D9CEMBRE 1990

Texte authentique :fran~ais.

Enregistri d'office le 13 dicembre 1990.

Le Ministare franqais des Affaires Etrang~res et la

Commission Economique pour l'Am6rique Latine et les Caralbes

(ci-apres d6signee "CEPALC" ),

D6sireux de poursuivre, conform6ment A l'Arrangement

portant cr6ation d'un fonds fiduciaire, sign6 & Santiago du

Chili, le 23 aodt 19843 (ci-apr~s d6sign6 "l'Arrangement"), la

r6alisation en commun d'un programme de coop6ration technique
intitull "programme de cooperation CEPALC/Institut latino-

am6ricain et des Caralbes de planification 6conomique et

sociale (ILPES)/Centre latino-am6ricain de d~mographie
(CELADE)/Institut international d'administration publique

(IIAP)" (d~sign6 ci-apr~s comme "le programme") ;

Consid6rant que le Minist~re francais des Affaires

Etrang~res a fait connaltre & la CEPALC son intention de
continuer & contribuer au financement du programme ;

Consid6rant que les deux parties sont convenues de

maintenir la gestion des fonds versks A la CEPALC par le

Ministare franqais des Affaires Etranglres en vue de financer

le programme ;

Sont convenus de ce qui suit

I Nations Unies, Recueil des Traitfs, vol. 1365, p. 289, et annexe A des volumes 1504, 1527, 1550 et 1582.
2 Entrd en vigueur le 13 d6cembre 1990 par la signature.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1365, p. 289.

Vol. 1588, A-23045
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ARTICL I

1. Le Ministere trangais des Affaires Etrangeres met en

1991 & la disposition de la CEPALC la somme de 302 275 francs

frangais en son 6quivalent en dollars des Etats-Unis

d'Am~rique, ainsi qu'une somme additionnelle de 96 728 francs

frangais dans les conditions d~finies aux articles III et IV de

l'Arrangement.

La CEPALC utilise lesdits fonds pour financer les

activit~s du programme d~crites A l'annexe A au prdsent

avenant.

2. En outre, le Minist~re frangais des Affaires

Etrangbres met A la disposition de l'Institut international

d'administration publique (IIAP) la somme de 281 000 francs

frangais afin de permettre A cet Institut de financer

directement certaines de ses activit~s du programme mentionn~es

& l'annexe A au present avenant.

ATICLEII

Les fonds visds au paragraphe 1 de 1'article I du

pr~sent avenant alimentent le fond fiduciaire (fonds

d'affectation sp~ciale) constitu6 par la CEPALC conform6ment &

l'article II de l'Arrangement.

Les proc~dures de gestion et de contr6le pr~vues aux

articles II, V, VI et VII de l'Arrangement s'appliquent A
l'utilisation de ces fonds.

Vol. 1588, A-23045
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ARTILE III

Les autres dispositions de l'Arrangement restent en

vigueur.

Fait & Santiago du Chili le 13 d~cembre 1990, en triple

exemplaire en langue franqaise.

[Sign6 - Signed] I
Pour le Ministre frangais
des Affaires Etrang~res :

[Signd - Signed]2

Pour la CEPALC :

I Signd par Philippe Bernard - Signed by Philippe Bernard.
2 Sign6 par Gert Rosenthal - Signed by Gert Rosenthal.

Vol. 1588, A-23045
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Annexe A

Le programme de cooperation entre le Gouvernement francais
et la CEPALC/ILPES/CELADE se poursuivra en 1991 conform~ment
aux modalit~s approuv\es en 1984.

ILPES - IIAP

Le projet s'articule autour de sept activit~s.

Premi~rement, l'envoi de trois anciens boursiers de l'ILPES
pour participer aux cycles courts de I'IIAP, d'une duree de
quatre A six semaines. Les boursiers devront avoir une
connaissance du francais leur permettant de tirer profit du
stage linguistique de deux mois organis6 en France. A la suite
du cours de specialisation le boursier devra preparer pendant
un mois un travail personnel sur un th~me du cours portant sur
1'experience francaise et r~dig6 obligatoirement en francais.
Ce travail sera pr~sent6 A l'IIAP ainsi qu'A l'ILPES et a
l'autorit6 administrative dont d~pend le boursier dans son
PAY6.

Les boursiers seront sitctionn&s parm± les :eillur:
dipl6m~s des cours de I'ILPES. L'IIAP et I'ILPES proc~deront A
une 6valuation de la formation, prenant en compte la carri~re
du boursier.

Deuxi~mement, les deux parties effectueront un suivi de la
carriere professionnelle des boursiers de l'ILPES retus A
I'IIAP. Ceux-ci recevront un appui documentaire.

En troisi~me lieu, deux missions d'experts francais, d'une
duree approximative de deux semaines chacune, seront organis~es
afin de contribuer au Cours international de d~veloppement,
planification et politiques publiques ainsi qu'aux activit~s de
recherche de IILPES.

Quatri~mement, deux collaborateurs de I'ILPES effectueront,
pour un mois chacun, un s~jour d'6tude en France avec l'appui
de I'IIAP, conform~ment A un programme de travail d6fini
conjointement.

Cinaui~mement, il est pr~vu l'acquisition de livres,
documents et revues francaises pour la bibliothdque de VILPES
ainsi que la traduction en espagnol de documents et articles et
leur diffusion dans la r~gion, en particulier pour les
aativit~s de formation et de recherche de I'ILPES. L'IIAP
6tudiera la mani~re de proc~der A l'envoi r~gulier de livres et
de revues A l'ILPES.

Vol. 1588, A-23045
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Sixi~mement. un colloque sera organis6 en 1991 sur la
prospective de l'conomie mondiale, en particulier dans les
domaines commerciaux. financiers ainsi que des politiques des
pays industrialists et de leurs effets socio-6conomiques sur la
r6gion. L'ILPES utilisera les travaux r~alis~s par des
organismes franqais en matire de pr4vision et prospective et
les analysera dans l'optique de la planification latino-
am~ricaine, ce qui donnera lieu A un document de base discut6 &
l'occasion du colloque.

Enfin, et en senti6me lieu, on recherchera A profiter de la
venue d'experts fran;ais en Am~rique latine pour participer A
des activit~s ad hoc dans certains des pays. Les demandes
formul~es par une partie seront communiqu~s A l'autre afin de
les articuler aux autres activit6s propres au projet qui
peuvent justifier ce type de collaboration additionnelle au
niveau national.

CELADE - IIAP

Compte tenu des programmes des ann~es pr~c~dentes et des
strategies de d~veloppement en vigueur dans la r~gion, nous
;uLv.pozuns ius activitb suivantes *

1. Visite d'un expert franais en vue de lassistance en
mati~re de :

a) Recherche socio-d~mographique aupr~s de communautes
indig~nes. Ce projet, auquel ont d~j& collabor6 des
chercheurs francais, en est A' sa troisi~me 6tape, l'tude
de cas et le contr6le de la mortalit6 infantile, qui
comprend des variables d~mographiques, de sant6,
anthropologiques et socio-culturelles. La mission fran~aise
participera A l'analyse des r~sultats de cette atape.

b) Famille et reproduction biologique et sociale de la
population. Cette activit6 comprend en premier lieu
l'analyse des changements dans la structure et les
fonctions de la famille qui r~sultent de l'6volution
6conomique et sociale des pays latinoam~ricains. Un
deuxi~me aspect a trait au r6le des institutions de sant6
dans la baisse de la f~condit6, sujet que le CELADE esp~re
aborder conjointement avec le Colegio de M~xico et un
d~mographe-anthropologue franqais.

2. s~minaire sur les causes et la pr~vention de la
mortalit6 adulte dans les pays en voie de d6veloppement. Ce
s~minaire qui est organis6 par le Comit6 sur la Mortalit6
adulte de la IUSSP, le CELADE et l'Organisation Panam~ricaine
dk la Sant6 (OPS) aura lieu du 7 au 11 octobre 1991. Sachant
que la participation d'experts francais dans ce genre de
s~minaires de la r~gion a 6t6 une r~ussite, nous envisageon6 la
participation d'un chercheur francais, qui sera probablement
charg6 de presenter une communication.
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3. Mobilit6 de la population, en particulier de la
population d6plac~e d'Am~rique Centrale. Le CELADE envisage
dans son programme de travail pour l'Am4brique Centrale de cr~er
un syst~me d'information dans les diffrents pays visant A
favoriser linsertion des populations qui reviennent A leur
lieu d'origine, dans le cadre du plan pour la paix 6labor6 lors
de la r~union d'Esquipulas, Guatemala. Etant donn6 que la
France a d~j& travaill4 sur un programme de ce genre, nous
souhaitons inclure dans le programme la mission d'un expert
franiais en Amnrique Centrale, qui collaborera dans divers
aspects du projet, en particulier en ce qui concerne !a
d~finition de concepts et la mesure de certains ph~nom~nes.

4. Population et d@velopDement r6gional. Le CELADE prepare
un ensemble d'activit6s de recherche, d'assistance technique et
de formation dans le domaine de la population et du
d6veloppement r6gional. Cela suppose des recherches sur la
distribution spatiale de la population, sur la migration,
l'urbanisation et la planification r~gionale. II est pr~vu pour
ce programme la participation d'un expert frangais. notamment
en ce qui concerne la t~l~d~tection et les systemes
d'information g~ographique pour l'6tude de la population.

5. Consultants en ce qui concerne les sujets du programme
li6s A la cooperation : 6tude de communaut6s, mobilit6 de la
population, transition 6pid~miologique, rapport entre la crise
et le famille. tL!@d~teccion.
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PROPOSITIONS POUR LE PROGRAMME DE COOPERATION

IIAP / CEPALC-ILPES-CELADE

1 9 9 1

Versement Ponds CEPALC Ponds CEPALC TOTIL

OP81ATIOIS a 11101P -ILPES ILPES-CEL.DE en
en ? en ? en P?

A/ ILPES - IIAP

1. Foraation

3 boursiers I 1IIIP
pour 4 is chacon :

- 3 voyages Al SantiaqolParis

a 15 190 F 45 570 I5 510

- Bourses 12 mis
A 1,!50 S par Bois 05 600 35 600

- 6 sois de stage linguistique
1 4 500 Fp par aois 27 000 27 000

- Sottien logistique et

documentation 3 x 1 500 F? 45004 00

2. Suivi documentaire
des anciens staqialres

0 x 1 500 ?? 150 00 15 000

3. leu missions d'experts frasctis

- 2 voyages Al Paris/Santiaqo
2 x 15 190 ?? 30 380 30 380

- Per dies : 2 x 12 j. x 700 16 00 I00

- Vacations :2 30 h. x 220 FF 13 200 13 200

4. Deux voyages d'ttudes
d'experts de 1ILPES

- 2 voyanes Al Santiago/Paris

2 x 1 760 S x 6,2 21 224 21 824

- Per diem : 2 x 30 j. 1 100 S x 6.2 37 200 37 200

S. Docnsentatiom. traduction

poor 1ILPES 4150 14 100 0s 550
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Versesent Ponds CEPALC Fonds CEPAC TOTAL
OPtRITIONS I l'IIIP -ILPES ILPES-CELADE en

et FF en VQ en S FF

6. Colloque

al mission experts IIAP et ILPES

2 voyages AR SantiagolParis
I x 1.760 S x 6.2 10 912 10 912 21 821
Per die :2 a 10 j. x 119 S 1 6,2 9 231 9 238 18 476

b) Consultants

3 voyages x 000 S x 6,2 14 to0 14 880
Per dies : 3 x 5 j. x 117 S 1 6,2 10 101 10 8il
lonoraires : 3 x 1.000 $ x 6,2 10 600 18 600

cl Traduction. interpritation it 015 1 085

TOTAL 1 131 180 is 600 201 600 48 30

B/ CELADE - IIAP

1. 1 dhsograpbe francais
(migration en Aosrique Centrale!
I voyage Paris/SJOIPar:: It 000 18 000

- Per dies (15 iours) 13 000 13 000

2. 1 dhographe francais
[tll ditection

- I voyage Paris/SCLIParis 18 000 I 000

- Per diem 13 000 13000
3. 1 dmograpbe frascais
au sksinaire de Santiago

- 1 voyage ParislSCLlParis i8000 1 8000
-Per diet (7 jours) 6 500 6 500

4. 1 d6tographe (Rtude
de coasuonauts indig oes)

- 1 voyage Paris/SCL/TU/Paris 19 000 18 000
- Per dies (20 jours) 13 000 13 000

5. Consultants pour 1'itude
de riserves indignes.
transition Apid&.ioloqique.
t6lidltection

-3 sots 50 000 50 000
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Versesent Foods CEPALC Fonds CEKILC TOTAL
OF2e1TIONS i 1'IIP -ILPES ILPIS-CEUSE en

en F? en FP en S

6. Traductions, publications etc. 15 900 is 900

TOTAL II 118 500 5 900 103 400

TOTAL I + 21 248 680 s 5600 267 500 601 780

C/ Frais administratifs

13 32328 11 128 34 77S 18 230

TOTAL GW8 RAL 281 000 96728 302 275 680 000

L*ILPES utilisera les reliquats des exercices ant6rieurs pour
faire la publication des actes du colloque.

De la m~me mani~re, I'IIAP prendra en charge la participation
au colloque des experts francais et d'un de ses repr6sentants.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 23045. ARRANGEMENT BETWEEN THE FRENCH MINISTRY OF FOREIGN
AFFAIRS AND THE ECONOMIC COMMISSION FOR LATIN AMERICA AND
THE CARIBBEAN ON THE ESTABLISHMENT OF A TRUST FUND. SIGNED
AT SANTIAGO, CHILE, ON 23 AUGUST 1984'

AMENDMENT
2 

TO THE ABOVE-MENTIONED ARRANGEMENT (WITH ANNEXES). SIGNED AT
SANTIAGO ON 13 DECEMBER 1990

Authentic text: French.

Registered ex officio on 13 December 1990.

The French Ministry of Foreign Affairs and the Economic Commission for Latin Amer-
ica and the Caribbean (hereinafter referred to as "ECLAC"),

Wishing to continue to execute jointly, pursuant to the Arrangement on the estab-
lishment of a trust fund signed at Santiago, Chile, on 23 August 1984 (hereinafter referred
to as the Arrangement), a technical cooperation programme entitled "ECLAC/Latin Ameri-
can Institute for Economic and Social Planning (IILPES)/Latin American Demographic Cen-
tre (CELADE)/Intemational Institute for Public Administration (HAP) Cooperation Pro-
gramme" (hereinafter referred to as the "Programme");

Bearing in mind that the French Ministry of Foreign Affairs has informed ECLAC of
its intention to continue contributing to the financing of the Programme;

Bearing in mind that the two Parties have agreed to continue to entrust ECLAC with
the administration of the funds paid by the Ministry of Foreign Affairs to finance the Pro-
gramme;

Have agreed as follows:

Article I

1. The French Ministry of Foreign Affairs shall, in 1991, make available to ECLAC
the United States dollar equivalent of 302,275 French francs, as well as an additional amount
of 96,728 French francs under the conditions specified in articles III and IV of the Arrange-
ment.

ECLAC shall use these funds to finance the Programme activities described in annex A
to this Supplement.

2. The French Ministry of Foreign Affairs shall also make 281,000 French francs avail-
able to the International Institute for Public Administration (HAP) to enable it to finance
directly some of the Programme activities provided for in annex A to this Supplement.

Article II

The funds referred to in article I, paragraph 1, of this Supplement shall be added to the
Trust Fund established by ECLAC pursuant to article H of the Arrangement.

The management, evaluation and accounting procedures in respect of these funds shall
be those provided for in articles H, V, VI and VII of the Arrangement.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1365, p. 289, and annex A in volumes 1504, 1527, 1550 and 1582.

2 Came into force on 13 December 1990 by signature.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 1365, p. 289.
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Article III

The other provisions of the Arrangement shall remain in force.

DONE at Santiago, Chile, on 13 December 1990, in triplicate in the French language.

For the French Ministry
of Foreign Affairs:

[PHILIPPE BERNARD]

For ECLAC:

[GERT ROSENTHAL]

Vol. 1588, A-23045
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ANNEX A

The Cooperation Programme between the French Government and ECLAC/ILPES/

CELADE will be carried out in 1991 in accordance with the terms agreed in 1984.

ILPES-IIAP

The project is based on seven activities.
Firstly, the sending of three former ILPES fellows to take part in short courses at HAP,

four to six weeks in length. The fellows must have sufficient knowledge of French to enable
them to benefit from the two months' language course organized in France. Following the
specialized course, each fellow must devote a month to the preparation of a personal project
on a course theme relating to French experience in relevant fields. The project must be
drafted in French and must be submitted to HAP and to ILPES, as well as to the national
administrative authority of the fellow.

Fellows are to be selected from the best graduates of ILPES courses. HAP and ILPES
will carry out an assessment of the training, taking into account each fellow's career.

Secondly, the two Parties will conduct a follow-up study of the professional career of
ILPES fellows who have been on HAP courses. Information material will be made available
to such fellows.

Thirdly, two missions by French experts, each approximately two weeks long, will be
organized as a contribution to the International Course on Development, Planning and Pub-
lic Policies as well as to ILPES research activities.

Fourthly, two ILPES researchers will spend one week each on a study period in France,
with HAP support, as provided for under a jointly prepared programme of work.

Fifthly, it is intended to acquire books, documents and French journals and reviews for
the ILPES library together with the Spanish translations of documents and articles and to
disseminate them throughout the region, particularly in connection with ILPES training and
research activities. HAP will consider how to ensure a regular supply of books and journals
and reviews to ILPES.

Sixthly, a colloquium will be organized in 1991 on the world economic outlook, in par-
ticular in the areas of trade and finance, and on the policies of the industrialized countries
and their socio-economic impact on the region. ILPES will make use of the forecasting
studies prepared by French agencies and will analyse them from the viewpoint of Latin
American planning, further to which a basic document will be prepared and considered at
the colloquium.

Seventhly, and lastly, an effort will be made to benefit from the presence of French
experts in Latin America to enable them to participate in ad hoc activities in various coun-
tries. Requests by one Party will be transmitted to the other to enable them to participate in
other project activities that would justify additional cooperation at the national level.

CELADE-IIAP

Taking into account the programmes implemented in previous years and current devel-
opment strategies in the region, we propose the following activities:

I. Visit by a French expert to provide assistance in:

(a) Socio-demographic research in indigenous communities. This project, on which
French researchers have already collaborated, is in its third phase, a study of cases and
monitoring of infant mortality, embracing demographic, health, anthropological and socio-
cultural variables. The French mission will play a part in analysing the results of this phase.

(b) The family and biological reproduction of the population and related social aspects.
First of all this activity comprises an analysis of changes in the structure and functioning of
the family as a result of economic and social change in Latin American countries. A second
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aspect relates to the role of health institutions in declines in fertility, a topic which CELADE
hopes to take up in conjunction with the Colegio de M6xico and a French demographer-
anthropologist.

2. A seminar on the causes and prevention of adult mortality in developing countries.
The seminar, organized by the Committee on Adult Mortality of the International Union for
the Scientific Study of Population (IUSSP), CELADE and the Pan-American Health Organ-
ization (PAHO), will take place from 7 to 11 October 1991. In the knowledge that French
experts have taken part successfully in such seminars in the region, we envisage participa-
tion by a French researcher, probably to deliver a paper.

3. Population mobility, in particular with respect to the displaced population of Cen-
tral America. Under its programme of work for Central America, CELADE envisages the
establishment of an information system in the various countries aimed at promoting the
integration of populations returning to their place of origin in the context of the peace plan
formulated at the meeting at Esquipulas, Guatemala. Since France has already worked on a
similar programme, we wish to include in the programme a mission to Central America by
a French expert to collaborate on various aspects of the project, in particular with respect
to concept definition and the measurement of various characteristics.

4. Population and regional development. CELADE is preparing a set of research, tech-
nical assistance and training activities in the area of population and regional development.
That implies research into the spatial distribution of the population, migration, urbanization
and regional planning. The participation of a French expert in the programme is envisaged,
in connection, inter alia, with remote sensing and geographical information systems for
population studies.

5. Consultants in programme subject areas linked to cooperation: community studies,
population mobility, epidemiological changes, the impact of crisis on the family, remote
sensing.

Vol. 1588, A-23045
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PROPOSALS FOR THE IIAP/ECLAC-ILPES-CELADE
COOPERATION PROGRAMME

1991

ECLAC-ILPES-
Payment ECLAC-ILPES CELADE Total

Activity to 11AP in FF funds in FF funds in $ in FF

A. ILPES-11AP

I. Training

3 fellows at HAP for 4 months each:

3 return journeys Santiago/Paris at 15 190 FF

Fellowships 12 months at $1 150 per month

6 months' language course at 4 500 FF per
month

Logistical and information support 3 x 1 500
FF

2. Information material for former fellows
10x 1500FF

3. Two missions by French experts

2 return journeys Paris/Santiago 2 x 15 190 FF

Per diem:
2 x 12 days x 700 FF

Fees:
2 x 30 hours x 220 FF

4. Two study trips by ILPES experts

2 return journeys Santiago/Paris
2 x $1 760 x 6.2

Per diem:
2 x 30 days x $100 x 6.2

5. Information materials, translation for ILPES

6. Colloquium

(a) ILAP and ILPES expert mission

2 return journeys Santiago/Paris
2x$1 760 x 6.2

Per diem:
2 x 10 days x $149 x 6.2

(b) Consultants

3 journeys X $800 x 6.2

Per diem:
3 x 5 days x $117 x 6.2

Honorariums:
3 x $1 000x6.2

(c) Translation, interpretation

85 600

45570 45570

85600

27 000

4500

15000

30380

16800

13200

27 000

4500

15000

30380

16800

13200

21 824 21 824

37200 37200

14400 185504 150

10912

9238

TOTAL I 131 180

10912 21824

9238 18476

14880 14880

10881 10881

18600

18085

85 600 201 600

18600
18085

418380
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ECLAC-ILPES-
Payment ECLAC-ILPES CELADE Total

Activity to IIAP in FF funds m FF funds in $ in FF

B. CELADE-IIAP

I. One French demographer (travel to Central
America)

One journey SJO/Paris

Per diem (2 weeks)

2. One French demographer (remote sensing)

One journey Paris/SCL/Paris

Per diem

3. One French demographer to Santiago
seminar

One journey Paris/SCL/Paris

Per diem (I week)

4. One demographer (study of indigenous
communities)

One journey Paris/SCL/TEM/Paris

Per diem (20 days)

5. Consultants for study of indigenous
reservations, epidemiological change, remote
sensing

3 months

6. Translations, publications, etc.

TOTAL II

TOTAL I AND II

C. Administrative costs

13 per cent

GRAND TOTAL

18000

13000

18000

13000

18000

6 500

18000

13000

50000

117500

248 680

32 328

281 000

15900

65900

85600 267500

11128

96728

34 775

302275

ILPES will use balances from previous budget periods for the publication of the colloquium proceedings.
Similarly, HAP will defray the cost of participation in the colloquium of the French experts and one of its repre-

sentatives
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50000
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No. 23057. AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF FINLAND AND THE
PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA ON THE RECIPROCAL REMOVAL OF
OBSTACLES TO TRADE. SIGNED AT HELSINKI ON 26 APRIL 19741

EXCHANGE OF LETTERS
2 CONSTITUTING AN AGREEMENT AMENDING PROTOCOL No. 3 TO

THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT (WITH ANNEX). HELSINKI, 7 JULY AND 23 Au-
GUST 1989

Authentic text: English.

Registered by Finland on 13 December 1990.

1

The Director of the Division for Socialist Countries of the Department for External
Economic Relations at the Ministry for Foreign Affairs to the Ambassador of Bulgaria

Helsinki, July 7th, 1989

Your Excellency,

The foreign trade authorities of the Republic of Finland and the People's Republic of
Bulgaria have come to the understanding that amendments should be made to the Third
Protocol, concerning Rules of Origin, of the Agreement on the Reciprocal Removal of Ob-
stacles to Trade which was signed on 26 April, 1974.3

The amendments referred to above are annexed.

I have the honour to confirm the agreement of the Government of the Republic of Fin-
land to the amendments in question and I would propose that they enter into force with
effect from 1 October 1989.

I should be obliged if you would confirm the agreement of your Government to the
foregoing.

Please accept, Your Excellency, the assurance of my highest consideration.

MARKUS LYRA

Director

'United Nations, Treaty Series, vol. 1366, p. 297, and annex A in volume 1514.

2 Came into force by the exchange of letters, with effect from I October 1989, in accordance with the provisions of

the said letters.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 1366, p. 297.
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PROTOCOL No. 3

Rules of origin

Article 1
For the purpose of implementing the

Agreement, the following products shall be
considered as:

1. products originating in Finland:
a) products wholly obtained in Finland;
b) products obtained in Finland in the

manufacture of which products other than
those referred to in a) are used, provided that
the said products have undergone sufficient
working or processing within the meaning of
Article 3. This condition shall not apply, how-
ever, to products which, within the meaning of
this Protocol, originate in Bulgaria;

2. products originating in Bulgaria:
a) products wholly obtained in Bulgaria;
b) products obtained in Bulgaria in the

manufacture of which products other than
those referred to in a) are used, provided that
the said products have undergone sufficient
working or processing within the meaning of
Article 3. This condition shall not apply, how-
ever, to products which, within the meaning of
this Protocol, originate in Finland.

Article 2
The following shall be considered as wholly

obtained either in Finland or in Bulgaria within
the meaning of Article 1 1 a) ano 2 a):

a) mineral products extracted from their soil
or from their seabed;

b) vegetable products harvested there;
c) live animals born and raised there;
d) products from live animals raised there;

* e) products obtained by hunting or fishing
conducted there;

Vol. 1588, A-23057
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f) products of sea fishing and other prod-
ucts taken from the sea by their vessels;

g) products made aboard their factory ships
exclusively from products referred to in sub-
paragraph f);

h) used articles collected there fit only for
the recovery of raw materials;

i) waste and scrap resulting from manufac-
turing operations conducted there;

j) goods produced there exclusively from
products specified in subparagraphs a) to i).

Article 3
1. The expressions "Chapters" and

"headings" used in this Protocol shall mean
the chapters and the headings (four digitcodes)
used in the Nomenclature which makes up the
"Harmonized Commodity Description and
Coding System" (hereinafter referred to as the
Harmonized System or H.S.).

The expression "classified" shall refer to
the classification of a product or material
within a particular heading.

2. For the purposes of Article 1, non-orig-
inating materials are considered to be suffi-
ciently worked or processed when the product
obtained is classified within a heading which is
different from those within which all the non-
originating materials used in its manufacture
are classified, subject to the provisions of
paragraphs 3 and 4.

3. For a product mentioned in columns 1
and 2 of the List in Annex 11, the conditions
set out in column 3 for the product concerned
must be fulfilled instead of the rule in para-
graph 2.

4. For the purpose of implementing Article
I 1 b) and 2 b), the following shall still be
considered as insufficient working or process-
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ing to confer the status of originating product,
whether or not there is a change of heading:

a) operations to ensure the preservation of
merchandise in good condition during trans-
port and storage (ventilation, spreading out,
drying, chilling, placing in salt, sulphur dioxide
or other aqueous solutions, removal of
damaged parts, and like operations);

b) simple operations consisting of removal
of dust, sifting or screening, sorting, classify-
ing, matching (including the making-up of sets
of articles), washing, painting, cutting up;

c) i) changes of packing and breaking up
and assembly of consignments;

ii) simple placing in bottles, flasks, bags,
cases, boxes, fixing on cards or boards, etc.,
and all other simple packing operations;

d) affixing marks, labels or other like distin-
guishing signs on products or their packaging;

e) simple mixing of products, whether or
not of different kinds, where one or more
components of the mixtures do not meet the
conditions laid down in this Protocol to enable
them to be considered as originating either in
Finland or in Bulgaria;

f) simple assembly of parts of articles to
constitute a complete article;

g) a combination of two or more operations
specified in subparagraphs a) to f);

h) slaughter of animals.

Article 4
I. The term "value" in the List in Annex II

shall mean the customs value at the time of the
import of the non-originating materials used
or, if this is not known and cannot be
ascertained, the first ascertainable price paid
for the materials in the country concerned.

2. The term "ex-works price" in the List in
Annex II shall mean the ex-works price of the
product obtained minus any internal taxes

Vol. 1588. A-23057



462 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1990

which are, or may be, repaid when the product
obtained is exported.

Article 5
I. Goods originating in Finland or in

Bulgaria may be transported:
a) without passing through the territory of

any other country;
b) through the territory of one or 'more

countries, with or without transshipment or
temporary storage in such countries, provided
that the transit has been necessary for geo-
graphical reasons or by considerations related
to transport requirements and that the goods
have remained under customs control, have
not entered into trade or consumption in these
countries and have not there undergone
operations other than unloading and reloading
or any operation required to keep them in
good condition.

2. The customs authorities may in the case
of serious suspicion require the production of
the following supplementary evidence to estab-
lish the fact that the above conditions have
been met:

a) either a single supporting transport docu-
ment, made out in the exporting country,
under the cover of which the passage across the
transit country has been effected;

b) a certificate issued by the customs
authorities of the transit country containing an
exact description of the goods, the date of
unloading and reloading of the goods, with
identification of the vessel or other means of
transport used and certification of the condi-
tions under which the goods have remained in
the transit country;

c) or, failing such particulars, any corre-
sponding documentary evidence.
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Article 6
1. Originating products within the meaning

of Article 1 of this Protocol shall benefit on
importation from the provisions of the
Agreement upon submission of a declaration
of origin given by the exporter.

2. The exporter may give the declaration
either by inserting on the invoice covering the
goods the declaration contained in Annex III
or by completing a declaration form a speci-
men of which is given in Annex IV to this
Protocol.

3. Accessories, spare parts and tools dis-
patched with a piece of equipment, machine,
apparatus or vehicle which are part of the
normal equipment and included in the price
thereof or are not separately invoiced are
regarded as one with the piece of equipment,
machine, apparatus or vehicle in question.

4. Sets within the meaning of General Rule
3 of the Harmonized System shall be regarded
as originating when all component articles are
originating products.

Nevertheless, when a set is composed of
originating and non-originating articles, the set
as a whole shall be regarded as originating
provided that the value of the non-originating
articles does not exceed 15 % of the ex-works
price of the set.

Article 7
The discovery of non-fundamental differen-

ces between the statements made in the de-
claration of origin and those made in the other
documents required for the purpose of customs
clearance shall not render the declaration null
and void if it is established that the declaration
does correspond to the goods submitted.

Vol 1588. A-23057
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Article 8

1. Goods sent from Finland or from Bul-
garia for exhibition in other countries and sold
after the exhibition for importation into
Bulgaria or into Finland shall benefit on im-
portation from the provisions of the
Agreement on condition that the goods meet
the requirements of this Protocol entitling
them to be recognized as originating in Finland
or in Bulgaria and provided that it is shown to
the satisfaction of the customs authorities that:

a) an exporter has consigned these goods
from Finland or from Bulgaria to the country
in which the exhibition is held and has ex-
hibited them there;

b) the goods have been sold or otherwise
disposed of by that exporter to someone. in
Bulgaria or in Finland;

c) the goods have been consigned during the
exhibition or immediately thereafter to-'Bul-
garia or to Finland in the state in which they
were sent for exhibition;

d) the goods have not, since they were
consigned for exhibition, been used for any
purpose other than demonstration at the ex-
hibition.

2. A declaration of origin must be produced
to the customs authorities in the normal man-
ner. The name and address of the exhibition
must be indicated thereon. Where necessary,
additional documentary evidence of the nature
of the goods and the conditions under which
they have been exhibited may be required.

3. Paragraph 1 shall apply to any trade,
industrial, agricultural or crafts exhibition, fair
or similar public show or display which is not
organized for private purposes in shops or
business premises with a view to the sale of
foreign goods, and during which the goods
remain under customs control.
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Article 9
In order to ensure the proper application of

this Protocol, Finland and Bulgaria shall assist
each other, through their respective customs
administrations, in checking the authenticity
and accuracy of declarations of origin.

Article 10
Penalties shall be imposed, according to

national legislation, on any person who draws
up or causes to be drawn up a declaration of
origin which contains incorrect particulars for
the purpose of obtaining for the goods the
preferential treatment provided for by this
Agreement.

Article 11
The Annexes to this Protocol shall form an

integral part thereof.

Article 12
The Joint Commission may decide to amend

the provisions of this Protocol.
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ANNEX I

Explanatory Notes

Note I - Article I
The terms "Finland" or "Bulgaria" shall

also cover the territorial waters of Finland and
of Bulgaria.

Vessels operating on the high seas, including
factory ships, on which the fish caught is
worked or processed shall be considered as
part of the territory of the State to which they
belong, provided that they satisfy the condi-
tions set out in Explanatory Note 4.

Note 2 - Article 1
In order to determine whether goods orig-

inate in Finland or in Bulgaria it shall not be
necessary to establish whether the power and
fuel, plant and equipment, and machines and
tools used to obtain such goods originate in
third countries or not.

Note 3 - Articles 1 and 2

The conditions set out in Article 1 relative to
the acquisition of originating status must be
fulfilled without interruption in Finland or in
Bulgaria.

If originating products exported from Fin-
land or Bulgaria to another country are re-
turned, they must be considered as non-orig-
inating unless it can be demonstrated to the
satisfaction of the customs authorities that:

- the goods returned are the same goods as
those exported; and

- they have not undergone any operations
beyond that necessary to preserve them in good
condition while in that country.
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Note 4 - Article 2 f)
The term "their vessels" shall apply only to

vessels:
- which are registered or recorded in Fin-

land or in Bulgaria;
- which sail under the flag of Finland or of

Bulgaria.

Note 5 - Articles 2 and 3
1. The unit of qualification for the applica-

tion of the origin rules shall be the particular
product which is considered as the basic unit
when determining classification using the
Nomenclature of the Harmonized System. In
the case of sets of products which are classified
by virtue of General Rule 3, the unit of
qualification shall be determined in respect of
each item in the set; this also applies to the sets
of headings Nos. 63.08, 82.06 and 96.05.

Accordingly, it follows that:
- when a product composed of a group or

assembly of articles is classified under the
terms of the Harmonized System in a single
heading, the whole constitutes the unit of
qualification;

- when a consignment consists of a number
of identical products classified within the same
heading of the Harmonized System, each prod-
uct must be taken individually when applying
the origin rules.

2. Where, under General Rule 5 of the
Harmonized System, packing is included with
the product for classification purposes, it shall
be included for purposes of determining origin.

Note 6 - Article 3 2)
The Introductory Notes to Annex II shall

also apply where appropriate to all products
manufactured using non-originating materials
even if they are not subject to a specific
condition contained in the List in Annex II but
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are subject instead to the change of heading
rule set out in Article 3 2).

Note 7 - Article 4
"Ex-works price" shall mean the price paid

to the manufacturer in whose undertaking the
last working or processing is carried out, pro-
vided the price includes the value of all the
materials used in manufacture.

"Customs value" shall be understood as
meaning the customs value as determined in
accordance with the Agreement on implemen-
tation of Article VII of the General Agreement
on Tariffs and Trade done at Geneva on 12
April 1979.'

Note 8 - Article 12
The Parties, with reference to the objectives

of the Agreement, and noting the provisions in
Article 14 of the Agreement and Article 12 of
this Protocol, assure their readiness to examine
any difficulties which might occur during the
application of the provisions of the rules of
origin, with the view of finding appropriate
solutions including the possibility of amending
these rules as well as of establishing a basic
materials list.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1235, p. 126.
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ANNEX il

List of working or processing required to be carried out on non-originating materials
in order that the product manufactured can obtain originating status

Introductory Notes

General

Note I

1.1. The first two columns in the List de-
scribe the product obtained. The first column
gives the heading number, or the Chapter
number, used in the Harmonized System and
the second column gives the description of
goods used in that System for that heading or
Chapter. For each entry in the first two
columns a rule is specified in column 3. Where,
in some cases, the entry in the first column is
preceded by an "ex", this signifies that the
rule in column 3 only applies to the part of
that heading or Chapter as described in column
2.

1.2. Where several heading numbers are
grouped together in column I or a Chapter
number is given and the description of product
in column 2 is therefore given in general terms,
the adjacent rule in column 3 applies to all
products which, under the Harmonized
System, are classified within headings of the
Chapter or within any of the headings grouped
together in column I.

1.3. Where there are different rules in the
List applying to different products within a
heading, each indent contains the description
of that part of the heading covered by the
adjacent rule in column 3.

Note 2

2.1. The term "manufacture" covers any
kind of working or processing including
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"assembly" or specific operations. However,
see Note 3.5 below.

2.2. The term "material" covers any "in-
gredient", "raw material", "component" or
''part", etc., used in the manufacture of the
product.

2.3. The term "product" refers to the
product being manufactured, even if it is
intended for later use in another manufac-
turing operation.

Note 3

3.1. In the case of any heading not in the
List or any part of a heading that is not in the
List, the "change of heading" rule set out in
Article 3 2) applies. If a "change of heading"
condition applies to any entry in the List, then
it is contained in the rule in column 3.

3.2. The working or processing required by a
rule in column 3 has to be carried out only in
relation to the non-originating materials used.
The restrictions contained in a rule in column 3
likewise apply only to the non-originating
materials used.

3.3. Where a rule states that "materials of
any heading" may be used, materials of the
same heading as the product may also be used,
subject, however, to any specific limitations
which may also be contained in the rule.
However, the expression "manufacture from
materials of any heading including other
materials of heading No. ...." means that only
materials classified within the same heading as
the product of a different description than that
of the product as given in column 2 of the List
may be used.

3.4. If a product, made from non-orig-
inating materials which has acquired orig-
inating status during manufacture by virtue of
the change of heading rule or its own List rule,
is used as a material in the process of manufac-
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ture of another product, then the rule appli-
cable to the product in which it is incorporated
does not apply to it.

3.5. Even if the change of heading rule or
the rule contained in the List are satisfied, a
product does not have origin if the processing
carried out, taken as a whole, is insufficient in
the sense of Article 3 4).

Note 4

4.1. The rule in the List represents the
minimum amount of working or processing
required and the carrying-out of more working
or processing also confers originating status;
conversely, the carrying-out of less working or
processing cannot confer origin. Thus if a rule
says that non-originating material at a certain
level of manufacture may be used, the use of
such material at an earlier stage of manufac-
ture is allowed and the use of such material at
a later stage is not.

4.2. When a rule in the List specifies that a
product may be manufactured from more than
one material, this means that any one or more
of the materials may be used. It does not
require that all be used.

- For example, the rule for fabrics says
that natural fibres may be used and that
chemical materials, among other materials,
may also be used. This does not mean that
both have to be used, one can use one or the
other or both.

If, however, a restriction applies to one
material and other restrictions apply to other
materials in the same rule, then the restrictions
only apply to the materials actually used.

4.3. When a rule in the List specifies that a
product must be manufactured from a particu-
lar material, the condition obviously does not
prevent the use of other materials which,
because of their inherent nature, cannot satisfy
the rule.
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- For example, in the case of an article
made from non-woven materials, if the use of
only non-originating yarn is allowed for this
class of article, it is not possible to start from
non-woven cloth - even if non-wovens cannot
normally be made from yarn. In such cases,
the starting material would normally be at the
stage before yarn - that is the fibre stage.

See also Note 7 in relation to textiles.

Textiles

Note 5

5.1. The term "natural fibres" is used in the
List to refer to fibres other than artificial or
synthetic fibres and is restricted to the stages
before spinning takes place, including waste,
and, unless otherwise specified, the term
"natural fibres" includes fibres that have been
carded, combed or otherwise processed but not
spun.

5.2. The term "natural fibres" includes
horsehair of heading No. 05.03, silk of
headings Nos. 50.02 and 50.03 as well as the
wool fibres, fine or coarse animal hair of
headings Nos. 51.01 to 51.05, the cotton fibres
of headings Nos. 52.01 to 52.03 and the other
vegetable fibres of headings Nos. 53.01 to
53.05.

5.3. The terms "textile pulp", "chemical
materials" and "paper-making materials" are
used in the List to describe the materials not
classified within Chapters 50 to 63, which can
be used to manufacture artificial, synthetic or
paper fibres or yarns.

5.4. The term "man-made staple fibres" is
used in the List to refer to synthetic or artifi-
cial filament tow, staple fibres or waste, of
headings Nos. 55.01 to 55.07.
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Note 6

6.1. In the case of the products classified
within those headings in the List to which a
reference is made to this Introductory Note,
the conditions set out in column 3 of the List
shall not be applied to any basic textile materi-
als used in their manufacture which, taken
together, represent 10 To or less of the total
weight of all the basic textile materials used
(but see also Notes 6.3 and 6.4 below).

6.2. However, this tolerance may only be
applied to mixed products which have been
made from two or more basic textile materials,
irrespective of their share of the product.

The following are the basic textile materials:
- silk;
- wool;
- coarse animal hair;
- fine animal hair;
- horsehair;
- cotton;
- paper-making materials and paper;
- flax;
- true hemp;
- jute and other textile bast fibres;
- sisal and other textile fibres of the genus

Agave;
- coconut, abaca, ramie and other vege-

table textile fibres;
- synthetic man-made filaments;
- artificial man-made filaments;
- synthetic man-made staple fibres;
- artificial man-made staple fibres.
- For example, a yarn of heading No.

52.05 made from cotton fibres and synthetic
staple fibres is a mixed yarn. Therefore, non-
originating materials that do not satisfy the
origin rules may be used up to a weight of
10 076 of the yarn.

- For example, a woollen fabric of heading
No. 51.12 made from woollen yarn and
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synthetic yarn of staple fibres is a mixed
fabric. Therefore, either non-originating
synthetic yarn or woollen yarn or combination
thereof that does not satisfy the origin rules
may be used up to a weight of 10 070 of the
fabric.

- For example, tufted textile fabric of
heading No. 58.02 made from cotton yarn and
cotton fabric is only a mixed product if the
cotton fabric is itself a mixed fabric being
made from two or more different basic textile
materials or if the cotton yarns used are
themselves mixtures.

- For example, if the tufted textile fabric
concerned had been made from cotton yarn
and synthetic fabric, then, obviously, two sep-
arate basic textile materials would have been
used.

- For example, a carpet with tufts made
both from artificial yarns and tufts made from
cotton yarns and with a jute backing is a mixed
product because three basic textile materials
are used. Thus, any non-originating materials
that are used at a later stage of manufacture
than the rule allows may be used, provided
their total weight taken together does not
exceed 10 076 of the weight of the textile materi-
als in the carpet. Thus, the jute backing, the
artificial yarns and/or the cotton yarns could
be imported at that stage of manufacture,
provided the weight conditions are met.

6.3. In the case of fabrics incorporating
yarn made of polyurethane segmented with

flexible segments of polyether whether or not
gimped" this tolerance is 20 076 in respect of
this yarn.

6.4. In the case of fabrics incorporating strip
consisting of a core of aluminium foil or of a
core of plastic film whether or not coated with
aluminium powder, of a width not exceeding 5
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mm, sandwiched by means of an adhesive
between two films of plastic film, this toler-
ance is 30 % in respect of this strip.

Note 7

7.1. In the case of those textile products,
which are marked in the List by a footnote
referring to this Introductory Note, textile
trimmings and accessories which do not satisfy
the rule set out in the List in column 3 for the
made-up product concerned may be used pro-
vided that their weight does not exceed 10 %
of the total weight of all the textile materials
incorporated.

Textile trimmings and accessories are those
classified within Chapters 50 to 63. Linings
and interlinings are not to be regarded as
trimmings or accessories.

7.2. Any non-textile trimmings and acces-
sories or other materials used which contain
textiles do not have to satisfy the conditions set
out in column 3 even though they fall outside
the scope of Note 4.3.

7.3. In accordance with Note 4.3, any non-
originating non-textile trimmings and acces-
sories or other product, which do not contain
any textiles, may, anyway, be used freely
where they cannot be made from the materials
listed in column 3.
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H.S. Working or procesng
Heading Description of product carried Out on non-oriinating ttaeriaJs

No. that confers orignatung status

I 2. 3.

ex 17.02

ex 25.15

ex 25.16

ex 25.18

ex 25.19

ex 25.20

ex 25.30

ex Chap 28

ex 28.11

ex 28.33

Chap 29

ex Chap 30

30.03 and
30.04

ex Chap 31

Chemically pure fructose and maltose

Marble, merely cut, by sawing or otherwise, into
blocks or slabs of a rectangular (including squ-
are) shape, of a thickness not exceeding 25 cm

Granite. porphyry, basalt, sandstone and other
monumental and buliding stone, merely cut, by
sawing or otherwise, into blocks or slabs of a
rectangular (including square) shape, of a thick.
ness not exceeding 25 cm

Calcined dolomite

Other magnesium oxide, whether or not pure

Plasters specially prepared for dentistry

Earth colours, calcined or powered

Inorganic chemicals; organic or inorganic com-
pounds of precious metals, of rare-earth metals,
of radioactive elements or of isotopes; except for
headings Nos. ex 28.11 and ex 28.33 for which
the rules are set out below

Sulphur trioxide

Aluminium sulphate

Organic chemicals

Pharmaceutical products, except for headings
Nos. 30.03 and 30.04, for which the rule is set
out below

Medicaments (excluding goods of heading No.
30.02, 30.05 or 30.06)

Fertilizers, except for heading No. 31.05 for
which the rule is set out below

Vol. 1588, A-23057

Manufacture from materials of any heading
including other materials of heading No. 17.02

Cutting, by sawing or otherwise, of marble (even
if already sawn) of a thickness exceeding 25 cm

Cutting, by sawing or otherwise, of marble (even
if already sawn) of a thickness exceeding 25 cm

Calcination of dolomite not calcined

Manufacture in which all the materials used are
classified within a heading other than that of the
product. However, natural magnesium carbonate
(magnesite) may be used

Manufacture in which the value of all the materi-
als used does not exceed 50 fi of the ex-works
price of the product

Calcination or grinding of earth colours

Manufacture from materials of any heading.
However, the value of the materials classified
within the same heading as the product may not
exceed 50 % of the ex-works price of the product

Manufacture from sulphur dioxide

Manufacture in which the value of all the materi-
als used does not exceed 50 % of the ex-works
price of the product

Manufacture from materials of any heading.
However, the value of the materials classified
within the same heading as the product may not
exceed 50 % of the ex-works price of the product

Manufacture from materials of any heading.
However, the value of the materials classified
within the same heading as the product may not
exceed 50 % of the ex-works price of the product

Manufacture in which the value of all materials
used does not exceed 50 of the ex-works price
of the product

Manufacture from materials of any heading.
However, the value of the materials classified
within the same heading as the product may not
exceed 50 % of the ex-works price of the product
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H.S. Working or proCesiAg
Heading Description of product carried out on non-onginaun materials

No. that confers originating status

2. 3.

Mineral or chemical fertilizers containing two or
three of the fertilizing elements nitrogen, phos-
porus and potassium; other fertilizers; goods of
this Chapter. in the tablets or similar forms or in
packages of a gross weight not exceeding 10 kg;
except for:
- sodium nitrate
- calcium cyanamide
- potassium sulphate
- magnesium potassium sulphate

Tanning or dyeing extracts; tannins and their
derivates; dyes, pigments and other colouring
matter; paints and varnishes; putty and other
mastics; inks; except for heading No. 32.01. for
which the rule is set out below

Manufacture in which the value of all materials
used does not exceed 50 % of the es.works price
of the product

Manufacture from materials of any heading.
However. the value of the materials classified
within the same heading as the product may not
exceed 50 %e of the ex-works price of the product

Tannins and their salts, esters and other de- Manufacture from tanning extracts of vegetable
rivativs Iorigin

ex Chap 32

ex 32.01

ex Chap 33

33.01

Chap 34

ex Chap 35

35.05

Manufacture from materials of any heading.
However, the value of the materials calssified
within the same heading as the product may not
exceed 50 % of the ex-works price of the product

Manufacture from materials of any heading
materials of a different "group*) within this
heading. However, materials of the same group
may be used. provided their value does not
exceed S0 % of the ex-works price of the product

Manufacture from materials of any heading.
However, the value of the materials classified
within the same heading as the product may not
exceed 50 % of the ex-works price of the product

Manufacture from materials of any heading.
However, the value of the materials classified
within the same heading as the product may not
exceed 50 % of the ex-works price of the product

Manufacture from materials of any heading,
including other materials of heading No. 35.95

Manufacture from materials of any heading.
except those of heading No. 11.08

*) A "group" is regarded as any part of the heading separated from the rest by a semi-colon.
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ex 31.05

Essential oils and resinoids; perfumery, cosmetic
or toilet preparations; except for heading No.
33.01. for which the rule is set out below

Essential oils (terpeneless or not). including conc-
retes and absolutes; resinoids; concentrates of
essential oils in fats. in fixed oils. in waxes or the
like, obtained by enfleurage or maceration;
terpenic by-products of the deterpenation of
essential oils; aqueous distillates and aqueous
solutions of essential oils

Soap. organic surface-active agents, washing
preparations lubricating preparations, artificial
waxes, prepared waxes, polishing or scouring
preparations, candles and similar articles, model-
ling pastes, "dental waxes" and dental prepara-
tions with a basis of plaster

Albuminoidal substances: modified starches;
glues; enzymes; except for headings Nos. 35.05
and cx 35.07 for which the rules are set out
below

Dextrins and other modified starches (for exam-
ple. pregelatinised or esterified starches); glues
based on starches, or on dextrins or other mod-
ified starches:

- etherified or esterifled starches

- other
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H.S. Working or processing
Heading Description of product carried out on non-orginating matils

No that confers originating status

2. 3.

ex 35.07

Chap 36

Chap 37

ex Chap 38

ex 38.01

Manufacture in which the value of all materials
used does not exceed 50 674 of the product

Manufacture from materials of any heading.
However, the value of the materials classified
within the same heading as the product may not
exceed 50 17, of the ex-works price of the product

Manufacture from materials of any heading.
However, the value of the materials classified
within the same heading as the product may not
exceed 50 % of the ex-works price of the product

Manufacture from materials of any heading.
However, the value of the materials classified
within the same heading as the product may not
exceed 50 Ile of the ex-works price of the product

Manufacture in which the value of all the materi-
als used does not exceed 50 % of the ex-works
price of the product

Manufacture in which the value of all the materi-
als of heading No. 34.03 used does not exceed
50 Oe of the eX-works price of the product

Refining of crude tall oil

Manufacture from resin acids

Distillation of wood tar

Manufacture from materials of any heading.
However, the value of the materials classified
within the same heading as the product may not
exceed S0 07 of the ex-works price of the product

Prepared enzymes not elsewhere specified or
included '

Explosives; pyrotechnic products; matches-
pyrophoric alloys; certain combustible prepara-
tions

Photographic or cinematographic goods

Miscellanoeus chemical products; except for
headings Nos. ex 38.01. ex 38.03. cx 38.06,
ex 38.07. 38.08 to 38.14. 38.22 and 38.23 for
which the rules are set out below

- Colloidal graphite in suspension in oil and
semi-colloidal graphite; carbonaceous pastes
for electrodes

- Graphite in paste form, being a mixture of
more than 30 % by weight of graphite with
mineral oils

Refined tall oil

Ester gums

Wood pitch (wood tar pitch)

Miscellaneous chemical products:

- the following of heading No. 38.23:
- prepared binders for foundry moulds or

cores based on natural resinous products
- naphthenic acids, their water-insoluble

salts and their esters
- sorbitol other than that of heading No.

29.05
- petroleum sulphonates, excluding pet-

roleum sulphonates of alkali metals, of
ammonium or of ethanolamines; thiop-
henated sulphonic acids of oils obtained
from bituminous minerals, and their salts

- ton exchangers
- getters for vacuum tubes
- alkaline iron oxide for the purification of

gas
- ammoniacal gas liquors and spent oxide
- produced in coal gas purification
- sulphonaphtenic acids, their water-insolu-

ble salts and their esbers
- Fuse] oils and Dippel's oil
- mixtures of salts having different anions
- copying pastes with a basis of gelatin.

whether or not on a paper or textile
backing

38 03

38.06

38.07

38.08 to
38.14,
38.22 and
38.23
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H.S. Working or processing
Heading Dcription of product carried out on non-originating materials

No. that confers originsing status

I. 2. 3.

- other(38.08 to 38.14,
38.22 and
38.23)

39.01 to
39.15

39.16 to
39.21

39.22 to
39.26

cx 40.01

40.05

40.12

ex 40.17

ex 41.02

41.04 to
41.07

41.09

Plastics in primary forms, waste, parings and
scrap, of plastics:

- addition homopolymerization products

- other

Semi-manufactures of plastics:

- flat products, further worked than only sur-
face-worked or cut into forms other than
rectangles; other products, further worked
than only surface-worked

- other:
- additional homopolymerization products

- other

Articles of plastics

Laminated slabs of crepe rubber for shoes

Compounded rubber, unvulcanised, in primary
forms or inpiates, sheets or strip

Retreaded or used pneumatic tyres of rubber:
solid or cushion tyres, interchangeable tyre tre-
ads and tyre flaps, of rubber

Articles of hard rubber

Raw skins of sheep or lambs, without wool on

Leather. without hair or wool other than leather
of heading No. 41.08 or 41.09

Patent leather and patent laminated leather;
metallised leather

*) In the case of products composed of materials classified within both headings Nos. 39.01 to 39.06, on the one
hand. and in headings Nos. 39.07 to 39.11 on the other hand, this restriction only applies to that group of
materials which predominates by weight in the product.
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Manufacture in which the value of all the materi-
als used does not exceed 50 % of the ex-works
price of the product

Manufacture in which the value of all the materi-
als used does not exceed 50 % of the ex-works
price of the product

Manufacture in which the value of any materials
of Chapter 39 used does not exceed 50 e of the
ex-works price of the product*)

Manufacture in which the value of any materials
of Chapter 39 used does not exceed 50 Oe of the
ex-works price of the product

Manufacture in which the value of all the materi-
als used does not exceed 50 ON of the ex-works
price of the product

Manufacture in which the value of any materials
of Chapter 39 used does not exceed 50 % of the
ex-works price of the product')

Manufacture in which the value of all the materi-
als used does not exceed 50 % of the ex-works
price of the product

Lamination of sheets of natural rubber

Manufacture in which the value of all the materi-
als used, except natural rubber, does not exceed
50 % of the ex-works price of the product

Manufacture from materials of any heading.
except those of heading No. 40.11 or 40.12

Manufacture from hard rubber

Removal of wool from sheep or lamb skins, with

wool on

Retanning of pre-tanned leather
or
Manufacture in which a'l the materials used are
classified within a heading other than that of the
product

Manufacture from leather of headings Nos.
41.04 to 41.07 provided the value of the leather
does not exceed 50 %. of the x-works price of
the product
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H.S. WorkinS or proctecng
Heading Description of product carried out on nonrlrigiesfinji material

No. that confers oriainating status

2. 3.

Tanned or dressed furskins, assembled:

- plates, crosses and similar forms

- other

Articles of apparel, clothing
other articles of furskin

Wood roughly squared

accessories and

ex 43.02

43.03

ex 44.03

cx 44.07

ex 44.08

cx 44.09

ex 44.10 to
ex 44.13

ex 44.15

ex 44.16

ex 44.18

ex 44.21

45.03

ex 48.23

Bleaching or dyeing, in addition to cutting and
assembly of unassembled tanned or dressed fur-
skins

Manufacture from unassembled tanned or
dressed furskins

Manufacture from unassemble tanned or dressed
furskin, of heading No. 43.02

Manufacture from wood in the rough, whether
or not stripped of its bark or merely roughed
down

Planing, sanding or finger-jointing

Splicing, planing, sanding or finger-jointing

Sanding or finger-jointing

Beading or moulding

Manufacture from boards not cut to size

Manufacture from boards not cut to size

Manufacture from riven staves, not further
worked than sawn on the two principal surfaces

Manufacture in which all the materials used are
classified within a heading other than that of the
product. However. cellular wood panels, shingles
and shakes may be used

Beading or moulding

Manufacture from wood of any heading, except
drawn wood of heading No. 44.09

Manufacture from cork of heading No. 45.01

Manufacture from paper-making materials of
Chapter 47

Wood sawn or chipped lengthwise, sliced or
peeled, of a thickness exceeding 6 mm. planed,
sanded or finger-jointed

Veneer sheets and sheets for plywood, of a
thickness not exceeding 6 mm, spliced, and other
wood sawn lengthwise, sliced or peeled, of a
thickness not exceeding 6 mm. planed, sanded or
finger-jointed

- Wood (including strips and friezes for par-
quet flooring, not assembled) continuously
shaped (tongued, grooved, rebated. chain-
fered. V-jointed, beaded, moulded. rounded
or the like) along any of its edges or faces,
sanded or finger-jointed

- Beadings and mouldings

Beadings and mouldings. including moulded
skirting and other moulded boards

Packing cases, boxes, crates, drums and similar
packings, of wood

Casks, barrels, vats, tubs and other coopers'
products and parts thereof, of wood

-*"Builders' joinery and carpentry of wood

- Beadings and mouldings

Match splints: wooden pegs or pins for footwear

Articles of natural cork

Other paper. paperboard, cellulose wadding and
webs of cellulose fibres, cut to size or shape

Vol. 1588. A-23057
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H.S. Working or processing
Heading Description of product carried out on non-oriinating materials

No. that confers originating status

2. 3.

Printed or illustrated postcards; printed cards
bearing personal greetings, messages or an-
nouncements, whether or not illustrated, with or
without envelopes or trimmings

Calendars or any kind, printed, including calen-
dar blocks:

- calendars of the "Perpetual" type or with
replaceable blocks mounted on bases other
than paper or paperboard

- other

Man-made staple fibres

Yarn, monofilament and thread

49.09

49.10

55.01 to
55.07

ex Chap 50
to Chap 55

ex Chap 50
to Chap 55

Manufacture from materials not classified within
heading No. 49.09 ocr 49.11

Manufacture in which:
- all the materials are classified within a head-

ing other than that of the product, and
- the value of all the materials used does not

exceed SO % of the ex-works price of the
product

Manufacture from materials not classified within
heading No. 49.10 or 49.11

Manufacture from chemical materials or textile
pulp

Manufacture from'):
- natural fibres not carded or combed or

otherwise processed for spinning.
- chemical materials or textile pulp. or
- paper-making materials

- incorporating rubber thread Manufacture from single yarn')

- other Manufacture from'):
- coi" yarn.
- natural fibres.
- man-made staple fibres not carded or combed

or otherwise processed for spinning.
- chemical materials or textile pulp. or
- paper
or
Printing accompanied by at least two preparato-
ry or finishing operations (such as scouring.

bleaching, mercerising, heat setting, raising,
calendering. shrink resistance processing, per-

manent finishing. decatising, impregnating, men-
ding and burling) where the value of the
unprinted fabric used does not exceed 47.5 % of
the ex-works price of the product

ex Chap 56 Wadding, felt and non-wovens; special yarns. Manufacture from*):
twine, cordage, ropes and cables and articles - coir yarn.
thereof, except for headings Nos. 56.04. 56.03 - natural fibres.
and 56.06, for which the rules are set out below - chemical materials or textile pulp, or

- paper-making materials

*) For special conditions relating to products made of a mixture of textile materials. see Introductory Note 6.

Vol. 1588, A-23057

Woven fabrics:
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H.S. Working or processig
Heading Descripion of product carried out on non-orignating or atertls.

No tot confers originating iiats

I. 2. 3.

Rubber thread and cord, textile covered. textile
yarn, and strip and the like of heading No. 54.04
or 54.05. impregnated, coated, covered or she-
athed with rubber orplastics:

- rubber thread and cord. textile covered

- other

Metallised yarn, whether or not gimped. being
textile yarn, or strip or the like of heading No.
54.04 or 54.05, combined with metal in the form
of thread, strip or powder or covered with metal

Gimped yarn, and strip and the like of heading
No. 54.04 or 54.05. gimped (other than those of
heading No. 56.05 and gimped horsehair yarn);
chenille yarn (including flock chenille yarn);
loopwale-yarn

Carpets and other textile floor coverings:

- of felt

- other

56.04

56.05

56.06

Chap 57

ex Chap 58 Special woven fabrics; tufted textile fabrics; lace;
tapestries; trimmings; embroidery, except for
headings Nos. 58.05 and 58.10; the rule for
heading No. 58.10 is set out below:

- combined with rubber thread Manufacture from single yarn*)

*) For special conditions relating to products made of a mixture of textile materials. see Introductory Note 6.

Vol. 1588, A-23057

Manufacture from rubber thread or cord, not
textile covered

Manufacture from'):
- natural fibres not carded or combed or

otherwise processed for spinning,
- chemical materials or textile pulp, or
- paper-making materials

Manufacture from'):
- natural fibres,
- man-made staple fibres not carded or combed

or otherwise processed for spinning
- chemical materials or textile pulp, or
- paper-making materials

Manufacture from '):
- natural fibres.
- man-made staple fibres not carded or combed

or otherwise processed for spinning
- chemical materials or textile pulp, or
- paper-making materials

Manufacture from'):
- natural fibres not carded or comped or

otherwise processed for spinning, or
- chemical materials or textile pulp

Manufacture from'):
- coir yarn,
- synthetic or artificial filament yarn,
- natural fibres, or
- man-made staple fibres not carded or combed

or otherwise proceaed for spinning
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H.S. Working or processing
Heading Descaiption of product carried out on non-origsnuing materials

No. that confers originating status

1. _ 2. 3.

(ex Chap 38) - other

Embroidery In the piece, in strips or in motifs

Textile fabrics coated with gum or amylaceous
substances, of a kind used for the outer covers of
books or the like; tracing cloth; prepared pain-
ting canvas; buckram and similar stiffened textile
fabrics of a kind used for hat foundations

Tyre cord fabric of high tenacity yarn of nylon
or other polyamides. polyesters or viscose rayon:

- containing not more than 90 % by weight of
textile materials

- other

Textile fabrics impregnated, coated, covered or
laminated with plastics, other than those of
heading No. 59.02

Linoleum. whether or not cut to shape; floor
coverings consisting of a coating or covering
applied on a textile backing, whether or not cut
to shape

Textile wall coverings:

- impregnated, coated, covered or laminated
with rubber, plastics or other materials

- other

*) For special conditions relating to products made of a mixture of textile materials, see Introductory Note 6.

Vol. 1588, A-23057

Manufacture from'):
- natural fibres
- man-made staple fibres not carded or combed

or otherwise processed for spinning, or
- chemical materials or textile pulp
or
Printing accompanied by at least two preparato-
ry or finishing operations (such as scouring),
bleaching. merccrising, heat setting, raising.
calendering, shrink resistance processing, per-
manet finishing. decatising, impregnating, men-
ding and buring) where the value of the
unprinted fabric used does not exceed 47.5 % of
the ex-works price of the product

Manufacture In which the value of all the mated-
als used does not exceed S0 % of the ex-works
price of the product

Manufacture from yarn

Manufacture from yarn

Manufacture from chemical materials or
textile pulp

Manufacture from yarn

Manufacture from yarn')

Manufacture from yarn

Manufacture from*):
- coir yarn
- natural fibres
- man-made staple fibres not carded or combed

or otherwise processed for spinning, or
chemical materials or textile pulp

or
Printing accompanied by at least two preparato-

58.10

59.01

59.02

59.03

59.04

59.05
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H.S. Working or processing
Heading Description of product carned out on non-oraginating materials

No. that confers originating status

2. 3.

(59.05)

59.06

59.07

59.09 to
59.11

Chap 60

Chap 61

ex Chap 62

ry or finishing operations (such as scouring).
bleaching. mercerising. heat setting, raising.
calendering, shrink resistance processing, per-
manent finishing. decatising. impregnating, men-
ding and burling) where the value of the
unprinted fabric used does not exceed 47.5 ON of
the cx-works price of the product

Manufacture from):
- natural fibres.
- man-made staple fibres not carded or combed

or otherwise processed for spinning, or
- chemical materials or textile pulp

Manufacture from yarn

Manufacture from yarn

Manufacture from'):
- coir yarn,
- natural fibres.
- man-made staple fibres not carded or combed

or otherwise processed for spinning, or
- chemical materials or textile pulp

Manufacture from'):
- natural fibres.
- man-made staple fibres not carded or combed

or otherwise processed for spinning, or
- chemical materials or textile pulp

Manufacture from yarn')

Manufacture from'):
- natural fibres,
- man-made staple fibres not carded or combed

or otherwise processed for spinning, or
- chemical materials or textile pulp

Manufacture from yarn*)*

*) For special conditions relating to products made of a mixture of textile materials. see Introductory Note 6.
**) See Introductory Note 7 for the treatment of textile trimmings and accessories.

Vol. 1588, A-23057

Rubberised textile fabrics, other than those of
heading No. 59.02:

- knitted or crocheted fabrics

- other

Textile fabrics otherwise impregnated, coated or
covered; painted canvas being theatrical scenery,
studio back-cloths or the like

Textile articles of a kind suitable for industrial
use

Knitted or crocheted fabrics

Articles of apparel and clothing accessories,
knitted or crocheted:

- obtained by sewing together or otherwise
assembling, two or more pieces of knitted or
crocheted fabric which have been either cut to
form or obtained directly to form

- other

Articles of apparel and clothing accessories, not
knitted or crocheted, except for headings Nos.
ex 62.02. ex 62.04, ex 62.06. ex 62.09, 62.13,
62.14 and ex 62.17. for which the rules are set
out below
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H.S. Working or processing
Heading Descriptio of product carried out n non-oaisinstin maras

No.ctoa t onfen oelnating mateus

2. 3.

ex 62.02.
ex 62.04,
ex 62.06,
ex 62.09 and
ex 62.17

62.13 and
62.14

63.01 to
63.04

63.05

63.06

Women's. girls' and babies' clothing and other
made up clothing accessories, embroidered

Handkerchiefs, shawls, scarves, mufflers.
mtillas, veils and the like:

- embroidered

- other

Blankets. travelling rus, bed linen etc.; curtains
etc.; other furnishing articles:

- of felt or of non-wovens

- other:
- embroidered

- other

Sacks and bags, of a kind used for the packing
of goods

Tarpaulins, sails for boats, sailboards or
landcraft, awnings, sunbtinds. tents and camping
goods:

- of non-wovens

- other

) See Introductory Note 7 for the treatment of textile trimmings and accessories.
*) For special conditions relating to products made of a mixture of textile materials, see Introductory Note 6.

Vol. 1588, A-23057

Manufacture from yarn*)
or
Manufacture from unembroidered fabric pro-
vided the value of the unembroidered fabric used
does not exceed 40 % of the ex-works price of
the product')

Manufacture from umbleached single yan*)**)
or
Manufacture from unembroidered fabric pro-
vided the value of the unembroidered fabric used
does not exceed 40 % of the ex-works price of
the product')

Manufacture from unbleached single yarn')2)

Manufacture from'):
- natural fibres, or
- chemical materials or textile pulp

Manufacture from unbleached single yarn)
or
Manufacture from unembroidered fabric (other
than knitted or crocheted) provided the value of
the unembroidered fabric used does not exceed
40 % of the es-works price of the product

'Manufacture from unbleached single yarn)

Manufacture from'):
- natural fibres,
- man-made staple fibres not carded or combed

or otherwise processed for spinning, or
- chemical uerias or textile pulp

Manufacture from*.) 
natural fibres, or

- chemical materials or textile pulp

Manufacture from unbleached single yarn')
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H.S. f Working or processing
Heading Description of product carried out on non-originating materials

No. [ that confers originating status

I. 2. 3.

63.07

63 08

64.01 to
64.05

65.03

65.05

66.01

ex 68.03

ex 68.12

ex 68.14

7006

70.07

70.08

70.09

70.10

Manufacture in which the value of all materials
used does not exceed 40 ' of the ex-works price
of the product

Each item in the set must satisfy the rule which
would apply to it if it were not included in the
set. However, non-originating articles may be
incorporated provided their total value does not
exceed 15 14 of the ex-works price of the set

Manufacture in which all the materials used are
classified within a heading other than of the
product. However, assemblies of uppers affixed
to inner soles or to other components of heading
No. 64.06 may not be used

Manufacture from yarn or textile fibres*)

Manufacture from yarn textile fibres*)

Manufacture in which the value of all the materi-
als used does not exceed 50 %is of the ex-works
price of the product

Manufacture from worked slate

Manufacture from fabricated asbestos fibres or
from mixtures with a basis of asbestos or with a
basis of asbestos and magnesium carbonate

Manufacture from worked mica (including
agglomerated of reconstituted mica)

Other made up articles, including dress patterns

Sets consisting of woven fabric and yarn, whe-
I ther or not with accessories, for making up into

rugs, tapestries, embroidered table cloths or
serviettes or similar textile articles, put up in
packings for retail sale

Footwear

Felt hats and other felt headgear, made from the
hat bodies, hoods or plateaux of heading No.
65.01, whether or not lined or trimmed

Hats and other headgear, knitted or crocheted.
or made up from lace. felt or other textile fabric.
in the piece (but not in strips), whether or not
lined or trimmed; hair-nets of any material.
whether or not lined or trimmed

Umbrellas and sun umbrellas (including walking
stick umbrellas, garden umbrellas and similar
umbrellas)

Articles of slate or of agglomerated slate

Articles of asbestos or of mixtures with a basis

of asbestos or with a basis of asbestos and
magnesium carbonate

Articles of mica; including agglomerated or re-
constituted mica on a support of paper, paper-
board or other materials

Glass of heading No. 70.03, 70.04 or 70.05,
bent. edge-worked, engraved, drilled, enamelled
or otherwise worked, but not framed or fitted
with other materials

I Safety glass, consisting of toughened (tempered)
or laminated glass

Multiple-walled insulating units of glass

Glass mirrors, whether or not framed, including
rear-view mirrors

Carboys. bottles, flasks, jars, pots. phials, am-
poules and other containers, of glass, of a kind
used for the conveyance or packing of goods;
preserving jars of glass; stoppers, lids and other
closures, of glass

from materials of heading No.

Manufacture from materials of heading No.
70.01

Manufacture from materials of heading No.
70.01

Manufacture from materials of heading No.
70.01

Manufacture in which all the materials used are
classified within a heading other than that of the
product
or
Cutting of glassware, provided the value of the
uncut glassware does not exceed 50 916 of the
ex-works price of the product

*) See Introductory Note 7 for the treatment of textile trimmings and accessories.

Vol. 1588, A-23057

Manufacture
70.01
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. 2. 3.

70.13

ex 70.19

ex 71.02,
ex 71.03 and
ex 71.04

71.06. 71.08
and 71.10

ex 71.07.
ex 71.09 and
ex 71.11

71.16

72.07

72.08 to
72.16

72.17

ex 72.18,
72.19 to
72.22

72.23

ex 72.24
72.25 to
72.27

72.28

72.29

ex 73.01

Glassware of a kind used for table, kitchen.
toilet. office, indoor decoration or similar
purposes (other than that of heading No. 70.10
or 70.18)

Articles (other than yarn) of l fibres

Worked precious or semi-precious stones (natu-
ral, synthetic or reconstructed)

Precious metals:

- unwrought

- semi-manufactured or In powder form

Metals clad with precious metals, semi-man-
ufactured

Articles of natural or cultured pearls, precious or
semi-precious stones (natural, synthetic or recon-
structed)

Semi-finished products of Iron or non-alloy steel

Flat-rolled products, bars and rods, angles.
shapes and sections of iron or non-alloy steel

Wire of iron or non-alloy steel

Semi-finished products, flat-rolled products,
bars and rods, angles, shapes and sections of
stainless steel

Wire of stainless steel

Semi-finished products, flat-rolled products,
bars and rods, in irregularly wound coils, of
other alloy steel

Other bars and rods of other alloy steel; angles,
shapes and sections, of other alloy steel. hollow
drill bars and rods, of alloy or non-alloy steel

Wire of other alloy steel

Sheet piling

Vol. 1588, A-23057

Manufacture in which all the materials used are
classified within a heading other than that of the
product
or
Cutting of glassware, provided the value of the
uncut glassware does not exceed 50 % of the
ex-works price of the product

Manufacture from:
- uncoloured slivers, rovings, yarn or chopped

strands, or
- glas wool

Manufacture from unworked precious or semi-
precious stones

Manufacture from materials not classified within
heading No. 71.06, 71.08 or 71.10
or
Electrolytic, thermal or chemical separation of
precious metals of heading No. 71.06. 71.08 or
71.10
or
Alloying of precious metals of heading No.
71.06, 71.08 or 71.10 with each other or with
base metals

Manufacture from unwrought precious metals

Manufacture from metals clad with precious
metals, unwrought

Manufacture in which the value of all the materi-
als used does not exceed 50 % of the ex-works
price of the product

Manufacture from materials of heading No.
72.01, 72.02, 72.03, 72.04 or 72.05

Manufacture from ingots or other primary forms
of heading No. 72.06

Manufacture from semi-finished materials of
heading No. 72.07

Manufacture from ingots or other primary forms
of heading No. 72.12

Manufacture from semi-finished materials of
heading No. 72.18

Manufacture from ingots or other primary forms
of heading No. 72.24

Manufacture from ingots or other primary forms
of heading No. 72.06, 72.16 or 72.23

Manufacture from semi-finished materials of
heading No. 72.24

Manufacture from materials of heading No.
72.06
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H.S. Working or processing
Heading Description of product carried out on non-originating materials

No that confers originating status

I.2. 3.

Railway or tramway track construction material
of iron or steel. the following: rails, check-rails
and rack rails, switch blades, crossing frogs.
point rods and other crossing pieces, sleepers
(cross-ties), fish-plates, chairs, chair wedges, sole
plates (base plates), rail clips, bedplates, ties and
other material specialized for jointing or fixing
rails

Manufacture from materials of heading No.
72.06

Tubes. pipes and hollow profiles, of iron (other Manufacture from materials of heading No.
than cast iron) or steel 72.06, 72.07, 72.18 or 72.24

73.02

73.04, 73.05
and 73.06

73.08

ex Chap 74

ex 74.03

ex Chap 75

cx Chap 76

ex 76.16

ex Chap 78 Lead and articles thereof, except for headings
Nos. 78.01 and 78.02: the rule for heading No.
78.01 is set out below

Manufacture in which all the materials used are
classified within a heading other than that of the
product. However, welded angles, shapes and
sections of heading No. 73.01 may not be used

Manufacture in which:
- all the materials used are classified within a

heading other than that of the product, and
- the value of all the materials used does not

exceed 50 % of the ex-works price of the
product

Manufacture from refined copper, unwrought,
or waste and scrap

Manufacture in which:
- all the materials used are classified within a

heading other than that of the product, and
- the value of all the materials used does not

exceed 50 % of the ex-works price of the
product

Manufacture in which:
- all the materials used are classified within a

heading other than that of the product, and
- the value of all the materials used does not

exceed 50 % of the ex.works price of the
product

Manufacture in which:
- all the materials used are classified within a

heading other than that of the product. How-
ever, gauze, cloth, grill, netting, fencing,
reinforcing fabric and similar materials (in-
cluding andless bands) of aluminium wire, or
expanded metal of aluminium may be used,
and

- the value of all the materials used does not
exceed 50 % of the ex-works price of the
product

Manufacture in which:
- all the materials used are classified within a

heading other than that of the product, and
- the value of all the materials used does not

exceed 50 % of the ex-works price of the
product

Structures (excluding prefabricated buildings of
heading No. 94.06) and parts of structures (for
example, bridges and bridge-sections, lock-gates,
towers, lattice masts, roofs, roofing frame-
works, doors and windows and their frames and
thresholds for doors, shutters, balustrades, pil-
lars and columns), of iron or steel; plates, rods,
angles, shapes, sections, tubes and the like.
prepared for use in structures, of iron or steel

Copper and articles thereof, except for headings
Nos. 74.01 to 74.05; the rule for heading No.
ex 74.03 is set out below

Copper alloys, unwrought

Nickel and articles thereof, except for headings
Nos. 75.01 to 75.03

Aluminium and articles thereof, except for
headings Nos. 76.01, 76.02 and ex 76.16: the rule

I for heading No. ex 76.16 is set out below

Aluminium articles other than gauze, cloth, grill,
netting, fencing, reinforcing fabric and similar
materials (including endless bands) of aluminium
wire, and expanded metal of aluminium

Vol. 1588, A-23057
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H.S. Woiking or procssing
Heading Descptim of product carried out on non-onginating materials

No. that confers originating status

1.2. 3.

78.01

ex Chap 79

79.01

ex Chap 80

80.01

ex Chap 81

82.06

82.07

82.08

ex 82.11

82.14

Unwrought lead

Zinc and articles thereof, except for headings
Nos. 79.01 and 79.02; the rule for heading No.
79.01 is set out below

Unwrought zinc

Tin and articles thereof, except for headings
Nos. 80.01, 80.02 and 80.07; the rule for heading
No. 80.01 is set out below

Unwrought tin

Other base metals, wrought; articles thereof

Tools of two or more of the headings Nos. 82.02
to 82.05, put up in sets for retail sale

Interchangeable tools for hand tools, whether or
not power-operated, or for machine-tools (for
example, for pressing, stamping, punching, tap-
ping, threading, drilling, boring, broaching, mil-
ling. turning or screw driving), including dies for
drawing or extruding metal, and rock drilling or
earth boring tools

Knives and cutting blades, for machines or for
mechanical appliances

Knives with cutting blades, serrated or not (in-
cluding pruning knives), other than knives of
heading No. 82.08

Other articles of cutlery (for example, hair clip-
pers. butchers' or kitchen cleavers, choppers and
mincing knives, paper knives); manicure or pedi-
cure sets and instruments (including nail riles)

Vol. 1588, A-23057

Manufacture In which all the materials used are
classified within a heading other than that of the
product. However, waste and scrap of heading
No. 78.02 may not be used

Manufacture in which:
- all the materials used are classified within a

heading other than that of the product, and
- the value of all the materials used does not

exceed so % of the ex-works price of the
product

Manufacture in which all the materials used are
classified within a heading other than that of the
product. However. waste and scrap of heading
No. 79.02 may not be used

Manufacture in which:
- all the materials used are classified within a

heading other than that of the product, and
- the value of all the materials used does not

exceed 50 % of the ex-works price of the
product

Manufacture in which all the materials used are
classified within a heading other than that of the
product. However, waste and scrap of heading
No. 80.02 may not be used

Manufacture in which the value of all the materi-
als classified within the same heading as the
product used does not exceed 50 V. of the
ax-works price of the product

Manufacture in which all the materials used are
classified within a heading other than headings
Nos. 82.02 to 82.05. However, non-originating
tools of headings Nos. 82.02 to 82.05 may be
incorporated provided their total value does not
exceed 15 % of the ex-works price of the set

Manufacture in which:
- all the materials used are classified within a

heading other than that of the product, and
- the value of all the materials used does not

exceed 50 % of the ex-works price of the
product

Manufacture in which:
- all the materials used are classified within a

heading other than that of the product, and
- the value of all the materials used does not

exceed 50 % of the ex-works price of the
product

Manufacture in which all the materials used are
classified within a heading other than that of the
product. However. handles of base metal may be
used

Manufacture in which all the materials used are
classified within a heading other than that of the
product. However, handles of base metal may be
used
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H.S. Working or processing
Heading Description of product carried out on non-ocsiatig materials

No that confers originating stalus

I. 2. 3.

Spoons. forks, ladles, skimmers, cake-servers.
fish-knives, butter-knives, sugar tongs and
similar kitchen or tableware

Machinery and mechanical appliances; electrical
equipment; parts thereof; sound recorders and
reproducers, television image and sound
recorders and reproducers, and parts and acces-
sories of such articles

Vehicles, aircraft, vessels and associated trans-
port equipment

Optical, photographic, cinematographic, mea-
suring, checking, precision, medical or surgical
instruments and apparatus; clocks and watches;
musical instruments; parts and accessories
thereof

Arms and ammunition; parts and accessories
thereof

Lamps and lighting fittings including searchlights
and spotlights and parts thereof, not elsewhere
specified or included; illuminated signs, il-
luminated name-plates and the like, having a
permanently fixed light source, and parts thereof
not elsewhere specified or included

Prefabricated buildings

Other toys: reduced-size ("scale") models and
similar recreational models, working or not;
puzzles of all kinds

Manufacture in which all the materials used are
classified within a heading other than that of the
product. However, handles of base metal may be
used
Manufacture in which the value of all the materi-
als used does not exceed 50 % of the ex-works
price of the product

82,15

Chapters 84
to 93

94.05

94.06

95.03

ex 96.01 and
ex 96.02

ex 96.03

96.05

96.06

Articles of animal, vegetable or mineral carving Manufacture from "worked" carving materials
materials of the same heading

Brooms and brushes (except for besoms and the
like and brushes made from marten or squirrel
hair), hand-operated mechanical floor sweepers,
not motorised, paint pads and rollers, squeegees
and mops

Travel sets for personal toilet, sewing or shoe or
clothes cleaning

Buttons. press-fasteners, snap-fasteners and
press-studs, button moulds and other parts of
these articles; button blanks

Manufacture in which the value of all the materi-
als used does not exceed 50 417 of the ex-works
price of the product

Each item in the set must satisfy the rule which
would apply to it if it were not included in the
set. However. non-originating articles may be
incorporated, provided their total value does not
exceed 15 % of the ex-works price of the set

Manufacture in which:
- all the materials used are classified within a

heading other than that of the product, and
- the value of all the materials used does not

exceed 50 %0 of the ex-works price of the
product

Manufacture in which the value of all the materi-
als used does not exceed 50 476 of the ex-works
price of the product

Manufacture in which the value of all the materi-
als used does not exceed 50 % of the ex-works
price of the product

Manufacture in which:
- all the materials used are classified within a

heading other than that of the product, and
- the value of all the materials used does not

exceed 50 % of the ex-works price of the
product
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H.S. Wotking c processing
Heading Description of product mled otan non-ouigin ins maerials

No. that confers originating status

2. 3.

Typewriter or similar ribbons, inked or otherwise
prepared for giving impressions, whether or not
on spools or in cartridges; ink-pads, whether or
not inked, with or without boxes

Smoking pipes or pipe bowls

Manufacture in which:
- all the materials used are classified within a

heading other than that of the product, and
- the value of all the materials used does not

exceed SO % of the ea-works price of the
product

Manufacture from roughly shaped blocks

Vol. 1588, A-23057
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ANNEX IMl

Specimen for the declaration of origin by the exporter to be Inserted
on the Invoice covering the goods

1, the undersigned, declare that the goods of Protocol No. 3 annexed to the Agreement
covered by this invoice are of Finnish/Bul- between Finland and Bulgaria.
garian origin in accordance with the provisions

Place and date

Authorized signature

Vol. 1588, A-23057
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ANNEX IV

1. Exporter (name, address, country)

3. Consignee (name, address, country)

14. Particulars of transport (where required)

DECLARATION OF
Number
ORIGIN

5. Marks and numbers; Number and kind of packages; 6. Gross weight 7.
Description of goods

8. Other information I, the undersigned, declare that the
goods covered by this Declaration
are of Finnish/Bulgarian origin in
accordance with the provisions of
Protocol No. 3 annexed to the
Agreement between Finland and
Bulgaria.

Place and date

Authorized signature

Vol. 1588, A-23057
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H

The Ambassador of Bulgaria to the Director of the Division for Socialist Countries
of the Department for External Economic Relations at the Ministry for Foreign Affairs

Helsinki, August 23rd, 1989

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of Your letter dated July 7th, 1989, which
reads as follows:

[See letter I]

I have the honour to confirm the agreement of the Government of the People's Republic
of Bulgaria to the amendments to the Third Protocol, annexed to this letter and concerning
Rules of Origin, of the Agreement on the Reciprocal Removal of Obstacles to Trade which
was signed on 26 April, 1974, and that the amendments will enter into force on 1 October,
1989.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

VALERI PCHELINTSEV

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

Vol. 1588, A-23057
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 23057. ACCORD ENTRE LA RLtPUBLIQUE DE FINLANDE ET LA RjtPUBLI-
QUE POPULAIRE DE BULGARIE RELATIF A LA SUPPRESSION RIClPRO-
QUE D'OBSTACLES AU COMMERCE. SIGNt A HELSINKI LE 26 AVRIL 19741

ECHANGE DE LETTRES2 CONSTITUANT UN ACCORD MODIFIANT LE PROTOCOLE No 3 X' L'Ac-

CORD SUSMENTIONNI, (AVEC ANNEXE). HELSINKI, 7 JUILLET ET 23 AOOT 1989

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par la Finlande le 13 dicembre 1990.

I

Le Directeur de la Division des pays socialistes du Dipartement des relations
6conomiques extgrieures du Ministre des affaires gtrangres a I'Ambassadeur de Bulgarie

Helsinki, le 7 juillet 1989

Monsieur ' Ambassadeur,

Les autorit6s de la R6publique de Finlande et de la R6publique socialiste de Bulgarie
charg6es du commerce ext6rieur sont convenues qu'il y avait lieu d'apporter des modifica-
tions au Protocole no 3, relatif aux r~gles d'origine, A l'Accord sur la suppression r~ciproque
d'obstacles au commerce, sign6 le 26 avril 19943

Lesdites modifications sont annex6es aux pr6sentes.

J'ai l'honneur de confirmer que le Gouvernement de la R6publique de Finlande accepte
ces modifications et de proposer qu'elles entrent en vigueur au ler octobre 1989.

Je vous serais reconnaissant de confirmer que votre gouvernement accepte la teneur de
la pr6sente lettre.

Je vous prie de croire, Monsieur l'Ambassadeur, etc.

Le Directeur,

MARKUS LYRA

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1366, p. 297, et annexe A du volume 1514.
2 Entr6 en vigueur par l'6change de lettres, avec effet au I" octobre 1989, conformdment aux dispositions desdites

lettres.
3 Nations Unies, Recueji des Trairgs, vol. 1366, p. 297.
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PROTOCOLE No 3

RiGLES D'ORIGINE

Article premier

Aux fins de l'application de l'Accord, les produits ci-apris seront considtr6s comme:

1. Produits originaires de Finlande:

a) Les produits eniirement obtenus en Finlande;

b) Les produits obtenus en Finlande pour la fabrication desquels sont utilists des pro-
duits autres que ceux visds . l'alinda a, pourvu que lesdits produits aient subi un traitement
ou une transformation suffisants au sens de I'Article 3. Cette condition ne vaut toutefois pas
pour les produits qui, au sens du prdsent Protocole, sont originaires de Bulgarie;

2. Produits originaires de Bulgarie;

a) Les produits entiirement obtenus en Bulgarie;

b) Les produits obtenus en Bulgarie pour la fabrication desquels sont utilisds des pro-
duits autres que ceux visds A F'alinda a, pourvu que lesdits produits aient subi un traitement
ou une transformation suffisants au sens de l'Article 3. Cette condition ne vaut toutefois pas
pour les produits qui, au sens du prdsent Protocole, sont originaires de Finlande.

Article 2

Les produits ci-apr~s seront consid6rds comme enti~rement obtenus soit en Finlande
soit en Bulgarie au sens de l'alinda a du paragraphe 1 et de l'alinda a du paragraphe 2 de
l'Article premier:

a) Les produits min6raux extraits de leur sol ou de leurs fonds marins;

b) Les produits vtg6taux cultivts dans le pays;

c) Les animaux vivants 61evts dans le pays;

d) Les produits d'animaux vivants d1evds dans le pays;

e) Les produits de la chasse ou de la pehe dans le pays;

f) Les produits de la peche en mer et autres produits pris en mer par leurs bateaux;

g) Les produits fabriqu~s A bord de leurs bateaux-usines h partir exclusivement de pro-
duits visds F'alinaf :

h) Les articles usages recueillis dans le pays et ne pouvant servir qu'A la rtcupdration
de mati~res prenieres;

i) Les ddchets et chutes provenant des opdrations de fabrication effectutes dans le
pays;

j) Les articles produits dans le pays A partir exclusivement des produits sptcifids aux
alintas a A i.

Article 3

1. Aux fins du present Protocole, les expressions << chapitre >> et << position tarifaire >>
s'entendent des chapitres et positions tarifaires (codes A quatre chiffres) utilisds dans la
nomenclature faisant l'objet du << Systi-me harmonis6 de ddsignation et de codification des
marchandises (ci-apr~s ddsign6 par 1'expression << Syst~me harmonisd >> ou l'abrdviation
<< S.H. o).

Le terme << class6 >> vise la classification d'un produit ou d'un matdriau A une position
tarifaire donnde.
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2. Aux fins de 'Article premier, les mat6riaux non originaires sont considdrds comme
suffisamment trait6s ou transform6s lorsque le produit obtenu est class6 dans une position
tarifaire autre que celle de chacun des produits non originaires trait6s ou transform6s pour
sa fabrication, sous r6serve des dispositions des paragraphes 3 et 4.

3. Lorsqu'il s'agit d'un produit mentionn6 dans les colonnes 1 et 2 de la Liste figurant
A l'annexe H, les conditions stipul6es dans la colonne 3 tiennent lieu de l'application des
dispositions du paragraphe 2.

4. Aux fins de I'application de l'alin6a b du paragraphe 1 et de l'alin6a b du para-
graphe 2 de I'Article premier, les op6rations ci-apr~s seront n6anmoins consid6rdes comme
traitement ou transformation insuffisants A conf6rer le statut de produit originaire, qu'il y ait
ou non changement de la position tarifaire :

a) Les op6rations visant bt pr6server le produit en bon dtat au cours du transport et du
stockage (op6rations de ventilation, d'6pandage, de s6ehage, de refroidissement, de mise en
solution de sel, d'anhydride sulfureux ou autres solutions aqueuses, d'enl~vement de parties
endommag6es ou autres op6rations analogues);

b) Les op6rations simples consistant A 6pousseter, tamiser ou passer au crible, trier,
classer, assortir (y compris pour constituer des jeux d'articles), laver, peindre, d~biter;

c) i) Les modifications d'emballage, le fractionnement et 'assemblage d'assortiments;

ii) Les op6rations simples de mise en bouteilles, en flacons, en sacs, en caisses et en
boites, l'apposition sur des cartes ou cartons, etc. et toutes les autres op6rations simples
d'emballage;

d) L'apposition de marques, d'6tiquettes ou d'autres signes distinctifs analogues sur les
produits ou leur emballage;

e) Les op6rations simples de m6langes de produits, de meme nature ou de nature dif-
f6rente, lorsqu'une ou plusieurs des composantes du m6lange ne r6pondent pas aux condi-
tions 6nonc6es dans le pr6sent Protocole pour Atre consid6rdes comme originaires soit de
Finlande soit de Bulgarie;

f) Les op6rations simples de montage de parties d'articles visant la constitution d'un
article complet;

g) La combinaison de deux ou plusieurs des op6rations sp6cifi6es aux alin6as a hf;

h) L'abattage d'animaux.

Article 4

1. Le terme « valeur de la Liste figurant A l'annexe I s'entend de la valeur en douane
au moment de l'importation des mat6riaux non originaires utilis6s, ou d6faut, si cette
valeur n'est pas connue et ne peut tre 6tablie, du premier prix pouvant atre 6tabli qui a W
pay6 pour les mat6riaux dans le pays en cause.

2. L'expression << prix d6part usine > de la Liste figurant k l'annexe II s'entend du prix
d6part usine du produit obtenu, moins les taxes internes rembours6es ou remboursables A
l'exportation.

Article 5

1. Les produits originaires de Finlande ou de Bulgarie peuvent etre transport6s:

a) Sans transiter par le territoire d'un autre pays;

b) En transitant par le territoire d'un ou plusieurs pays, avec ou sans transbordement
ou entreposage temporaire dans ces pays, A condition que le transit soit n6cessaire pour des
raisons g6ographiques ou tenant aux imp6ratifs du transport, et que les produits soient rest6s
sous le contrOle de la douane, n'aient pas pdnAtr6 dans les circuits commerciaux ou les
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circuits de consommation de ces pays, et n'aient pas subi d'autres op6rations que le d6-
chargement et le rechargement ou autre opdration requise pour les maintenir en bon 6tat.

2. Les autoritds douani~res peuvent, en cas de suspicions graves, exiger la production
des justificatifs supplmentaires ci-apr~s pour dtablir que les conditions 6nonces ci-dessus
ont bien 6t6 respectAes :

a) Soit un document de transport unique, 6tabli dans le pays exportateur, sous couver
duquel a td effectu6 le passage A travers le pays de transit;

b) Soit un certificat ddlivr6 par les autorit6s douani~res du pays de transit contenant
une description pr6cise des marchandises, la date du ddchargement et du rechargement des
marchandises, accompagn6 du signalement du navire ou des autres moyens de transport
utilisds, et d'une attestation pr~cisant les conditions dans lesquelles les marchandises sont
rest6es dans le pays de transit;

c) Ou, A dafaut, tout document probant correspondant.

Article 6

1. Les produits originaires au sens de l'Article premier du prdsent Protocole b6n~fi-
cieront l'importation des dispositions de I'Accord, sur prdsentation d'une ddclaration
d'origine d6livr6e par 1'exportateur.

2. L'exportateur pourra dalivrer la declaration soit en ins6rant dans la facture corres-
pondant aux marchandises la ddclaration figurant A l'annexe III, soit en remplissant un for-
mulaire de d6claration dont un sp6cimen figure A l'annexe IV au present Protocole.

3. Les accessoires, pi~ces ddtach6es et outils expM6its avec un mat&riel, une machine,
un engin ou un v~hicule, qui en font normalement partie et dont le prix est inclus dans leur
prix, ou qui ne sont pas facturds A part, sont considdr6s comme ne faisant qu'un avec lesdits
matdriel, machine, engin ou v~hicule.

4. Les assortiments d'articles au sens de la r~gle gdndrale 3 du Systme harmonis6
sont consid6rds comme originaires lorsque tous les articles constitutifs sont des produits
originaires.

Toutefois, lorsqu'un assortiment est constitu6 d'articles originaires et d'articles non ori-
ginaires, l'ensemble est considdr6 comme originaire pourvu que la valeur des articles non
originaires ne d6passe pas 15 % du prix ddpart usine de l'assortiment.

Article 7

L'existence de diff6rences non fondamentales entre les indications foumies dans la d6-
claration d'origine et celles donn~es dans d'autres documents requis aux fins du d6douane-
ment ne rendra pas la ddclaration nulle et non avenue s'il est 6tabli qu'elle correspond effec-
tivement aux marchandises prdsent6es.

Article 8

1. Les produits exp&ti6s de Finlande ou de Bulgarie pour Ptre exposds dans d'autres
pays et vendus aprs exposition pour 6tre import6s en Bulgarie ou en Finlande bdndficieront
A l'importation des dispositions de l'Accord, A condition qu'ils rdpondent aux dispositions
du prdsent Protocole leur permettant d'8tre considdrds comme originaires de Finlande ou de
Bulgarie, et qu'il soit 6tabli A la satisfaction des autoritds douaniilres :

a) Qu'un exportateur a exp6di6 ces marchandises provenant de Finlande ou de Bul-
garie dans le pays otl l'exposition s'est tenue, et qu'il les y a expos~es;

b) Que les produits ont td vendus ou remis par l'exportateur A un tiers en Bulgarie ou
en Finlande;

Vol. 1588, A-23057



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks

c) Que les marchandises ont 6t6 exp&li6es pendant 1'exposition ou imm6diatement
apr~s en Bulgarie ou en Finlande dans l'6tat dans lequel elles se trouvaient avant exposition;

d) Que les marchandises n'ont pas, depuis qu'elles ont dt6 expddi6es pour tre expo-
s6es, 6t6 utilis6es A d'autres fins.

2. Une d6claration d'origine doit etre pr6sent6e comme A l'ordinaire aux autorit6s
douanii-res. Le nom et l'adresse de 'exposition doivent y figurer. D'autres pi&ees justifica-
tives attestant la nature des marchandises et les conditions dans lesquelles elles ont 6t6 expo-
s6es pourront 6ventuellement etre exig6es.

3. Les dispositions du paragraphe 1 sont applicables A toutes expositions, foires, sa-
lons ou manifestations publiques analogues organis6es A des fins priv6es dans des magasins
ou des locaux commerciaux en vue de vendre des produits 6trangers, durant lesquels les
marchandises demeurent sous contr6le douanier.

Article 9

Afin d'assurer la bonne application des dispositions du pr6sent Protocole, la Finlande
et la Bulgarie s'aideront mutuellement, par l'interm&liaire de leurs administrations doua-
nitres respectives, A vdrifier l'authenticit6 et 1'exactitude des d6clarations d'origine.

Article 10

Sera passible de sanctions, conform6ment A la l6gislation nationale, toute personne qui
dtablit ou fait 6tablir une d6claration d'origine contenant des indications inexactes dans le
but d'obtenir pour les marchandises vis6es le traitement prdf6rentiel pr6vu par le pr6sent
Accord.

Article 11

Les annexes font partie int~grante du pr6sent Protocole.

Article 12

La Commission conjointe pourra d6cider de modifier les dispositions du pr6sent Pro-
tocole.
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ANNEXE I

Notes explicatives

Note 1 - Article premier

Les termes « Finlande > ou « Bulgarie > s'entendent 6galement des eaux territoriales de
la Finlande et de la Bulgarie.

Les bateaux opdrant en haute mer, y compris les bateaux-usines oil les prises de poisson
sont traitdes ou transformres, sont considdrds comme faisant partie du territoire de l'Etat
auquel ils appartiennent, pour autant qu'ils satisfassent aux conditions 6noncdes dans la
Note explicative 4.

Note 2 - Article premier

Pour determiner si des marchandises sont originaires de Finlande ou de Bulgarie, il ne
sera pas ndcessaire d'dtablir si l'6nergie et le combustible, les installations, l'&quipement, les
machines et les outils utilisds pour les obtenir proviennent ou non d'un pays tiers.

Note 3 - Article premier et article 2

Les conditions 6noncdes A l'article premier visant l'acquisition du statut de produit
originaire doivent 8tre remplies sans interruption en Finlande ou en Bulgarie.

Si des produits originaires exportds de Finlande ou de Bulgarie dans un autre pays sont
retourns, ils sont A considdrer comme non originaires sauf s'il peut 8tre 6tabli A la satisfac-
tion des autoritds douani~res :

- Que les marchandises retourndes sont bien les m~mes qui avaient 6t6 exportdes;

- Qu'elles n'ont subi aucune opdration autre que celles qui 6taient indispensables pour les
maintenir en bon 6tat tant qu'elles 6taient dans ce pays.

Note 4 - Article 2, alinaf

L'expression < leurs bateaux >> ne s'applique qu'aux bateaux:

- Qui sont immatriculrs ou enregistrds en Finlande ou en Bulgarie;

- Qui naviguent sous pavillon finlandais ou bulgare.

Note 5 - Articles 2 et 3

1. L'unit6 A considdrer pour l'application des r~gles d'origine est le produit considdr6
comme unit6 de base pour la classification dans la nomenclature du Syst~me harmonis6.
Pour les assortiments classds en vertu de la R~gle grnrrale 3, l'unit6 est ddterminde pour
chacun des articles de l'assortiment; cette proc&lure est 6galement applicable aux assorti-
ments des positions no 63.08, 82.06 et 96.05.

En consrquence :

- Lorsqu'aux termes du Syst~me harmonis6, un produit compos6 d'un lot ou d'un assem-
blage d'articles est class6 dans une position unique, l'ensemble constitue l'unit6 A con-
siddrer;

- Lorsqu'un envoi est constitu6 de plusieurs produits identiques classds A la meme position
du Syst~me harmonis6, chacun des produits doit tre considdr6 sdpardment pour l'appli-
cation des r~gles d'origine.

2. Lorsqu'aux termes de la R~gle gdndrale 5 du Syst~me harmonis6, l'emballage est
class6 avec le produit, il en va de meme pour la ddtermination de l'origine.

Note 6- Article 3, paragraphe 2

Les notes liminaires de l'annexe II sont 6galement applicables selon le cas h tous les
produits fabriquds A partir de matdriaux non originaires, mpme s'ils ne sont pas soumis A une
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condition sp~cifique dans la liste figurant h 'annexe II, mais A la rigle du paragraphe 2 de
l'article 3 concernant le changement de position tarifaire.

Note 7- Article 4

Le prix << dApart-usine > s'entend du prix pay6 au fabricant dans 1'entreprise duquel les
derniires op6rations de traitement ou de transformation ont 6t6 effectu~es, A condition que
le prix comprenne la valeur de tous les mat6riaux utilisds dans la fabrication.

La <« valeur en douane s'entend de la valeur en douane ddterminde conform6ment A
l'Accord relatif It la mise en ceuvre de l'article VII de 'Accord g6ndral sur les tarifs doua-
niers et le commerce fait A Gen~ve le 12 avril 1979'.

Note 8- Article 12

Les Parties contractantes, se r~fdrant aux objectifs de l'Accord et notant les disposi-
tions de l'Article 14 de 'Accord et de l'article 12 du present Protocole, affirment leur volontd
d'examiner toute difficult6 qui pourrait surgir dans l'application des dispositions relatives
aux r~gles d'origine, afin d'y apporter une solution appropri6e, y compris en modifiant les-
dites r;gles et en 6tablissant une liste des mat6riaux de base.

Nations Unies, Recueil des Traitfs, vol. 1235, p. 127
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ANNEXE H

Liste des types de traitement ou de transformation auxquels des materiaux non originaires
doivent otre soumis pour que le produit fabriqud puisse obtenir le statut de produit
originaire

NOTES LIMINAIRES

Gdndralitds

Note 1

1.1. Dans les deux premieres colonnes de la liste figure une description du produit
obtenu. Dans la premiere colonne figure la position tarifaire, ou le num6ro du chapitre utili-
sds dans le Syst~me harmonis6, dans la deuxi~me la description des marchandises utilisde
dans le Syst~me pour ladite position ou ledit chapitre. Pour chacun des articles des deux
premieres colonnes, une r~gle est 6nonc6e dans la troisi~me colonne. Dans les cas oil le
num6ro de la premiere colonne est suivi de la mention « (cert.) , pour o certains articles ,
la r~gle dnonc6e dans la troisi~me colonne ne s'applique qu'A une partie des articles de la
position tarifaire ou du chapitre indiqu6 dans la deuxi~me colonne.

1.2. Si plusieurs positions tarifaires sont group6es dans la premiere colonne ou qu'y
figure un num6ro de chapitre, et que la description donn6e dans la deuxi~me colonne est
donc d'ordre g6n6ral, la r-gle 6nonc6e en regard dans Ia troisiime colonne s'applique A tous
les produits qui sont, aux termes du Syst~me harmonis6, class6s dans les positions tarifaires
dudit chapitre ou dans l'une quelconque des positions group6es dans la premiere colonne.

1.3. Si dans une meme position tarifaire, la liste 6nonce des r~gles diff6rentes applica-
bles A diff6rents produits, chacun des alin6as de la liste donne la description de la partie A
laquelle s'applique la r~gle figurant en regard dans la troisi~me colonne.

Note 2

2.1. Le terme < fabrication > vise tout type de traitement ou de transformation, y com-
pris 'assemblage ou autre op6ation sp6cifique. Voir n6anmoins ci-apr~s les dispositions du
paragraphe 5 de la note 3.

2.2 Le terme o mat6riau vise tout type d'ingr6dient, de mati~re brute, de composante
ou de partie etc., utilis6s dans la fabrication du produit correspondant.

2.3. Le terme < produit vise le produit fabriqu6, m~me s'il est destin6 A 8tre utilis6
par la suite dans une autre op6ration de fabrication.

Note 3

3.1. Pour toute position tarifaire qui ne figure pas dans la liste, ou toute partie d'une
position tarifaire ne figurant pas dans la liste, c'est la rigle de changement de position tari-
faire 6nonc6e au paragraphe 2 du l'article 3 qui est applicable. Si un article quelconque de la
liste est soumis A une condition de changement de position tarifaire, cette dernibre est in-
cluse dans la r~gle 6nonc6e dans la troisi~me colonne.

3.2. Le traitement ou la transformation exig6s par la rigle de la troisi~me colonne ne
sont n6cessaires que pour les mat6riaux utilis6s qui ne sont pas originaires. De meme, les
restrictions 6nonc6es dans une rigle de Ia troisi me colonne ne visent que les mat6riaux
utilis6s qui ne sont pas originaires.

3.3. Lorsqu'il est indiqu6 dans une r~gle que peuvent 8tre utilis6s <« des mat6riaux de
toute position tarifaire >, des mat6riaux de la m~me position tarifaire que le produit peuvent
6galement tre utilis6s, sous r6serve toutefois des 6ventuelles restrictions sp6cifiques qui
seraient 6galement 6nonc6es dans ladite r~gle. Toutefois, la mention < fabrication A partir de
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matdriaux de toute position tarifaire, y compris de matdriaux de la position no... > signifie
que seuls peuvent etre utilisds des matriaux classes dans la meme position tarifaire que le
produit faisant l'objet d'une description diffrente de celle du produit qui figure dans la
deuxi~me colonne de la liste.

3.4. Si un produit fabriqu6 A partir de mat~riaux non originaires et ayant acquis le
statut de produit originaire en cours de fabrication en vertu de la r~gle de changement de
position tarifaire ou d'une r~gle sprcifique de la liste, est utilis6 comme matcriau pour la
fabrication d'un autre produit, la rigle applicable au produit dans lequel il est ainsi incorporA
ne lui est pas applicable.

3.5. Meme si un produit satisfait A la r;gle de changement de position tarifaire ou A la
r~gle 6noncde dans la liste, il n'est pas considdrd comme originaire si le traitement subi, pris
dans son ensemble, n'est pas suffisant au sens du paragraphe 4 de l'article 3.

Note 4

4.1. La r~gle 6noncde dans la liste constitue le minimum de traitement ou de transfor-
mation nrcessaires, et un traitement ou une transformation plus poussrs conf~rent donc
6galement le statut de produit originaire; inversement, un traitement ou une transformation
moindres ne peuvent confdrer le statut de produit originaire. Ainsi, lorsqu'il est indiqu6 dans
une r~gle qu'un produit non originaire peut Ptre utilisd A un stade de fabrication drtermin6,
il est permis de l'utiliser A un stade antdrieur, mais non A un stade ultrrieur.

4.2. Lorsqu'il est spdcifi6 dans une r~gle de la liste qu'un produit peut 8tre fabriqu6 A
partir de plus d'un matdriau, il est permis d'utiliser un ou plusieurs des matriaux, sans qu'il
y ait obligation de les utiliser tous.

- Il est dit par exemple dans la rigle visant les tissus qu'on peut utiliser des fibres
naturelles et aussi, parmi d'autres matrriaux, des matriaux chimiques. Cela ne signifie pas
que les deux types de fibres doivent etre utilisds, mais que l'on peut utiliser l'un ou l'autre
type ou les deux.

Toutefois, si une restriction est applicable A l'un des matdriaux et d'autres restrictions
aux autres matdriaux vis6s dans la m~me r~gle, ces restrictions ne sont applicables qu'aux
matdriaux effectivement utilisds.

4.3. Lorsqu'il est sp&cifi6 dans une r~gle de la liste qu'un produit doit 8tre fabriqu6 A
partir d'un matdriau ddtermin6, cela n'emp&che naturellement pas d'utiliser d'autres mat6-
riaux qui, de par leur nature inhrente, ne sauraient satisfaire A ladite rigle.

- Dans le cas par exemple d'un article fabriqu6 A partir de matriaux nontissrs, si seule
I'utilisation de fil non originaire est autorisde pour cette classe d'articles, il n'est pas licite
de prendre comme matdriau de d6part de la toile nontissre, m~me si normalement les non-
tissrs ne peuvent etre fabriqurs avec du fll. Le matriau de depart est normalement dans ce
cas au stade antdrieur A celui du fil, c'est A dire A l'tat de fibre.

Voir 6galement la note 7 pour ce qui est des textiles.

Textiles

Note 5

5.1. L'expression «fibres naturelles >>, telle qu'elle est utilisde dans la liste, drsigne les
fibres autres qu'artificielles ou synth~tiques, exclusivement aux stades antrrieurs A Ia fila-
ture, drchets compris; sauf indication contraire, elle comprend les fibres carddes, peign6es
ou ayant subi un autre traitement, mais non filres.

5.2. L'expression « fibres naturelles >> comprend le crin de la position tarifaire 05.03,
la soie des positions tarifaires 50.02 et 50.03, ainsi que les fibres de laine, les poils fins ou
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grossiers des positions tarifaires 51.01 A 51.05, les fibres de coton des positions tarifaires
52.01 A 52.03 et les autres fibres vdg6tales des positions tarifaires 53.01 At 53.05.

5.3. Les expressions < pate textile >, <« mat6riaux chimiques et « mat6riaux pour la
fabrication du papier utilis6es dans la liste visent les mat6riaux qui ne sont pas class6s dans
les chapitres 50 A 63, et pouvant Ptre utilis6s pour fabriquer des fibres ou fils artificiels,
synth6tiques ou de papier.

5.4. L'expression < fibres synth6tiques ou artificielles discontinues utilis6e dans la
liste vise les cAbles de filaments synth6tiques ou artificiels, les fibres synth6tiques ou artifi-
cielles discontinues ou les d6chets de ces fibres, des positions tarifaires 55.01 A 55.07.

Note 6

6.1. S'agissant des produits class6s dans les positions tarifaires de la liste mentionn6s
dans la pr6sente note liminaire, les conditions 6nonc6es dans la troisi~me colonne de la liste
ne sont pas applicables aux mat6riaux textiles de base utilis6s pour leur fabrication qui, pris
dans leur ensemble, reprsentent au maximum 10% du poids total de l'ensemble des mat6-
riaux textiles de base utilis6s (voir aussi plus loin les paragraphes 3 et 4 de la note 6).

6.2. Toutefois, cette tol6rance n'est valable que pour les produits m6lang6s fabriqu6s
ii partir d'au moins deux mat6riaux textiles de base en quelque proportion que ce soit.

Les mat6riaux textiles de base sont les suivants:

- soie;

- laine;

- poils grossiers;

- poils fins;

- crins de cheval;

- coton;

- mat6riaux pour la fabrication du papier et papier;

- lin;

- chanvre proprement dit;

-jute et autres fibres textiles lib6riennes;

- sisal et autres fibres textiles du genre Agave;

- coco, chanvre de Manille (abaca), ramie et autres fibres v6g6tales textiles;

- filaments synth6tiques;

- filaments artificiels;

- filaments synth6tiques discontinus;

- filaments artificiels discontinus.

EXEMPLES

- Un fil de la position tarifaire 52.05, fabriqu6 A partir de fibres de coton et de fibres
synth6tiques discontinues, est un fil m6lang6. De ce fait, il est licite d'utiliser des mat6riaux
non originaires ne satisfaisant pas aux riegles d'origine, Ai concurrence de 10% du poids du
fil.

- Un tissu de laine de la position tarifaire 51.12, fabriqu6 A partir de fil de laine et de
filaments synth6tiques discontinus est un tissu m61ang6. De ce fait, il est licite d'utiliser des
fils, soit synth6tiques soit de laine, non originaires, ou une combinaison de tels fils qui ne
satisfait pas aux regles d'origine, ii concurrence de 10% du poids du tissu.
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- Une surface textile touffetde de la position tarifaire 58.02 fabriqu6es A partir de fils
de coton et de tissu de coton n'est un produit melange que si le tissu de coton est lui-meme
un produit mdlang6 fabriqu6 A partir de deux mat6riaux textiles de base au moins, ou si les
fils de coton utilises sont des produits melang6s.

- Si ladite surface textile touffetee est fabriquee A partir de fils de coton et de tissu
synth6tique, deux materiaux textiles de base diffAirents auraient 6videmment Wt utilises.

- Un tapis touffet6 fabriqu6 A partir de fils artificiels, A touffettes fabriquees en fils de
coton mont6es sur plancher de jute, est un produit melange du fait que trois mat6riaux texti-
les de base sont utilisds. I1 est donc licite d'utiliser tout type de matA-riaux non originaires A
un stade de fabrication plus tardif que ne le permet la r~gle, sous reserve que leur poids total
combine ne soit pas sup&rieur pas 10 % du poids des materiaux textiles compris dans le tapis.
De ce fait, le plancher de jute, les fils artificiels et/ou les fils de coton peuvent tre des articles
import6s A ce stade de la fabrication, sous r6serve que soient respectees les conditions de
poids.

6.3. S'agissant de tissus comportant des fils en polyurethanne et polyester souple,
guip6s ou non, la tol6rance pour ces fils est de 20 %.

6.4. S'agissant de tissus oi entre de la lame formee d'une ime forme d'une mince
bande d'aluminium ou d'une pellicule de matiire plastique, recouverte ou non de poudre
d'aluminium, d'une largeur de 5 mm au maximum, et entour6e de part et d'autre de pellicule
de matire plastique maintenue par un adhesif, la tolerance pour ladite lame est de 30%.

Note 7

7.1. S'agissant des produits textiles assortis dans la Liste d'une note infrapaginale ren-
voyant A la prdsente note liminaire, les garnitures et accessoires qui ne satisfont pas A la r~gle
6noncee dans la troisi~me colonne de la Liste pour le produit manufacture vis6, peuvent Pure
utilises sous reserve que le poids n'en depasse pas 10% du poids total de l'ensemble des
matdriaux textiles le constituant.

Les garnitures et accessoires textiles vis6s sont ceux qui sont class6s dans les chapi-
tres 50 A 63, A l'exclusion des doublures et triplures.

7.2. Tous types de garnitures et accessoires non textiles ou d'autres materiaux utilises
qui contiennent des textiles n'ont pas A satisfaire aux conditions enonc6es dans la troisi~me
colonne m~me s'ils n'entrent pas dans le champ d'application du paragraphe 3 de la note 4.

7.3. Conform6ment aux dispositions du paragraphe 3 de la note 4, tout type de garni-
tures et d'accessoires non textiles non originaires ou d'autre produit ne contenant pas de
textiles peut atre utilisd librement lorsqu'il ne peut tre fabrique A partir des materiaux enu-
m6r6s dans la troisiime colonne.
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Position tarifaire du Description du prodult Travail ou traitement subi par des
Systime harmonisi mat6riaux non originaires leur confirant to

statut de produit originaire

1

17.02 (cert.)

25.15 (cert.)

25.16 (cert.)

25.18 (cert.)

25.19 (cert.)

25.20 (cert.)

25.30 (cert.)

Chapitre 28 (cert.)

28.11 (cert.)

28.33 (cert.)

Chap. 29

Chap. 30 (cart.)

30.03 et 30.04

Fructose at maltose chimiquement purs

Marbre, simplement dbiti, par sciage ou
autrement, an blocs ou en plaques de forme
carrie ou rectangulaire, d'une 6paisseur
maximate de 25 cm

Granit, porphyre, basate, grks ou eutres
pierres do taiLle ou de construction,
sinrplement d6bitis, par sciage ou
autrement, en blocs ou an plaques de forme
carrie ou rectangutaire, d'une ipaisseur
maximate d 25 cm

Dolomie caLcinie

Autre oxyde de mgnisiue, pur ou non

PMitre sp6cialement pripar& pour 'art
dentaire

Terres colorantes, catcinkes ou en poudre

Produits chimiques inorganiques; copos6s
inorganiques ou organiques de mitaux
pr6cieux, d'ildaients radioactifs, de mitaux
des terres rares ou d'isotopes, &
tlexception des positions tarifaires 28.11
at 28.23 (cert.), pour tesquels Les rigles
sont inoncias ci;aprks

Trioxyde de soufre

sulfate d'aluminium

Produits chimiques organiques

Produitspharmaceutiques, b tlexceptiondes
positions tarifaires 30.03 at 30.04, qui
font l'objet de ia rigle exposte ci-aprbs

Mi4dicaments (b t'exclusion des articles des
positions tartfaires 30.02, 30.05 o 30.06)

Fabrication A partir de matirlaux de toute
position tarifaire y coepris tea autres
matirioux de ta position 17.02

D6bitage par scage ou autrement, de marbre
(mi me d6bit6 au4aravant) dlApaisseur
suprieure A ZS cm

D6bitage par sciage ou autrement, des blocs
ou plaques (mime dbitis auparavant)
d'tpaisseur si.prieure A 25 cm

Calcination de dolomie non catcinie

Fabrication oO toutes tas matirlaux
utilisis sont ctassis dens une position
tarifaire autre qua calle du produit.
Toutefois, on pourra utiltiser t carbonate
de magnsium naturel (moasite)

Fabrication oU ta valour de toutes les
matireux utitisis ne dpasse pas 50 % du
prix d part usine du produit

Calcination ou concassage de terres
cotorantes

Fabrication A partir de matirlaux de toute
position tarifaire. Toutefois, La valour
des matiriux ctassis dens ta mme position
tarifaire que Is produit ne dolt pas tre
supdrieure A 50 X de ta valour dipart usine
du produit

Fabrication A partir de dioxyde de soufre

Fabrication-oQ ta vateur de toutes les
matiriaux utilists ne dipasse pas 50 I du
prix depart usine du produit

Fabrication A partir de matiriaux de toute
position tarifaire. Toutefois, ia valeur
des matiriaux ctassis dans ta mime position
tarifaire qua te produit ne doit pas 6tre
supfirieure A 50 %de t valeur d6part usine
du produit

Fabrication A partir de matiriaux de toute
position tarifaire. Toutefois, Ia valour
des matirlaux ctassis dan s Ame position
tarifaire qua Le produit no doit pas 6tre
supirieure A 50 % de Ia vaelour dipart usine
du produit

Fabrication o i ta valour de tnotes Les
matiriaux utilis6s no d6passe pas 50 % du
prix depart usine dci prodult
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Chap. 31 (cert.)

31.05 (cert.)

Chap. 32 (cert.)

32.01 (cert.)

Chap. 33 (cert.)

Engrais, & texception de ta position
tarifaire 31.05 qul fait t'objet de ta
rbgte expos6e cl-aprts

Engrais mfndraux ou chimiques contenant
deux ou trots des dtlents fertitisants :
azote, phosphore at potassium; autres
engrais; produits du pr6sent chapitre
pr~sentds solt en tabtettes ou formes
simitaires, solt en embattages d'un poids
n'excdant pas 10 kg; A t'exception
- du nitrate de sodium
- du cyanamide catcique
- du sulfate de potassium
- du sulfate de magnsium et de potassium

Extraits tannants ou tinctorlaux; tanins at
Lurs ddriv~s; pigments et autres mattbres
coLorantes; peintures et vernis; mastics;
encres; A Lexception de ta position
tarifaire 32.01, qui fait 'objet da ta
rtgte exposds ci-aprhs

Tanins et leurs sets, esters at autres
dtrivds

Huites essentialtes eat rdsinodes; produits
de parfumerie ou de toilette prepares; h
L'exception de ta position tarifaire 33.01,
qui fait t'objet de La r~gie expos6e ci-
apr6s

HutLes essentiettes (ddterpn6es ot non),
y compris cellos "concr~tes" ou "absotues";
rsinoldes; solutions concentr6es d'huites
essentietLes dans tea graisses, tea huiles
fixes, Lea circa ou matibres analogues,
obtenues par enfLeurage ou mackration;
sous-produits terpniques r~siduaires de ta
ddterplnationdes huitLes essentietLes; eaux
distitLLes aromatiques at solutions
aqueuses d'huitLes essentieLLes

Savon, agents de surface organiques,
pr~parations pour tessives, pr~parations
tubriflantes, circa artificietLes, circa
prdparies, produits d'entretien, bougies at
articles simitaires, pites A modeter,
"circa pour 'art dentaire" at composltions
pour L'art dentaire A base de ptbtre

Hati~res albuminofes; prodults A base
d'amidons ou de f6cute modifids; cortes;
enzymes; A iLexception des positions
tarifaires 35.05 at 35.07 qui font t'objet
des rbgtes expos~es ci-aprks

*Par "groupe" on entend toute portie de ta position tarifaire stpar~e du reste par un point-virguLe.
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Fabrication A partir de mat6riaux de toute
position tarifaire. Toutefols, ta vateur
des mat~rlaux class6s dana La Mime position
tarifaire qua te produit ne dolt pas 6tre
sap rieure A 50 Xde ta vateur depart usine
du prodult

Fabrication ot La vateur do tous eas
mat~riaux utitis6s ne d6passe pas 50 % du
prix depart usine du produit

Fabrication A partir de mat~riaux de toute
position tarifaire. Toutefols, (a vateur
des matdrlaux ctasss dans tan me position
tarifaire qua te produft ne dolt pas 6tre
sup~rieure A 50 X du prix depart usine du
prodult

Fabrication A partir d'extraits tannants
d'ortgine v~gqtate

Fabrication A partir de mattrtaux de toute
position tarifaire. Toutefois, ta vateur
des mat~rfaux ctass6s dans taeme position
tarlfairo quo te produit ne dolt ps 6tre
saiprfeure A 50 % du Prix d part usfne du
produit

Fabrication A partir de mat~riaux de toute
position tarifaire (ou appartenant A un
autre groups- de ta mifme position
tarifaire). Toutefois, ta vateur des
matdrtaux classes dans Ia mAc groupe qua
to produit ne dot pas etro SUpdrieure A
50 % du prix depart usine du produit

Fabrication A prtir de matdriaux de toute
position tarif|ire. Toutefois, ta vateur
des mattrieux ciassds dans (a mhs posttion
tarifaire quo t prodult no dolt pas itre
supriteure A 50 X du prix d6part usine du
produit

Fabrication A partir de matdrlaux de tout.
position tarifaire. Toutefois, La vateur
des mattrlaux ctass~s dans ta m me position
tarifaire qua La prodult ne dolt pas 6tre
satdrieure A 50 % do prix deport usine do
prodoit

Chap. 34

Chap. 35 (cert.)

1990
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Dextrines et autres amidons et f6cules
modiflis (les amidons et f6cules
pr~gAatinists ou est6rifl6s. par exeople):
colles & base d'amidons ou de f.cules, de
dextrine ou d'autres usidons ou f6cuLes
modifi6s :
. amidons at f6cules dthlrifi~s ou
estdri fids

- autres

Enzymes pr6par6es non d6nomses ni
comprises ailteurs

Poudres et exptosifs; articles de
pyrotechnie; altumettes; aittage
pyrophoriques; matl.res inflammables

Produits photographiques ou
cin~matographiques

Produits divers des industries chimiques;
A t'exception des positions tarifaires
38.01 (cert.), 38.03 (cert.), 38.06
(cert.), 38.07 (cert.), 38.08 & 38.14,
38.22 et 38.23, qui font ('objet des rigies
expos6es ci-apr~s

- Graphite colloidal en suspension dana
t'huiLe et graphite semi-colloTdat; p~tes
carbon6es pour 6tectrodes

. Graphite en pAte, formse dhuiltes
miiniraLes et de graphite ne reprsentant
pas plus de 30 % du poids du eWtange

Tall oil raffin6

Gommas esters

Goudrons de bois (pos noire)

Produits divers des industries chimiques

& (a position tarifaire 38.23, Les

produits suivants :
- tiants prLpar~s pour inures ou noyaux de
fonderie, h base de produits rtsineux
naturets

- acides naphtiniques, ainsi que tours
saea non hydrosolubtes et Leurs esters
- sorbitol autre qua cetui de La position
tarifaire 29.05
- suLfonates de ptrole, h I'exception des

sulfonates de pttrotes des sitaux atcatins,
d'ammonium ou d'Athanotamines; acides

Fabrication A partir de mat~riaux de toute
position tarifaire, y compris d'autres
matdrlaux de ta position tarlfaire 35.95

Fabrication & partir do matdriaux de toute
position tarifaire, A L'exception de ceux
de ta position 11.08

Fabrication o1 to vateur de tous Les
matiriaux utilishs no ddpasse pas SO % du
prix du produit

Fabrication A partir de matdrisux de toute
position tarifaire. Toutefols, ia velour
des mattriaux classds dana ta mime position
tarifaire que to produit ne dolt pas 6tre
sup6rieure A 50 % du prix d6part usine du
produit

Fabrication & prtir de matiriaux de toute
position tarifaire. Toutefois, to valeur
des mat6risux classes das to mime position
tarifaire que le produit ne doli pas etre
suprieure A 50 % du prix d6pert usine du
produit

Fabrication A partir de mat~riaux de toute
position tarifaire. Toutefois, to vaelour
des mat6riaux ctass6s dans to m~me position
tarifaire qua te produit ne doit pas etre
sup6rieure A 50 % du prix dipart usine du
produ t

Fabrication oC te vateur de tous tea
matdriaux utiLis~s ne d~passe pas 50 % du
prix d6part usine du produit

Fabrication o(J to vateur de tous tea
matdriaux utitisds de (a position tarifaire
34.03 ne d~passe pas 50 % du prix ddpart
usine du produit

Raffinage du tall oil brut

Fabrication A partir d'acides de risines

Distillation de goudron de bois

Fabrication A prtir de mat~riaux de toute
position tarifaire. Toutefois, ta vateur
des mat~riaux ctassss dans ta mcme position
tarifaire qua te produit ne doit pas 6tre
sup~rioure A 50 % du prix depart usine du
produft
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35.07 (cert.)

Chap. 36

Chap. 37

Chap. 38 (cert.)

38.01 (cert.)

38.03 (cert.)
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sulfaniques thiophtnts d'huites extraltes
de mintraux bitumineux, ainsi que tours
sets

- 6changeurs d'ions
cooposites absorbents pour tubes

6Lectr iques
. oxydes do far alcalinias pour

t'.puration de gaz
- eaux ammoniacates at crude amooniac

rdsuttant do L 6puration du gS do hou~ite
- scidas sutfonaphtdniques, taurs sets non

hydrosoLubles at Laura esters
- hultes de fuses at huite de Dipper
- mtLanges de sets syant diffirents anions
" ptes & copier & base do gELatine

qulettes soient ou non sur papier ou tissu
- autres

Hatio;res ptastiques sous formes primaires,
ddchets, rognures ot ddbris de matitre
pLastique :

- homopotymbres obtonus par polyadditlon

-autres

Deoi-produits on matitres pLastiques

- formes plates, travaitt6es plus qu'en
surface, ou dtcouptes en forms sutres que
rectangulaires; autres produits, travailts
plus qu'en surface

- autres :
- homopotymires ubtenus par potyoddition

" autres

Articles on matf6res ptastiques

Plaques de crepe pour chaussures

Caoutchouc m6tangE, non vuLcanis6, sous
formes primaires ou en plaques, feulttes ou
bandes

Fabrication o a t vateur do tous teas
mattrlaux utitists ne dipasse pas 50 % du
prix d part usine du produit

Fabrication o j ta vateur de tous Les
matiriaum utitlsds ne dpasse pas 50 % du
prix d part usine du produit

Fabrication ob t vateur de tous tes
mat6rioux du chapitre 39 utiltiss ne
ddpasse pas 50 % du prix dpart usine du
produi t '

Fabrication o(j t vaLour de tous tes
mat~riaux du chapitre 39 utitis~s ne
dpasse pas 50 Z du prix ddpart usine du
produ t

Fabrication ou ta vaLeur de tous tes
mat~rlaux utiLis~s ne d6passe pas 50 X du
prix d6part usine du produit

Fabrication ou La vateur de tous Les
mat6risux du chapitre 39 utiLisds ne
drause pas 50 % du prix drpart usine du

Fabrication ou t valeur de tous lea
mat~rlaux utitis6s ne dtpasse pas 50 % du
prix d~part usine du produit

Laminage do feui tes de caeoutchouc naturol

Fabrication oij ta vatour do tous tes
uattrioux utitis6s autres qua Le caoutchouc
naturel ne d passe pas 50 % du prix d6part
usine du produit

Pour Lea produits composhs de mattriaux classus tant dans Les positions 39.01 A 39.06 d'une part, ot 39.07
A 39.11 de L'autre, cette restriction ne slappLique qulau groupe de mattriaux prdominant par to poids dans Is
produit.

Vol. 1588, A-23057
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40.12

40.17 (cart.)

41.02 (cert.)

41.04 A 41.07

41.09

43.02 (cert.)

43.03

44.03 (cert.)

44.07 (cert.)

44.08 (cert.)

44.09 (cert.)

44.10 (cert.) A 44.13
(cart.)

44.15 (cert.)

44.16 (cert.)

Pneumatiques rechapts ou usagEs en
caoutchouc; bandages, bandes do roulement
amovibtes pour pneuratiques et "faps", on
caoutchouc

Ouvrages en caoutchouc durci

Peaux brutes d'ovins, sans laine

Cuirs dpits autres quo ceux des positions
tarifaires 41.08 ou 41.09

Cuirs et peaux vernis ou plaques; cuirs et
peaux m~ta tists

Petleteries tanntes ou apprittes,
essembt es :
- nappes, croix at formes analogues

- autres

V6tements, accessoires du vOtement et
eutres articles en petleteries

Bois bruts 6quarris

Bois scits ou d6dossls tongitudinatement,
tranch6s ou drouLts, rabot6s, poncds ou
cotl6s par jointure digitale, d'une
Epaisseur exctdant 6 mm

Feuitles de placage at feuitles pour
contre-ptaqu~s (mame joint&es) et autres
bois sci~s tongitudinatemant, tranchts ou
drouts0 rabotds, poncts ou coLl6s par
jointure digitate, d'une 6paisseur
neexctdant pas 6 mm

" Bois (y coepris tes tames at frises A
parquet, non assambLdes) profiles
(tanguetts, rains, bouvet~s, feuiltur~s,
chanfreints, joints en V, mouturns,
arrondis ou simitaires) tout au Long d'une
ou ptusieurs rives ou faces, poncts ou
cotL~s par jointure digitate

- outures at baguettes

outures et baguettes, y coepris plinthes
mouturtes et autres tattes moutures

Caisses, caissettes, cageots, cytindres at
embattages simitaires en bois

FutaiLles, cuves, baquets et autres
ouvrages de tonnetterie at leurs parties,
en bois

Fabrication h partir de matlrieux de toute
position tarifaire, excepth ceux des
positions 40.11 ou 40.12

Fabrication h portir de caoutchouc durci

Epilation des peaux d'ovins pourvues de
teur taine

Retannage de cuirs prdtar6s
ou
Fabrication oi, tous tea matdriaux utitists
sont ctasss dans une position autre que
cette du produit

Fabrication A partir de cuirs et peaux des
positions tarifaires 41.04 A 41.07 sous
riserve qua La vateur du cuir ou de ia peau
ne dtpasse pas 50 % du prix d.part usine du
produit

Blanchiment ou teinture, slajoutant A La
coupe et A l'essembLage de petieteries
tannies ou appret6es non assembL6es

Fabrication A partir de potteteries tannies
ou apprtt6es non assembi~es

Fabrication A partir de pet Leteries teames
ou apprttes non assembt.es de La position
tarifaire 43.02

Fabrication A partir de bois bruts, msme
6corcds, ddsaubitrs ou dtgrossis

Rabotage, pontage ou cottage par jointure
digitate

Tranchage, rebotege, pon~age ou cottage par
jointure digitate

Pongage ou cottage par jointure digitate

MouLurage ou baguettage

Fabrication A partir de pLanches non
coupdes aux dimensions

Fabrication A partir de ptanches non coup6s
aux dimensions

Fabrication A partir de douves fondues et
non ouvrtes autrement que par sciage des
deux faces principates

Vol. 1588, A-23057



United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Traitks

44.18 (cert.)

44.21 (cart.)

45.03

48.23 (cert.)

49.09

49.10

55.01 A 55.07

Chap. 50 (cert.) A
chap. 55 (cert.)

Chap. So (cert.) A
chap. 55 (cert.)

- Ouvrages do menulserie at pi~ces do
charpente en bola

- Moutures at baguettes

Bois fils pour attumettes; chavitles en
bola pour chaussures

Ouvrages en tlge naturel

Autrespapiers, cartons, ouat.decelLulose
et nappes de fibres do cellulose, d6coup6s
aux dimensions ou h format

Cartes postates imprimdes ou Ittustres;
cartes Imprimiles comportant des voeux ou
des messages personnels, m~me itlustries,
avec ou sans enveloppes, garnitures ou
applications

Catendriers de tous genres, imprim6s, y
coipris Les blocs de catendriers 6
effeuiLter :
- calendriers dits "perpituets" ou dont La
bloc interchangeable est mont6 sur un
support non constitu6 par du poplar ou du
carton

- autres

Fibres synthdtiques ou artificiettes
discontinues

Fibres discontinues, monofiLaments et fits

Tissus :

- comportant des fits de caoutchouc

- autres

Fabrication oO tous Les meatrlaux utitliss
sont ctass~s dens une position tarifaire
autre quo celia du prodlt. L'utitlsation
de pannaux cetutaIres en bas at de
bardeaux est toutefols autoriste

Houturage ou baguettage

Fabrication b partir de bots de tOute
position tarifaire, sauf les bolas arrondis
de t position "4.09

Fabrication A partir de tlige de ts
position tarlfaire 45.01

Fabrication A partir de mat~rlaux pour ta
fabrication du popisr du chapitre 47

Fabrication A partir de mat~riaux ctassds
altleurs qua dans tes positions tarifaires
49.09 ou 49.11

Fabrication o(0
- tous tea mat~riaux sont ctassds dons .ne
position autre qua calso du produit, at
- Is vateur de tous teas mat~risux utitisds
ne d passe ps 50 % du prix d~part usine du
procduit

Fabrication A partir de matdrieux ctass~s
ailteurs quo dens Les positions tarifaires
49.10 ou 49.11

Fabrication A portir de matrisux chimiques
ou de pfte textile

Fabrication h partir*
- de fibres naturettes non card~es ni
poigndes ni autrement pr#par~es Atre
fites,
- de imtdrtrux chimiques ou de pfite
textile,
- ou de matdriaux pour t fabrication du
poplar

Fabrication 6 portir de fits slfptes'

Fabrication A portir*
- de fibres de coca,
- de fibres naturettes,
- de fibres synthdtiques ou artificieLtes
discontinues, non cardies ni palgn~es ni
autrement pripor~es pour btre fites,
- de mattriaux chimiques ou de pfte
textile,
- ou de papir

* Pour Les conditions sp~ciates appLicabLes aux produits fabriqus A partir de mat6rlaux textiles mnLang~s,
voir to note timinaire 6.

Vol. 1588, A-23057
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Ouates. feutres ot nontiss6s; fits
spicisux; ficettes, cordes et cordages;
articles de corderle, A t'exception des
positions tarifaires 56.04, 56.05 ot 56.06,
qul font t'objet des rites 6noncies ci-
apris

Fits ot cordes do caoutchouc, recouverts de
textiles; fits textiles, tames et formes
simitaires des N' 54.04 Ou 54.05,
imprgris, enduits, recouverts ou golnis de
caoutchouc ma de matire ptostique :

- fits at cordes de caoutchouc, recouverts
de textiles

- sutres

Fits mitatisis, mime guipis, constituis
par des fits textiles, des Lames ou fames
simitaires des M" 54.04 ou 54.05, coninds
ovec du mital sous forme do fits, de tames
ou de poudres, o recouverts de IStat

Fits guip6s, lames et forms simitalres des
M
° 

54.04 ou 54.05 guipies, autres qua coux
du M* 56.05 ot autres quo te fits de crin
guip6s; fits de cheniLle; fits dits "de
cholnette-

ou
Impression s'accompagnant d'ou moins deux
opirations do priparation ou de finissage
(tetros qua tvage, btanhiment,
mercerisage, fixation thermique grattage,
satinage, traitement A t'apprit
irr6tr cissabte, finissoge permanent,
dicatlasage, impr6gnation, piqOrsge ot
nopage), torsque ta valour du tissu non
isprimi utitisi no d4iasse pas 7,5 % du
prix dSpart usine du prodult

Fabrication A partir*
- do fibres de coco,
- de fibres naturettes,
- de matiriaux chimiques ou de pfte
textil te,
- Ou de mat6rloux pour i fabrication du
papier

Fabrication & partir de fits ou cordes de
caoutchouc non recouverts de textiles

Fabrication A partir* :
- de fibres naturettes non card6es ni
paignies ni outremont priparies pour itre
iies,

- de mot6rioux chimiques ou de pfte
textile,
- o do matirisux pour to fabrication du
papier

Fabrication A partir*
- de fibres nturettes non cardies ni
paignes ni autrement pripar6es pour itre
fities,
* do mat6rioux chimiques ou de pite
textile,
- ou de matirisux pour to fabrication di
papier

Fabrication A partir*
" do fibres noturelLes non cardies ni
paignies ni autrement priparies pour itre
lies,

. de mtirleux chimiques ou de pAte
textile,
- ou de matirioux pour to fabrication du
papier

Topis et autres revitemnts de sot en
matir*s textiles :

- on feutre Fabrication A partir* -
- de fibres naturettes non cardies ni
peignies ni outrement priparies pour itre
pagni es,

domt6risux chimiques oude pite textile

* Pour tes conditions spiciates apptlicabtes aux produits fabriqujs & partir de matiriaux textiles mitangis,
voir to note timinalre 6.

Vol. 1588. A-23057
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Fabrication A partir*
- de fibres de coco,
" de filaments synth6tiques ou artificies,
- do fibres naturettes,

ou de fibres synthdtiques ou
artificlettes discontinues, non card6es ni
pegnrAes ni sutrement prfear6es pour Atre
f iles

Chap. 58 (cert.) Tissus spicisux; surfaces textiles
touffetdes; dentetes; taplsseries;
passementeries; broderies, A teexception
des positions tarifaires 58.05 et 58.10; to
rhgte applicable A t position 58.10 est
Anonc6e ci-aprhs :

- combinds avec des fits de caoutchouc

" autres

Broderies en pices, en bandes ou en motifs

Tissus enduits de cotle ou de sati~res
amyLacres, des types utitists pour t
reiure, to cartonnage, ta gainerie ou
usages simitaires; toiles A ctaquer ou
transporentes pour to dessin; toites
prtpar~es pour ta peinture; bougran at
tissue similaires raidisdes types utilisds
pour is chapeterie

Nappes tramdes pour pneumatiques obtenues
A partir de fits A haute t6nacit de nylon
ou outres polyamides, de polyesters ou de
royonne viscose :

- dont tes mastibres textiles constituent
90 X du poids au maximus

" autres

Tissus imprgns, enduits ou recouverts de
matihre ptastique ou stratifies avec de ta
matire ptastique, autres qua ceux du
N' 59.02

* Pour Los conditions spciates applicabLes aux produits fabriqu~s A partir de mat~rioux textiles mAtangts,
voir ts note timinaire 6.

Vol. 1588, A-23057

a outres

Fabrication A portir de fits sinpLes*

Fabrication A partir* :
. de fibres natureLtes non cardes ni
poign6es ni autrement pr~pardes pour itre
fites,
- do eatdrisux chimiques ou do pIte textiLe
ou
Ingression slaccompagnant d'oau moins deux
oprations de pr6paration ou de finisssge
(tettes qua tavage, btanchiment.
mercerisage, fixation thermique, grattage,
satinage, traitemient A t'appr6t
irr6tr cissabte, finissage permanent.
dcatissage, imprignation, p1qCrage at
nopage), torsque La valeur du tissu non
imprim6 utitisA ne dpasse pas 47,5 % du
prix dpeart usine du produit

Fabrication oci t vaelour de tous tes
mat6riaux utitis~s ne dAdpasse pas 50 % du
prix dpoart usine du produit

Fabrication A partir de fit

Fabrication A partir de fit

Fabrication A partir de matires chimiques

ou de pete textile

Fabrication A partir de fit

58.10

59.02

59.03
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LinoL6fus, mime ddcoupts; revetements de
sol consistent en un enduit ou wn
recovrement appl iqu6 sur un support
textile, a&e d6coulds

Revitements muraux en matibres textiles

. imprign6s, enduits ou recouverts de
caoutchouc, matiere plstique ou autres
mst6riaux, ou stratiffis avec du
caoutchouc, do to matbre ptastique ou
d'autres matdriaux

- autres

Tissus caoutchout6s, autres que ceux du
8* 59.02

- 6toffes de bonneterie

" Butres

Autres tissus imprfgn6s, enduits ou
recouverts; toiles peintes pour d cors de
th6htres, fonds d'atetlers ou usages
analogues

Prodults et articles textiles pour usages
techniques

Etoffes de bonneterie

Fabrication & partir de fit*

Fabrication 6 partir de fit

Fabrication & partir*
- do fibres da coco,
- de fibres nturettes,
-do fibres synth6tiques ou artfficieLtes

discontinues, non carddes ni peign6es ni
autrasent pripardes pour 6tre fitts,
- ou do mtrieux chimiques ou de pite
textile
Cu

Impression s'accopagnant d'eu moins deux
opirations de priparation ou de finissage
(teLles qua Lavage, blanchiment,
mercerisage, fixation thermique, grattage,
satinage, traitement , l'apprit
irritricissabie, finissage permanent,
dicatissage, imprdgnation, piq~rage at
nopage), Lorsque La vateur du ttssu non
imprim6 utiLis6 ne dipasse pas 47,5 % du
prix depart usine du produit

Fabrication A partir*
- de fibres naturetLes,
* de fibres synthdtiques ou artificietLes
discontinues, non card6es ni peignes ni
autrement pr6paries pour etre fiLes,
- de mtdrlaux chimiques ou de pite texti Le

Fabrication h partir de fits

Fabrication A partir de fits

Fabrication a partir :
- de fibres de coco,
- de fibres naturelLes,
- de fibres synthiktiques ou artificieLtes
discontinues, non card&es ni pegnies ni
autrement priparies pour itre iLies,
- de matdrlaux chimiques ou de pfite textile

Fabrication A partir*
" do fibres naturetLes,
- de fibres synthitiques ou artificiettes
discontinues, non card6es ni peign6es ni
autrement priparies pour ire fites,
- de matriaux chimiques ou de pite textiLe

* Pour les conditions sp ciaLes appticabtes aux produits fabriquis 6 portir de matkriaux textiles m6Langds,
voir La note Liminaire 6.

Vol. 1588, A-23057
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VMtements et accessoires du v6tement, en
bonneterie :

- confectiomis on cousant ou assembiLnt au
mains deux morceatm d'6toffe de bonnetsrie
coup6s aux dimensions ou obtenus
directement en forms

- autres

Chap. 62 (cert.)

62.02 (cert.), 62.04
(cert.), 62.06
(cert.). 62.09
(cert.), 62.13, 62.14
et 62.17 (cert.)

62.13 et 62.14

63.01 A 63.04

Vitements at accessoires du vtement,
autres qu'en bo.meterie, A t'exception des
positions tarifaires 62.02 (cert.), 62.04
(cert.), 62.06 (cert.), 62.09 (cert.),
62.13, 62.14 et 62.17 (cert.), pour
tesqueles tes rbgtes apptlicabtes sont
6noncies ci-apris

Vitements at autres accessoires
confectionrws du viteent pour feames,
fitsattes at bWi s

Mouchoirs et pochettes. chiles, cache-nez,
mantitLes, voites et articles similaires

- brodds

autres

Couvertures, couvertures de voyage, tinge
de lit, etc.; rideaux, etc.; autres
articles d'emeubtement :

- de feutre ou nontissis

Fabrication 6 partir do fits "

Fabrication A partir*
- do fibres naturotes,
* de fibres synthdtiques ou artificietles
discontinues, non card6es ni peign6es ni
autrement prdpar6es pour 6tre flites,
. ou do imatiriux chimiques ou de pfite
textile

Fabrication A partir de fits**

Fabrication 6 partir de fits"
5

au
Fabrication A partir d'Itoffe non brode,
sous r6serve quo La valeur de 'i6toffe non
brodie utilisie no dpasse pas 40 % du prix
dpart usine du produit**

Fabrication A partir de fits staples non
bLanchia

* *

ou
Fabrication A partir d'6toffe non broddeo
sous rdserve quo ia valour do l'6toffe non
brod6e utilis6e ne d6passe pas 40 % du prix
dpart usine du produit*

Fabrication & partir do fits simptes non
bLanchis**

Fabrication A partir*
- de fibres naturetes,
- ou de mtdriaux chimiques ou de pate
textile

- autres
- brodIts Fabrication A partir de fits sicltes non

bianhis*

ou
Fabrication A partir d'6toffe non brodde
(autre que de bometerie) sous riserve que
La vateur de tItoffe non brodie utiltis6e
no dipasse pas 40 X du prix dipart usine du
produit

autres Fabrication A partir de fits siaptes non
bianchis

* Pour tes conditions spciales apptlicabtes aux produits fabriquis A partir de mat6riaux textiles mtangis,
voir Is note Liminaire 6.
** Voir ia note timinaire 7 pour te traitement des garnitures et accessolres en textiles.

Vol. 1588, A-23057
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Sacs at sachets d*emttetge Fabrication 6 partir*
- de fibres naturettes,
- do fibres synth6tiques ou artificieites
discontinues, non card6es ni peigndes ni
autremewnt prpartes pour Wtre fi lies,
- ou de motdriaux chimiques ou de pfte
textile

Biches at stores d'extirieur; tentes;
voltea pour mercatios, ptanches A volle
ou chars & voile; articles de campment :

on nontissds

- autres

Autres articles confectionnis, y coopris
lea patrons de vitements

Assortiments cooposds de plbces de tissus
at de fits, meo avec accessoires, pour to
confection de tapis, de tapisseries, de
nappes do table ou de serviettes brodies,
ou d'articles textiles simitaires, en
eabattages pour Ia vent* au datail

Chaussures

Chapeaux at autres coiffures en feutre,
fabriquds A tlafde des cLoches ou des
plateaux du N" 65.01, m 9arnis

Chapeaux et sutres coiffures an bonneterie
ou confectionvu A t'aide do dentetteso de
feutre ou d'autres produits textiles, en
pitces (moas non en bandes), okhoe garnis;
risittes at filets A cheveux en toutes
Matitres, nime garnis

Paraptuies, tnbreties at parasols (y
coapris tea parapluies-cannes, les parasols
de jardin at articles sisilaires)

Ouvrages en ardoise naturelLe ou agglomirie
Cardotsine)

Ouvrages en maiante ou m tanges h base
d'amiante ou A base d'amiante at de
carbonate de magrnsium

Fabrication 6 partir*
-de fibres naturettes,

- ou do matirisux chimiques ou de pfite
textile

Fabrication A partir do fits siaptes non
bLanchis*

Fabrication ou ta valeur de taus tes
matrimux utiltis6s ne diposse pas 40 % du
prix dipart usine du produit

Cheque article de i'assortiment dolt
satisfaire & to rigLe qui serait applicable
slit n#itait pea itcus dans l'assortiment.
Toutefois, it est permis d'incture des
articles non originaires saus riserve que
lour vaelour totate ne dpasse pas 15 X du
prix depart usine du produit

Fabrication oO tous lea mat6riaux utiltisis
sont class6s dons une position tarifaire
utre qua cell du produit. Toutefois, it
n'est pas porots d'utiliser les dessus
fix6s A des semetles int6riures ou A
d'autres 6iicoents de ta position tarifaire
64.06

Fabrication & partir de fits ou de fibres
texti le*

Fabrication A partir de fits om de fibres
textiles**

Fabrication o(J to vateur do taus les
satirisux utilisis no dipasse peas 50 X du
prix d6part usine du produit

Fabrication A pertir d'ardoise travailtie

Fabrication A partir diamiante travaill6 en
fibres ou de m langeas base damiante ou
A base d'amiante at de carbonate de
ministun

* Pour tea conditions speciales appLicabLes sux produits fabriqu6s A partir de mtiriaux textiles inftangis,
voir to note timinaire 6.
** Voir to note Liminaire 7 pour ie traitement des garnitures et accessoires en textiles.
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63.05

63.06

63.07

63.08

64.01 A 64.05

65.03

65.05

66.01

68.03 (cert.)

68.12 (cert.)
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68.14 (cert.)

70.06

70.07

70.08

70.09

70.10

70.13

70.19 (cert.)

71.02 (cert.), 71.03
(cert.) at 71.04
(cert.)

71.06, 71.08 et 71.10

71.07 (cert.), 71.09
(cert.) et 71.11
(cert.)

71.16

Ouvroges en mica, y compris le mica
aggt9omrd ou reconstitud, mew sur support
en papier, en carton ou en sutres matibres

Verre des M* 70.03, 70.04 ou 70.05, courbt,
biseaut6, grSvd, perc6, 6maitt6 ou
sutrement travaill6, mais non encadrd ni
associt 6 d'sutres mati6res

Verre de sftcuritO, consistent en verres
trempts ou formis de feulttes contre-
cottles

Vitrages isotants A parole multiples

Niroirs en verre, meme encadrds, y compris
Les miroirs ritroviseurs

9orAbonnes, bouteiltes, flacons, boceux,
pots, embattages tultaires, ampoutes at
autres ricipients de transport ou
d'embatLage, en verre; bocaux & conserves
en verre; bouchons, couvercles et autres
dispositifs de fermeture, en verre

Objets en verre pour te service de ta
table, pour ta cuisine, La toilette, le
bureau, t I ornementation des appartements ou
usages simitaires, eutres que ceux des
positions tarifaires 70.10 ou 70.18

Ouvrages en fibres de verre (eutres que Les
fits)

Pierres g esme (pricleuses ou fines)
traviltt es, pierres synthdtiques ou
reconstitu6es travel I Lies

Hitaux pricieux :
- sous forms brutes

- demi-produits ou poudres

Doeml-produits en mstat ptaqu6 ou doubt6 en
mfitaux pricieux

Ouvrages en pares fines ou de culture, en
pierres germes pricleuses ou fines
(naturettes, synthdtiques ou reconstituLes)

Fabrication It partir de mica travailt6 cy
compris A partir de mica aggtomtri ou
reconst i tu6)

Fabrication I partir de matiriaux de ta
position terifaire 70.01

Fabrication I partir de matiriaux de La
position tarifaire 70.01

Fabrication 6 partir de mttriaux de La
position tarifaire 70.01

Fabrication 6 partir de nt rlaux de to
position tarifaire 70.01

Fabrication sO tous Les mat6rtaux utiltiss
sont cltsss dans une position tarifaire
autre qua call du produit
ou
Coupe de verre, sous riserve qua La vaLeur
du verre non dicoup ne dipesse pas 50 X du
prix dipart usine du produit

Fabrication oO tous tea mat6rimux utitisis
Sant classis darts une position tarifeire
autre qua cells du produit
ou
Coupe de verre, sous riserve que ta vateur
du verre non dicoupi ne dpasse pas 50 X du
prix depart usine du produit

Fabrication It partir :
- de rubens. de niches ou de fits coupes
non coLors,
- ou de laine de verre

Fabrication I partir de pierres prcieuses
ou fines non travaitties

Fabrication 6 partir de matiriaux non
class6s dans tes positions tsrifaires
71.06, 71.08 ou 71.10
ou
Extraction des mitaux pricleux des
positions 71.06, 71.08 ou 71.10 par
iLectroLyse ou par proci6d thermique ou
chimique
ou
Aliage de mitaux prdcieux des positions
71.06, 71.08 ou 71.10 entre eux ou avec des
mntaux communs

Fabrication I partir de m6taux pricieux
sous formes brutes

Fabrication & partir de mitaux pLaquis ou
doubt6s en mitaux pricleux, non ouvrs

Fabrication oC ta vateur de tous tes
matiriaux utitisis no d*pesse pas 50 % du
prix depart usine du produit

Vol. 1588, A-23057
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72.07

72.08 A 72.16

72.17

72.18 (cart.); 72.19 A
72.22

72.23

72.24 (cert.), 72.25 A
72.27

72.28

72.29

73.01 (cert.)

73.02

73.04, 13.05 et 73.06

13.08

Chap. 74 (cert.)

Demi-produits en fer ou en aciers non
alLtis

Prodults tareilds plats, barres at profils
an far ou en aciers non aLtLis

Fits en far ou en aciers non attids

Demi-produits, produits taminds plats,
barres et profit6s en aciers Inoxydabtes

Fits en aciers Inoxydabtes

Demi-produits, produits laminis plats,
barres at profi l6s, enroults
irrIgulirement, d'autres aciers attis

Autres barres d'autres aciers aLtIts;
profilEs d'autres aciers altits; barres
creuses pour le forage, d'autres aciers
atti6s ou non attiks

Fits an autres aciers attihs

Patptanches

Et6ments de voies ferries, en fonte, fer ou
acier : rails, contre-rails et
criaaittres, alguilies, pointes de coeur,
tringtes d'aiguittage at autres 6l6ments de
croisement ou changement de voles,
traverses, 6ctisses, coussinets, coins,
seltes d'assise, plaques de serrage,
plaques at barres d'6cartement at autres
pices spciatement conCues pour ta pose,
La jointeent ou ta fixation des rails

Tubes, tuyaux at profils creux, an fer ou
an acier

Constructions at parties de constructions
(pants at 6lments de pants, portes
d'Ectuses, tours, pyl6nes, pitiers,
colonnes, charpentes, toitures, portes at
fenfitres at Laurs cadres, chabranles at
seui Ls, rideaux de fermeture, balustrades,
par exapte), en fonts, far ou acier, A
t 'exception des constructions prifabriqudes
du N' 94.06; t6Les, barres, profil6s, tubes
at simitaires, an fonte, far ou acler,
prlpards en vuec de leur utilisation dans t
construction

Cuivre at ouvrages en cuivre, A l'exception
des positions tarifaires 74.01 A 74.05; ta
rkgte applicable A ta position 74.03 est
6noncde ci-aprks

Fabrication h partir de mat6riaux des
positions tarifaires 72.01, 72.02, 72.03,
72.04 ou 72.05

Fabrication & partir de tingota ou autres
formes rudimentaires de ta position
tarifaire 72.06

Fabrication A prtir des demi-produilts du
N" 72.07

Fabrication A partir de Lingots ou autres
formes rudimentaires du N' 72.12

Fabrication A partir des demi-produits du
N' 72.18

Fabrication A prtir de tingots ou autres
formes rudimntaires du N' 72.24

Fabrication A partir de tingots ou autres
formes rudimaentaires des positions
tarifaires 72.06, 72.18 ou 72.23

Fabrication A prtir de demi-produits de La
position tarifaire 72.24

Fabrication A portir de mattriaux de La
position tarifaire 72.06

Fabrication A portir de attriaux de ta
position tarifaire 72.06

Fabrication A portir de matriaux des
positions tarifaires 72.06, 72.07, 72.18 ou
72.24

Fabrication oUt tous Les matirlaux utiLisis
sont classis dans une position tarifaire
autre qua Ls produit. Toutefois, it n'est
pas pearmis d'utLiser leas profiL6s obtenus
par soudage de ta position tarifaire 73.01

Fabrication oj :
- tous tea mat6riaux utitis6s sont classEs
dens Line position tarifaire autre qua celie
du produit,
- at is vateur de tous Les ,stiriaux
utitisis ne dipasse pas 50 % du prix depart
usine du produit

Vol. 1588. A-23057
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74.03 (cert.)

Chap. 75 (cert.)

Chap. 76 (cert.)

76.16 (cert.)

Chap. 78 (cert.)

PLomb sous forms brute

Zinc at ouvragesoan zinc, tL'exception des
positions tarifaires 79.01 et 79.02; La
rtgLe appLicabLe A La position tarifaire
79.01 eat Enoncte ci-apr~s

Zinc sous forme brute

Etain at ouvrages en dtein, A L'exception
des positions tarifaires 80.01, 80.02 at
80.07; La r~gte appLicabLe h La position
tarifaire 80.01 eat 6noncte ci-aprks

Alttiages de cuivre sous fonms brute

NickeL at ouvrages an nickeL, 6 t'exception
des positions tarifaires 75.01 A 75.03

ALuninium at ouvrages an atuminium, A
Lexceptlondes positions tarifaires 76.01.
76.02 at 76.16 (cert.); ta r~gLe appLicabLe
A ta position tarifaire 76.16 (cert.) eat
knonce cl-aprks

Ouvrages en atuminiun autres que Lea
toiLes, griLLages, treiLtis, tissus,
cL6tures, toites d'armature at simiLaires
(y copris teas bandes sans fin), an fit
dfatuniniun, at aLuminium expens6

Ptomb at ouvrages en pLob, 6 L'exception
des positions tarifaires 78.01 at 78.02; t
rkgte appLicabLe A t position 78.01 eat
6noncte ci-apris

Vol. 1588. A-23057

Fabrication A partir de cuivre affin6, sous
form brute, ou de d6chets et dtbris

Fabrication oij :
- tous tea matdriaux utitis6s sont cLass's
dans use position tarifaire autre qua celte
du produit,
- at ta vateur do tous Les mattriaux
utttis6 ne dtpasse pas 50 1 du prix ddpart
usine du produit

Fabrication oU :
- tous Lea matdriaux utilis6s sent cLessos
dans use position tarifaire autre qua ceLte
du produit,
- at to vaLeur de tous Lea mattrieux
utitis~s ne d~passe pas SO % du prix depart
usine du produit

Fabrication o(i :
- tous teas mattriaux utiLists sont cLtss6s
dons use position tarifaire autre qua cetie
du produit. Toutefois,iL eat permis
d'utiLiser des toiLes, grittages, treittis,
tissus, ct6tures, toites d'armature at
sImiLatres (y comris tas bandes sans fin),
en fit d'aLuninium, at tLatuninium expanso,
- et (a vateur de tous teas mattriaux
utiIists ne dtpesse peas 50 X du prix depart
usine du produit

Fabrication ou :
- tous tea matdriaux utitiss sent cLasss
dans use position tarifaire autre que ceLLe
du produit,
- et t vateur de tou Les mattriaux
utilisfis ne dtpasse pas 50 % du prix depart
usine du produit

Fabrication oU tous te a t6riaux utitLiss
sent class6s dans use position tarifaire
autre qua celts du produit. Toutefois, it
nest pas permis d'utitiser tea d6chets et
debris de pLomb du M" 78.02

Fabrication o :
- tous Les matqriaux utiLiss sent classes
dans une position tarifaire autre qua cete
du produit,
- at Le vateur de tous Les matfriaux
utitisds ne cpasse pas 50 % du prix d~part
usine du produit

Fabrication o(i tous tea mat6riaux utiLis.s
sent classes dons ue position tarifaire
autre que ceLLs du produit. Totefois, it
nest pes peras d'utitiser Lea dichets at
d~bris de zinc du N

° 
79.02

Fabrication o :
- tous tea mattriaux utilis~s sent classEs
dans use position tarifaire autre que cetLe
du produit,
. at ta vateur de tous Les matdriaux
utitists ne dtpasse pas 50 % du prix d~part
usine du produit

78.01

Chap. 79 (cert.)

79.01

Chap. 80 (cert.)
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Chap. 81 (cart.)

Etain sos forms brute

Vol. 1588, A-23057

Autres imitaux comsi cermots; ouvrags en
ces matuires

OutiLs d'ou wins deux des V' 82.02 &
82.05, conditorins on assorttmmts pour L
vents ou detai L

OutiLt interchangeabLes pour outitlage A
main, icanique ou non, ou pour machines-
outils (h emboutir. Al "staor. A
poonvnair, i tarauder. At fileter, A
percer, I aiter, i brother. freiser, A
tourner, I visser, par exampsI), y copris
les fitlires pour l'itirags ou to fiLags
(extrusion) des Sttis, airmi qu Los
outlIs do forage ou do sondage

Couteaux et Imn tranchants, pour
machines ou pour apparsiLs icaniqes

Couteaux (outres que ceu du N' 82.08) A
toms trenchante ou denteatis, y c¢mprii lea
sorpettes feruentes, at laura Ims

Autres articles do coutellerie (tandmes,
fendoirs, couperets, hachoirs d buachers
ou do cuisine et coupe-popier, per
exampte); outfit at assortnients d'otiLa
do Oincures ou do pidicures (y cares te
Lines & angles)

Cuites, fourchettes, touches, 6ctmilres,
ptotes A tartes., couteaux spklux A
poisson ou A boaure, pinces A sucre at
articles simi laires

Nachines et apperoi Is aetiril iltectrique
ot tours parties: apparelLe
doenrsgistrnet d do reproduction du sm,
appareile denregistnremt ow do
reprocldction des images et CU som an
tilivisoln, et parties et accesoirs do
cos apreiIs

VilhicuLes terrostrs at sirierm. beteaux et
matirel do transports corweae

Fabrication oQ tous ls$ mtiriaux utilsis
Sant clasSils dons une position tarifaira
autre que cotte d produit. Toutefois. It
'est pa persmis dlutilisor ts dtchats et

dilbris d'itain di M* 80.02

Fabrication o(J ta vateur do tous Jos
aatiriaux utilisds classts dens ta m
position tarifaire que to proautt no
d6passe pos 50 Z di prix dlpart usino w.
prodult

Fabrication ou ts los matlriaux utilisis
$ant class*$ dens uns position tarifare
autre que to N 82.02 A 82.0S. Toutafols,
it at permit d'incLure des outile non
originairos des positions 82.02 6 82.05
sous rdsorve quo to vaLour total* nen
depasse pas 15 I du prix d*part usne do
I assortiment

Fabrication o :
- taus Le mtrilux utilisis sont classes
dr une position tarifaire outro qa colt@
du proauit, at
- ta vaeur do tous lee mot6rlaux utilises
ne dedpsse pas 50 11 clu prix depart usine ca.
produait

Fabrication ou
- tOus las inttrisus utilisis sont ciasss.
dens une position tarifaire autre quo colt.
a. produit, at
* t valour do tous le mtiris utti-ses
no deposse pas 50 2 dw prix depart usine aw
prouit

Fabrication oij tous lee mtiriux utiLtses
Sant classie dans une position tarlfairs
autre quo cello d proalit. Toutofois. it
eat pormis d'utiliser des manches do total
cmi

Fabrication o0 tous les mtiorst utiltsa
cant clossis dos unit position tarifatr
autro qje cells du prodijt. Toutefsis. it
et prsis dlutilLser des nanches do etel
cinan

Fabrication oQ tous le matirlau utitoac
sont classis dons urw position tartfaire
autre que calls di prodkit. Toutefoel, it
est paris dlutilisor des manches do metal

Fabrication ou ta veleur do tous too
mtirous utiltiss no dipesse pa 50 1 a6
pril depart usine du proluit

82.06

82.07

82.08

82.11 (cert.)

82.14

82.15

Chapitrs 84 I 93
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Instruments at appareits d'optique, do
photogrephie ou do cinimatographle, do
msure, do contr6e ou do pricision;
instruments et apparel ts midico-
chirurgicaux; horlogerie; instruments do
musique; parties et accessoires de co
instruments ou apparelts

Armes, munitions et Lours parties et
accessoltres

Appareils d'ictatrage (y compris los
projecteuro) et tours parties, non dinovios
ni compris aitLeurs; lempos-riclames,
erioseiges tumineuses, plaques indicatrices
lumineuses et articles similtires,
possidant ure source dtctairage fixsi A
demeure, et tours parties non dinomi6es ni
comprises sitleurs

Constructions prifabriquies

Autres jouets; modkies rMdkits et modbles
slmilaires pour t divertissement, anims
Cu non; puzzles do tout genre

Ouvroges en matutres animates, vigittLes ou
mindrates A tatloer

Balais et brasses (sutres quo de brindiles
et simitaires, et qua tes pinceaux en poiLs
do mortre Cu d'icuroui1). bWlis m6cstiques
pour emplol 6 ta main, autres qu'A meour,
tampons et routeaux peindre, raclettes en
caoutchouc ot baels 6 franges

Assortiments do voyage pour ta toilette des
personnes, is couture ou te nettoyage des
chaussures ou des vitements

Boutons et boutons-pression; forms pour
boutons et autres parties de boutons ou de
boutons-pression; ibauches de boutons

ubans encreurs pour machines A itcrre ot
rubans encrours simiLaires, encris ou
autreint priparis en vue do taisser des
empreintes, mime mntis sur bobines ou en
cartouches; tampons encreurs sime
imprignis, avec ou sans bolte

Pipes (y compris Los tices do pipes)

Fabrication ou ta velour do tous lea
matirlaux utitlsis ne ddpasse pas 50 X du
prix ddpart usine du produit

Fabrication oj ts valeur do tous Les
matiriaux utiltsis ne dipasse pas 50 % du
prix depart usine du produit

Fabrication o4 :
- tous Los matirisux utitliss sent classis
dans une position tarifaire autre quo cello
du produit, et
- ta vatour de tous tes matirieux utflisis
ne dipasse pea 50 % du prix dipart usin du
produi t

Fabrication & partir de matibres A taiter
"trsvattes* do La ome position tarifeire

Fabrication oO ta valour de tous les
matirlaux utiliss ne dipasse pas 50 % du
prix dipart usine du produit

Chaque article de l'assortiment doit
satisfaire & ts rhgle qui serait applicable
s'Il nidtei pas inctus dans lassortment.
Toutefois, it est permis d'incLure des
articles non originaires sous riserve qua
Leur vaelour totale no dipasse pas 15 % du
prix dpart usine du produit

Fabrication ot :
- tous tes matirlaux utitisis sont classis
dans ue position tarifaire outre quo celte
du produit, et
- ta velour do tous les mat6riaux utitlsis
no d6passe pas 50 %2 do prix d6part usine du
produit

Fabrication oOt
- tous Lea matiriaux utitisis sent class6s
dens une position tarifaire autre quo celle
du produit, at
- Is valeur de tous tea matiriaux utilisis
no dipasse pas 50 % du prix dipart usine du
produi t

Fabrication & partir do blocs digrossis

Vol. 1588, A-23057

94.06

96.01 (cert.) at 96.02
(cert.)

96.03 (cert.)

96.05

96.06

96.12

96.14 (cert.)
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ANNEXE III

Mod~le de dclaration d'origine a insirer par l'exportateur dans lafacture
correspondant aux marchandises

Le soussign6 d6clare que les marchandises faisant l'objet de ]a facture ci-jointe sont
d'origine finlandaise/tch6coslovaque conform6ment aux dispositions du Protocole no 3 an-
nex6 A I'Accord entre la Finlande et la Tch6coslovaquie.

Lieu et date

Signature agr66e

Vol. 1588, A-23057
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ANNEXE IV

1. Exportateur (nom, adresse, pays)

3. Destinataire (nom, adresse, pays)

4. Indications concernant le transport
(s'il y a lieu)

Numro

D9CLARATION D'ORIGINE

5. Marques et numdros, nombre et types de colis; 6. Poids brut 7.
description des marchandises

8. Autres renseignements Le soussignd d6clare que les marchan-
dises faisant I'objet de la pr6sente ddcla-
ration sont d'origine finlandaise/bulgare
conform6ment aux dispositions du Pro-
tocole no 3 annex6 A l'Accord entre la
Finlande et la Tch6coslovaquie.

Lieu de date d'nission

Signature agr6e

Vol. 1588, A-23057
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II

L'Ambassadeur de Bulgarie au Directeur de la Division des pays socialistes
du D~partement des relations dconomiques ext.rieures du Ministre des affaires dtrang~res

Helsinki, le 23 aofat 1989

Monsieur le Directeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre dat6e du 7 juillet 1989, qui se lisait
comme suit:

[Voir lettre I]

Je vous confirme par la pr6sente lettre que le Gouvemement de la Rdpublique populaire
de Bulgarie accepte les modifications au Protocole no 3, relatif aux r~gles d'origine, A l'Ac-
cord sur la suppression r6ciproque d'obstacles au commerce, sign6 le 26 avril 1974, et leur
entree en vigueur au Ier octobre 1989.

Je vous prie de croire, Monsieur le Directeur, aux assurances de ma tr~s haute con-
sid6ration.

L'Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire,

VALERI PCHELINTSEV

Vol. 1588, A-23057



1990 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 525

No. 23728. PROTOCOL BETWEEN FIN-
LAND AND SWEDEN CONCERNING
COMPENSATION FOR THE LOSS OF
COMMUNAL TAX IN CERTAIN
CASES. SIGNED AT STOCKHOLM ON
25 JANUARY 19851

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Finland registered on
13 December 1990 the Protocol between Fin-
land and Sweden concerning compensation
for the loss of communal tax in certain cases
signed at Stockholm on 8 December 1988.2

The said Protocol, which came into force
on 26 November 1989, provides, in its pream-
ble, for the termination of the above-men-
tioned Protocol of 25 January 1985.

(13 December 1990)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1418, p. 105.
2 See p. 135 of tis volume.

No 23728. PROTOCOLE ENTRE LA
SUtDE ET LA FINLANDE RELATIF A
LA COMPENSATION DE LA PERTE
D'IMPOTS MUNICIPAUX RitSUL-
TANT DE CERTAINES SITUATIONS
PARTICULIPERES. SIGN A STOCK-
HOLM LE 25 JANVIER 1985'

ABROGATION (Note du Secrdtariat)

Le Gouvernement finlandais a enregistrd le
13 d6cembre 1990 le Protocole entre la Fin-
lande et la Subde relatif A la compensation de
la perte d'imp6ts municipaux r6sultant de
certaines situations particuli~res sign6 A
Stockholm le 8 d6cembre 19882.

Ledit Protocole, qui est entr6 en vigueur le
26 novembre 1989, stipule, A son pr6ambule,
l'abrogation du Protocole susmentionn6 du
25 janvier 1985.

(13 dicembre 1990)

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1418, p. 105.

2 Voir p. 135 du present volume.

Vol. 1588, A-23728
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No. 24591. INTERNATIONAL AGREE-
MENT ON OLIVE OIL AND TABLE
OLIVES, 1986. CONCLUDED AT GE-
NEVA ON 1 JULY 19861

EXTENSION of the Agreement

By resolution No. RES-I/63-IV/90
adopted on 13 December 1990 by the Interna-
tional Olive Oil Council, at its sixty-third ses-
sion, held in Madrid from 10 to 14 December
1990, it was decided to extend the above-men-
tioned Agreement for a period of one year
with effect from 1 January 1992, in accord-
ance with article 60 (2).

Registered ex officio on 13 December 1990.

No 24591. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1986 SUR L'HUILE D'OLIVE ET
LES OLIVES DE TABLE. CONCLU A
GENVE LE lr JUILLET 1986'

PROROGATION de l'Accord

Par rdsolution no RES- 1/63-IV/90 adopt6e
le 13 d6cembre 1990 par le Conseil ol6icole
international lors de sa soixante-troisi~me
session tenue A Madrid du 10 au 14 d&cembre
1990, il a td d6cid6 de proroger l'Accord sus-
mentionn6 pour une pdriode d'un an, avec
effet au lerjanvier 1992, conform6ment au pa-
ragraphe 2 de son article 60.

Enregistrg d'office le 13 ddcembre 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1445, p. 13, and I Nations Unies, Recueildes Traitos, vol. 1445, p. 13, et
annex A in volumes 1475, 1486, 1488, 1501, 1507, 1509 and annexe A des volumes 1475, 1486, 1488, 1501, 1507, 1509
1519. et 1519.

Vol. 1588, A-24591
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No. 24841. CONVENTION AGAINST
TORTURE AND OTHER CRUEL, IN-
HUMAN OR DEGRADING TREAT-
MENT OR PUNISHMENT. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 10 DE-
CEMBER 19841

ACCESSION
Instrument deposited on:

18 December 1990

ROMANIA

(With effect from 17 January 1991.)

Registered ex officio on 18 December 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1465, p. 85, and
annex A in volumes 1477, 1480, 1481, 1482, 1484, 1486,
1487, 1499, 1505, 1508, 1509, 1510, 1511, 1512, 1514, 1515,
1520, 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1541,1543, 1545, 1546,
1547, 1548, 1551, 1554, 1557, 1560, 1566, 1577, 1578, 1579
and 1582.

No 24841. CONVENTION CONTRE LA
TORTURE ET AUTRES PEINES OU
TRAITEMENTS CRUELS, INHU-
MAINS OU DIfGRADANTS. ADOPTIE
PAR L'ASSEMBLtE GINtRALE DES
NATIONS UNIES LE 10 DICEMBRE
19841

ADHtSION

Instrument ddposd le:

18 d6cembre 1990

ROUMANIE

(Avec effet au 17 janvier 1991.)

Enregistri d'office le 18 dicembre 1990.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1465, p. 85, et
annexe Ades volumes 1477, 1480, 1481, 1482, 1484, 1486,
1487, 1499, 1505, 1508, 1509, 1510, 1511, 1512, 1514, 1515,
1520, 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1541. 1543, 1545, 1546,
1547, 1548, 1551, 1554, 1557, 1560, 1566, 1577, 1578, 1579
et 1582.

Vol. 1588, A-24841
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No. 25567. UNITED NATIONS CON-
VENTION ON CONTRACTS FOR THE
INTERNATIONAL SALE OF GOODS.
CONCLUDED AT VIENNA ON
11 APRIL 19801

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:

13 December 1990

NETHERLANDS

(For the Kingdom in Europe and Aruba.
With effect from 1 January 1992.)

Registered ex officio on 13 December 1990.

No 25567. CONVENTION DES NA-
TIONS UNIES SUR LES CONTRATS
DE VENTE INTERNATIONALE DE
MARCHANDISES. CONCLUE A
VIENNE LE 11 AVRIL 19801

ACCEPTATION

Instrument ddposd le:

13 ddcembre 1990

PAYS-BAS

(Pour le Royaume en Europe et Aruba.
Avec effet au lerjanvier 1992.)

Enregistrd d'office le 13 ddcembre 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1489, p. 3, and I Nations Unies, Recueil des Trait's, vol. 1489, p. 3, et
annex A in volumes 1498, 1510, 1523, 1524, 1547, 1552, annexe A des volumes 1498, 1510, 1523, 1524, 1547, 1552,
1554, 1558, 1559, 1560, 1568, 1569 and 1575. 1554, 1558, 1559, 1560, 1568, 1569 et 1575.

Vol. 1588, A-25567
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No. 27310. AFRICAN REGIONAL CO-
OPERATIVE AGREEMENT FOR RE-
SEARCH, DEVELOPMENT AND
TRAINING RELATED TO NUCLEAR
SCIENCE AND TECHNOLOGY. EN-
DORSED BY THE IAEA BOARD OF
GOVERNORS ON 21 FEBRUARY 19901

ACCEPTANCES

Notifications deposited with the Director-
General of the International Atomic Energy
Agency on the dates indicated hereafter to
take effect on the said dates:

Date of deposit
of the notification

State of acceptance

N igeria .............................. 19 June 1990
Madagascar ...................... 31 July 1990
Libyan Arab

Jamahiriya .................... 7 August 1990
Morocco ........................... 24 August 1990
Kenya ................................ 17 September 1990
Sudan ................................ 25 September 1990

Certified statements were registered by
the International Atomic Energy Agency on
13 December 1990.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1566, No. 1-273 10.

No 27310. ACCORD RIfGIONAL DE CO-
OPItRATION POUR L'AFRIQUE SUR
LA RECHERCHE, LE DEVELOPPE-
MENT ET LA FORMATION DANS LE
DOMAINE DE LA SCIENCE ET DE LA
TECHNOLOGIE NUCLP-AIRES. AP-
PROUVIt PAR LE BUREAU DES GOU-
VERNEURS DE L'AIEA LE 21 FI-
VRIER 19901

ACCEPTATIONS

Notifications ddposges aupr~s du Direc-
teur gdniral de I'Agence internationale de
l'dnergie atomique aux dates indiquges ci-
aprs pour prendre effet auxdites dates:

Date du ddpit
de la notification

Etat d'acceptaton

Nigdria .............................. 19 juin 1990
Madagascar ...................... 31 iuillet 1990
Jamahiriya arabe

libyenne ........................ 7 aofit
Maroc ........................... 24 aoflt
Kenya ................................ 17 septembre
Soudan .............................. 25 septembre

1990
1990
1990
1990

Les diclarations certifies ont dtg enregis-
tres par l'Agence intemationale de l'inergie
atomique le 13 ddcembre 1990.

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1566,
no 1-273 10.

Vol. 1588, A-27310
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No. 27531. CONVENTION ON THE
RIGHTS OF THE CHILD. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 20 NO-
VEMBER 1989'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

17 December 1990

AUSTRALIA

(With effect from 16 January 1991.)

With the following reservation:

"Australia accepts the general principles of
Article 37. In relation to the second sentence
of paragraph (c), the obligation to separate
children from adults in prison is accepted
only the extent that such imprisonment is
considered by the responsible authorities to
be feasible and consistent with the obligation
that children be able to maintain contact with
their families, having regard to the geography
and demography of Australia. Australia,
therefore, ratifies the Convention to the
extent that it is unable to comply with the
obligation imposed by Article 37(c)."

Registered ex officio on 17 December 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1577, No. 1-27531,
and annex A in volumes 1578, 1579, 1580, 1582, 1583, 1586
and 1587.

Vol. 1588, A-27531

No 27531. CONVENTION RELATIVE
AUX DROITS DE L'ENFANT. ADOP-
Tf-E PAR L'ASSEMBL9E GtNtRALE
DES NATIONS UNIES LE 20 NO-
VEMBRE 1989'

RATIFICATION

Instrument diposg le:

17 d6cembre 1990

AUSTRALIE

(Avec effet au 16 janvier 1991.)

Avec la r6serve suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'Australie accepte les principes g6n6raux
contenus dans l'article 37. S'agissant de la
deuxiime phrase de l'alin6a c, l'obligation de
s6parer des adultes l'enfant priv6 de libert6
n'est accept6e par l'Australie que dans la me-
sure oit cette privation de libert6 est consi-
d6rde par les autorit6s comp6tentes comme
possible et compatible avec la r~gle selon
laquelle les enfants doivent pouvoir rester en
contact avec leur famille, dtant donn6 les ca-
ract6ristiques g6ographiques et d6mographi-
ques du pays. C'est pourquoi l'Australie rati-
fie ]a Convention avec une r6serve quant A
l'application des dispositions de l'alin6a c de
l'article 37.

Enregistrd d'office le 17 ddcembre 1990.

1 Nations Unies, Recuell des Traitds, vol. 1577.
no 1-27531, et annexe A des volumes 1578, 1579, 1580,
1582, 1583, 1586 et 1587.



United Nations - Treaty Series * Nations Unles - Recueil des Traitis

No. 27627. UNITED NATIONS CON-
VENTION AGAINST ILLICIT TRAF-
FIC IN NARCOTIC DRUGS AND
PSYCHOTROPIC SUBSTANCES. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 20 DE-
CEMBER 1988'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

17 December 1990

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUB-
LICS

(With effect from 17 March 1991.)

Registered ex officio on 17 December 1990.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1582, No. 1-27627,
and annex A in volume 1587.

No 27627. CONVENTION DES NA-
TIONS UNIES CONTRE LE TRAFIC
ILLICITE DE STUPIFIANTS ET DE
SUBSTANCES PSYCHOTROPES.
CONCLUE A VIENNE LE 20 D-
CEMBRE 1988'

RATIFICATION

Instrument d~pos6 le:

17 d6cembre 1990

UNION DES RAPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIITIQUES

(Avec effet au 17 mars 1991.)
Enregistrd d'office le 17 dcembre 1990.

1Nations Unies, Recued des Traitms, vol. 1582,
no 1-27627, et annexe A du volume 1587.

Vol. 1588, A-27627
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ANNEX C ANNEXE C

No. 1313. EXTRADITION CONVEN-
TION BETWEEN ITALY AND
CZECHOSLOVAKIA. SIGNED AT
ROME, APRIL 6,19221

No. 1314. CONVENTION BETWEEN
ITALY AND CZECHOSLOVAKIA
CONCERNING MUTUAL PROTEC-
TION OF THE RIGHTS OF THEIR RE-
SPECTIVE NATIONALS. SIGNED AT
ROME, APRIL 6, 19222

No. 1315. AGREEMENT BETWEEN
ITALY AND CZECHOSLOVAKIA
CONCERNING THE EXECUTION OF
JUDGEMENTS IN CIVIL AND COM-
MERCIAL MATTERS. SIGNED AT
ROME, APRIL 6, 19223

TERMINATIONS (Note by the Secretariat)

The Government of Czechoslovakia regis-
tered on 18 December 1990 the Convention
between the Czechoslovak Socialist Repub-
lic and the Italian Republic concerning legal
assistance in civil and criminal matters signed
at Prague on 6 December 1985. 4

The said Convention, which came into
force on 1 November 1990, provides, in its
article 50, for the termination of the above-
mentioned Conventions and Agreement of
6 April 1922.

(18 December 1990)

I League of Nations, Treaty Series, vol. LV, p. 171.

2 Ibid., p. 189.
3 Ibid., p. 207.
4 See p. 345 of this volume.

Vol. 1588, C-1313, 1314. 1315

No 1313. CONVENTION D'EXTRADI-
TION ENTRE L'ITALIE ET LA TCHt-
COSLOVAQUIE. SIGNtE A ROME, LE
6 AVRIL 19221

No 1314. CONVENTION ENTRE L'ITA-
LIE ET LA TCHtCOSLOVAQUIE
RELATIVE A LA PROTECTION RECI-
PROQUE DES DROITS DES RESSOR-
TISSANTS RESPECTIFS. SIGNtE A
ROME, LE 6 AVRIL 19222

No 1315. ACCORD ENTRE L'ITALIE ET
LA TCHtCOSLOVAQUIE CONCER-
NANT L'EXECUTION DES JUGE-
MENTS RENDUS EN MATIkRE CI-
VILE ET COMMERCIALE. SIGN2 A
ROME, LE 6 AVRIL 19223

ABROGATIONS (Note du Secrtariat)

Le Gouvernement tch6coslovaque a enre-
gistrd le 18 d6cembre 1990 la Convention
entre la R6publique socialiste tch&coslo-
vaque et la R6publique italienne relative A
1'entraide judiciaire en mati~re civile et
p6nale sign6e A Prague le 6 d6cembre 19854.

Ladite Convention, qui est entr6e en vi-
gueur le ler novembre 1990, stipule, son arti-
cle 50, l'abrogation des Conventions et de
l'Accord susmentionns du 6 avril 1922.

(18 dicembre 1990)

I Soci&0d des Nations, Recueil des Traitds vol. LV,
p. 171.2

Ibid., p. 189.
3 Ibid., p. 207.
4 Voir p. 345 of this volume.


